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Kányádi Sándor

Éjfél utáni nyelv
vannak vidékek ahol a
várótermekben éjszaka
a félhomály s a bűz
füstjéből mintha tűz
parázslana föl félnomád
éjfél utáni nyelv üti föl táborát
szitkok jajgatás röpköd és
arany- és kivertfogú röhögés
fölkúszik a falon a mennyezetre hág
elnyomja a kinti tolató-zakotát
elhessenti a riadt mozdonyfüttyögést
nő és feszül már-már a tetőn ütve rést
köpenyed mögül félve ki-kilessz
látomás kísért hogy vajon mi lesz
mondjuk két-három század év után
a szent mihály templom gótikus ablakán
lábuk lógázva a szentély serlegét
köszöntik egymásra akár csak az elébb
leharapván a flaskakupakot
testvéreim cigányok igyatok
és isznak s amíg gurguláz a szesz
ki-kilesve fogódzót keressz
se péter se máté csak jános van jelen
fölvisít egy csecsemő hirtelen
majd kétmarokra fogja a tömött
elébuggyantott gyönyörű csöcsöt
szívja mintha szeszt óriásra nő
lehunyt pillád alatt a csecsemő
az éjfél utáni nyelv bozontos busa
és nagyétvágyú krisztusa

1982
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Havasi Tamás

A Dunánál
Egy híres vers, Duna stílusban1

1

Am Kai dicht unten am Wasser hab ich gesessen,
Eine Melonenschale im Blick, schaukelnd davongetrieben,
Hatte kein Ohr, ganz von mir selbst besessen,
Für das Schwätzen des Wassers, sein Schweigen in den Tiefen.
Ein gewaltiger Strom, der meinem Herzen enftloß,
Das war die Donau, wirr, weise und groß.

Wie der Körper des Menschen bei Schwerstarbeit,
Wenn er schleift, hämmert, ziegelt und gräbt,
Sich dehnt und spannt und neu befreit
War jede Welle, jedes Wasserwogen.
Wie meine Mutter mich wiegte, wie sie erzählte,
Und mit dreckiger Wäsche der ganzen Stadt sich quälte.

Regen begann zu tröpfeln wie auf ewig,
Doch als sei es egal, hörte er auf und schwand.
Und dennoch, wie einer aus tiefem Käfig
Den langen Regen sieht – sah ich das Land:
Da fiel, wie eben Regen fällt, in immer gleicher Dichte
Grau in grau, was einmal bunt war, die Geschichte.

Die Donau floss und floss. Und wie das Kleinkind
Im warmen Schoß der fürsorglichsten Mutter,
So trieben Wellen und der Wind
Ihr Spiel und lächelten mir zu.

1	 József Attila A Dunánál című verséből készült feldolgozás lényege, hogy a versben szereplő 
szavak száma egyenlő mértékben legyenek felosztva a Duna hosszával. A vers egyes szavait, 
egységnyi kilométerré számoltam át, és ahányadik kilométernél folyik át a Duna egy másik 
országba, annál a szónál vált át az ország hivatalos nyelvére a vers. Akadtak nehézségek  
a számítás közben a Duna bal és jobb partja hosszának különbségei miatt, de kerekítéssel, át-
lagszámítással sikerült egységesítenem. A szövegben felhasználtam Wilhelm Droste német, 
Ján Smerk szlovák és Csata Ernő román fordításának részleteit. H. T. 
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Sie bebten zitternd in der Flut der Zeiten
Wie Friedhofsgräber, wenn sie taumelnd gleiten.

2

Was ich stotisíc už rokov – badám zrazu –
hľadím na všetko to, čo náhle zriem.
Chvíľka a hotový je celok času,
čo s tisícami predkov velem.
 
Látom, mit ők nem láttak, mert kapáltak,
öltek, öleltek, tették, ami kell.
S ők látják azt, az anyagba leszálltak,
mit én nem látok, ha vallani kell.
 
Tudunk egymásról, mint öröm és bánat.
Enyém a mult és posjeduju sadašnjost.
Pišemo poeziju - oni drže moju olovku
i osjećam ih i sjećam ih se.

3

Moja majka je bila u Kuni, мој отац је пола Сзеклер,
пола румунски, или можда потпуно.
Храна из уста моје мајке је била слатка, 
Истина је била лепа са очевих усана.
Када се померим, грле се. 
Понекад сам тужан због овога – 
ово је умирање. Ја сам из овога. „Види, 
ако нас нема!...” – кажу.
 
Обраћају ми се јер су већ ја; 
Ја сам јак у својој слабости, 
ко се сећа да сам ја више од многих,
јер до матичне ћелије Аз съм прародителят на всички –
Аз съм Древният, който е предназначен да се размножава: 
С радост ще стана баща и майка, 
а самите баща ми и майка ми са разделени на две 
и аз, един ентусиазиран, се умножавам по този начин!
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Аз съм светът – всичко, което е било, е: 
множеството поколения, които се сблъскват едно с друго. 
Нашествениците ще спечелят с мен мъртъв
и болката на победените ме измъчва.
Арпад и Залан, Werbőczi și Dózsa –
turc, tătar, slovac și român s-a pus
în mine, c-un viitor sunt datorat
trecutului – unguri d-acum!

… Eu vreau să muncesc. E destul,
că trecutul e de dezvăluit.
În Dunăre, viitor istoriya, теперішнє і майбутнє,
його м’які хвилі обіймають одна одну.
Боротьба, що strămoșii noștri au purtat,
memoria, le dizolvă-n tihnă,
să ne dăm, în fine, socoteală,
e munca noastră; deloc mică.
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Szőcs Géza1

Tecc és cöveg
Néhány éve felvetettem már, mennyire nyálas és taszító a lájk szó használata. (Azt 
írtam, a magyar nyelvben szokatlan ez az ájk hangcsoport, amely leginkább még  
a májkrém és szájkrém típusú szavakból és egyéb hasonló összetételekből ismerős.)

Nyelvőreinktől, úgy tűnik, már végképp nem remélhetjük, hogy magyar megfele-
lőt találjanak egy-egy meghonosodott angol szó helyett, megelégednek azzal is, mint 
sikerrel, ha fonetikus magyaros átiratban folytatja karrierjét nálunk a kölcsönzött szó. 
Így lett a like-ból lájk. Ennyi fáradsággal a vasút helyett is lehetne használnunk azt 
hogy ájzenbán.

Száz ájzenbánt, ezeret! Építsetek, építsetek!
Akkori felvetésemre olyasféle választ kaptam, hogy a dolog megnyugtatóan ren-

deződik, már rendben is van, él a szóhasználati alternatíva, nyelvünk épsége nincs 
veszélyben.

Aztán maradt minden a régiben, nyelvi valóságunkból azóta is kimered és hatalmas 
árnyékot vet rá a lájk.. 

Fájlokról, szájtokról és bájtokról most nem beszélve, megerősítem akkori javasla-
tomat: használjuk a tetszésre-csatlakozásra-kiválasztásra a tecc szót mint igét és mint 
főnevet. Teccelem ezt a képet, így most már 126 teccnél tart. Sőt még melléknévi érte-
lemben is használható: ez a fotó nagyon tecces.

A lájknál is ijesztőbb magyar szövegkörnyyezetben a pendrive. úgyismint pendrájv. 
Monstruózus szó, recseg-ropog a ragozásban. Kérem csak azt a pendrájvot? Ez ma-
gyarul van?

Miért ne nevezzük cöveknek, vagy méginkább - hogy játékosan közelítsük a szö-
veg főnévhez - cövegnek?

Javaslom tehát, hogy az Irodalmi Jelen kezdeményezze a tecc és a cöveg szavak 
kizárólagos használatát a lájk és a pendrive/pendrájv helyett.

Elsőként kérdem Balázs Géza nyelvész véleményét a kérdésről.

1	 Szőcs Géza évente egyszer összehívta Géza keresztnevű ismerőseit. Egy ilyen alkalommal 
fölvetette, hogy lehetne egy vitatkozó fórum, ahol ő kérdéseket tesz fel, a Gézák pedig vála-
szolnak. Az első rész elkészült, de Szőcs Géza váratlan halála miatt nem lett belőle sorozat. 
Úgy gondoltuk, hogy emlékére fölelevenítjük ötletét, és Páros írások címmel rovatot indí-
tunk a NYÉK-ben. A mostani páros írás 2025-ben jelent meg az E-NYÉK-ben, ez az első 
nyomtatott formában való megjelenése. A szerk. 
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Balázs Géza

Szómagyarító: az adattolltól a palágyig… 
Vagy egy évtizede műszaki értelmiségiek kérdezték meg tőlem, hogy hol van a magya-
rításnak fóruma. A nyelvészek nyilván serénykednek ez ügyben. Meglepődve fogad-
ták, hogy a magyarításnak nincs fóruma, ma Magyarországon hivatásos nyelvészek 
ilyen kérdéssel nem foglalkoznak. Mivel azonban folyamatosan kaptam a szómagyarí-
tási javaslatokat, s ezeket itt-ott igyekeztem is közzétenni, úgy döntöttem, hogy 2010-
ben létrehozok egy honlapot: amelyre bárki beküldhet szavakat, véleményezheti (uram 
bocsá’, ha úgy tetszik, lájkolhatja, teccintheti stb.), és egyúttal mások javaslatait is 
olvashatja.

A szomagyarito.hu honlap fejlécén az aktuális szómennyiség is megtalálható. E cikk 
írásakor ez: EDDIG 11041 MAGYARÍTÁS ÉRKEZETT 4541 IDEGEN SZÓRA.

Még nem értük utol Kazinczy nyelvújítását, de azért igyekeznek a kedves szóma-
gyarítók nyilván Széphalomtól Felsőszölnökig, no meg mindenhol, ahol értik-beszélik 
a magyar szót, és van térerő. 

A szómagyarítás – játék, de komoly eredménye lehet. Egy-egy jól sikerült szóújítás 
a világháló segítségével elterjedhet. A játékba az is belefér, hogy egyesek szórakozás-
ból kínkeserves szócsinálmányokat írnak be. 

2016. augusztus 13-án a lájk külön nem szerepel, a lájkol azonban igen. 18 javaslat 
van rá, pl. kedvel, tetszik, teccint, komál, bírkál, tetszjelez… 

Ugyanaznap a pendrive-ra az adattolltól a palágyig 144 (!) javaslat szerepel a hon-
lapon – és 122 hozzászólás csak erre, mert a szómagyarítók beszélgetnek is. Nekem 
valamiért a penderítő tetszik, de azért nem szoktam azt mondhatni, ha előadásra hív-
nak: Hozok magammal penderítőt…

Ha már Szőcs Géza fölvetette, hogy a lájk hangcsoport kellemetlen hangulatot 
áraszt, elmondhatom, 2016 májusáig nem volt listánk arról, hogy mely hangcsoportok 
teszik idegenné egy-egy szó hangulatát. Horváth Péter Mitől idegen az idegen szó? 
című tanulmánya ekkor jelent meg az általam szerkesztett Jelentés a magyar nyelv-
ről (2010–2015) című kötetben, s ebben valóban szerepel az –jk- kapcsolat, ezekkel  
a példákkal: balalajka, bojkott, csajka, dajka, kalamajka, trojka, sztrájk… És hát akkor 
itt van most már a lájk is…

Mind a szomgyarito.hu, mind a Jelentés a magyar nyelvről-kötetek Magyarorszá-
gon kizárólag magánkezdeményezésként, intézményi háttér nélkül jelennek meg. Sőt, 
bizonyos fórumokon ezek a gúny tárgyát képviselik. Mintha Széchenyi, akinek szep-
tember 21-én ünnepeljük 225. születésnapját, valami effélére hozta volna létre a Ma-
gyar Tudományos Akadémiát. 
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Az év szavai, 2025.
A fogalmakat, a szavak jelentését a manipulációs gyakorlat kifordítja. Czopf Áron 
filozófus szerint fogalomkórházra lenne szükség, ahol a szavakat gyógyítják. A magunk 
módján 2010 óta rendszeresen figyeljük és magyarázzuk a közkeletűvé váló szavakat. 
 
Az év szava: világrendszerváltás, amely az utóbbi egy-két évben felerősödött, valamint 
a 2025-ben láthatóvá vált világpolitikai folyamatokat jeleníti meg pozitív fényben. 
Magyarország és a magyarság végső soron jól jött ki az 1989/90-es rendszerváltozásból, 
így e szó analógiájára keletkezett a világrendszerváltás megnevezés, amely ugyanazokat 
a reményeket hordozza, mint régi elődje, csak most már globális szinten. A méltóbb 
élet, az igazságosság, a béke, a gazdasági felemelkedés és a fenntartható fejlődés bújik 
meg ebben az új fogalomban, amely egyrészt nemzetközi alapokra épül, így például 
Immanuel Wallerstein „Weltsystem” elméletére vagy a „global system change” 
folyamatára. Másrészt meg nagyon magyar ez az új fogalom, ugyanis a szomszédos 
országok, avagy Közép-Európa nyelveiben nincsen jelen, ami végső soron az eltérő 
politikai köznyelvre és történelmi tradícióra utal. Sokan bíznak abban, hogy az új 
szó által leírt folyamatok átviszik a magyarságot a történelem napfényesebb oldalára. 
(Balogh F. András)

Az év antiszava: mindenrosszizmus. Külföldiek mondják: a magyarok mindig 
panaszkodnak; nekik minden rossz. A magyarság régi mentális problémája a hunga-
ropesszimizmus. Már Széchenyi István is felhívta erre a figyelmet a Hitelben: „nem 
halljuk-e mindenki szájából a panaszt?... A magyar nem bírja magát oly jól, mint 
körülményei engednék… Miért nem értjük egymást? Mert ki-ki külön-külön időkört 
tűz ki magának… Hibát találni vajmi könnyű, s azt mindenki tud, de jobbat előállítani 
bizony nehéz.” Széchenyi az egymás iránti hitelben, azaz hitben, bizalomban, 
összefogásban és önmagunk kiteljesítésében látja a megoldást. 2025-ben több forrásban 
is felbukkant a mindenrosszizmus mint egy ennél sokkal otrombább kifejezés enyhítő 
változata. Pedig van mire büszkének lennünk, és azon kellene dolgoznunk, hogy  
a világban zajló változásoknak a győztesei legyünk. (Balázs Géza)

Az év ifjúsági szava: gósztol (másként: ghostol, ghostingol): 1. valaki láthatatlan, 
nem vesz részt közösségi eseményekben, 2. szellemmé válik, nyomtalanul eltűnik. 
Aki egyik napról a másikra minden magyarázat nélkül megszakít minden kapcsolatot  
az addigi társával, törli az ismerősök közül, nem veszi föl a telefonját, letiltja a közösségi 
oldalakon. Az angol ghost (szellem) szóból származik. A köddé válás oka a problémák, 
a megküzdés, a felelősségvállalás elől való menekülés. (Minya Károly)
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Az év irodalmi szava: kovászember. A szó jelentéssűrítő összetétel, metafora, 
jelentése tömör, poétikus, egy-két magyarázó szóval megfoghatatlan. A kenyértészta  
a kovásza erjedésével képes egy másik kenyér tésztáját is megkeleszteni. A kovászember 
elindítója, ösztönzője a környezetét érintő pozitív változásoknak. Lelkesítő, 
kezdeményező, iskolateremtő, közösségi egyéniség. Az ember mint kovász metaforáját 
Mikszáth Kálmántól eredeztethetjük: szeretett tanárára, a rimaszombati Fábry Jánosra 
használta először 1908-ban. Németh Lászlónál ilyen formában fordul elő: kovásznép, 
kovászszerep, közösségkovász. A kovászember szóra 1935-ből is van már adat, mai 
jelentésében a hetvenes-nyolcvanas években terjedt el, és a közművelődésben ma is 
felbukkan. (Pölcz Ádám)

Összeállította: Magyar Nyelvstratégiai Kutatócsoport, Magyar Nyelvi Szolgáltató 
Iroda (Manyszi). Kapcsolat: iroda@e-nyelv.hu. Telefon: 36-30-318-9666.

A 2010–2025. közötti időszak szavainak teljes listája: https://mnyknt.hu/kivalasztottak-
a-2025-ev-szavait/
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Rácz Éva

Javaslat a szórvány nemzetközi megnevezésére: 
etnoszpóra
Jó tíz éve már, hogy a Magyar Újságírók Romániai Egyesülete (MÚRE) elkezdett 
szórványnapi találkozókat szervezni. Az egyik ilyenen kezdődött el az a folyamat, 
amelynek végén Winkler Gyula EP-képviselővel partnerségben pályázatot írtunk ki  
a szórvány fogalmának románra fordítására, új fogalom megalkotására. Mentségünkre 
szolgáljon, hogy akkor nem tudtuk, amit ma igen: a nyelvészek világában élt  
a szétszóródott közöségek szószerinti fordítása románul és angolul is: comunități 
dispersate, scattered communities. Persze, így történhetett meg az, hogy ennél még 
jobb fogalom született, az etnospora.

2016 decemberében írt róla a mure.ro honlapon Magyari Sára, a honlapon 
rendszeresen megjelent NyelvVész című rovatunk szerkesztője (akit felkértünk, hogy 
vegyen részt a pályamunkák zsűrizésében), hogy mennyire örült a kiírásnak, és hogy 
lett is új, jó és hiánypótló fogalom – meg nem is. A diaspora mintájára megalkotott 
etnospora terminusról román és magyar anyanyelvű újságírókkal, tolmács-fordítóval, 
hazai és magyarországi nyelvészekkel is beszélt, és az alábbiakra jutottak:

„1. nagyon szerencsés szóalkotásnak tartjuk. Illeszkedik a román nyelv szóalko-
tási módjaihoz. Nagyon jó az analógia a diasporă – etnosporă vonalon.
2. Jelentésében is árnyalja, pontosítja azt a közösséget, amelyiket mi szeretnénk 
így megneveztetni. Elterjedését ez segítheti.
3. A magyarországiak külön örülnének egy ilyen terminusnak, mert szerintük 
egyértelműsíti a szórvány fogalmát is.
4. A nemzetközi használatba is könnyen beszivároghat.
5. A román nyelvben is egyre inkább az egyszavas, rövidebb formákat preferál-
ják a kifejezések, szószerkezetek helyett. (…) 
De mégsem az etnosporă terminust ajánlotta a politikum. Kár!”

Ha viszont most valaki rákeres a fogalomra, akkor láthatja, amit akkor a nyelvész leírt:

„Azt azért jó, ha tudjuk, hogy a román nyelvben való elterjedését (illetve bármi-
lyen nyelvbeli elterjedését) egy-egy mesterségesen megalkotott szónak nem mi, 
nyelvészek, esetleg politikusok döntjük el, hanem a nyelvhasználók, a beszélők.”

A terjedés pedig elkezdődött: jelen sorok írásakor egyszerű keresést adtam  
a fogalomra és kiderült, hogy megtaláljuk egy Maros megyei román nyelvű hírportálon 
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(punctul.ro), az RMDSZ elnökéről szóló román nyelvű anyagban a webradio.hu-n, és 
a hirado.hu román nyelvű hírei között is. 

Persze, ahogy a korábbi körülíró fordítás létéről sem volt tudomásunk, most meg 
azt nem tudtuk, hogy a hagyományőrző sportok (például a magyarok által is kedvelt 
íjászat-vadászat és más hagyományos életmódot követő tevékenységek) nemzetközi 
elnevezése is hasonlít a fogalomra: ez (török hatásra) az etnospor, ahol a sportot jelenti 
a spor. De meggyőződésem, hogy ettől csak lendületet kap, hogy egyre ismertebb 
legyen, akár magyar nyelvi környezetben is a Szilágyi Aladár által zseniálisan 
megalkotott fogalom, a szórvány nemzetközi megnevezésére: az etnoszpóra. 

A szerkesztő megjegyzése: Az írás megjelent az Újvárad folyóirat 2025/7–8. számában 
is.
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Vízkeleti Szilveszter – Ciavoi Andrea

Kölcsey esszékonferencia – 15. esszékonferencia 
Sződemeteren
A Széphalmi esszékonferenciák a nyelvújítás, Kazinczy, a magyar irodalmi nyelv szü-
letése és ápolása jegyében indultak 2011-ben, a Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi 
Társaságának szervezésében. Az első 14 rendezvény otthona mindig Sátoraljaújhely 
és Széphalom volt. A folyamat eredményeként időközben (2024-ben) javaslatunkra 
Sátoraljaújhely fölvette „A magyar nyelv városa” címet. 

A 15., jubileumi esszékonferencia – a törekvéseket folytatva – A reformkor kultúrá-
ja, nyelve címmel Kölcsey nyomába eredt: a szilágysági (ma romániai) Sződemeterre, 
Kölcsey szülőhelyére és a bihari Álmosdra (ahol Kölcsey gyermekkorát töltötte).  
Az esszékonferenciát a sződemeteri református templomban, valamint a nemrég felépült 
Kölcsey Ferenc egyházi és kulturális központban rendezték meg 2025. július 10-én. 

•	 Kölcsey Ferenc Sződemeteren a görögkatolikus templom melletti kúriában 
született 1790. augusztus 8-án. Édesanyja,  Bölöni Ágnes Kölcsey Péterrel 
Sződemeteren kötött házasságot és Álmosdra költözött férje birtokára, de áldott 
állapotban hazatért Sződemeterre hogy a kor szokásának megfelelően elsőszü-
löttjét édesanyja és családja közelében hozza világra.  A sződemeteri szülőház 
ma a görög-katolikus egyház tulajdona. Belső teraszán a mai napig olvasható 
a márvány emléktábla, amelyet a költő születésének 100. évfordulóján, még 
1890-ben állított a Szilágyvármegyei Wesselényi Egyesület.

•	 A szülőház mellett a magyar kormány és a Dunamelléki Református Egyházke-
rület támogatásával, a Királyhágómelléki Református Egyházkerület és a Tasnádi 
Református Egyházközség pályázatának eredményeként épült meg 2019-ben  
a Kölcsey-emlékház: rendezvénytermekkel és szállással. 

•	 Kölcsey Ferenc születésekor Sződemeterre ment a család. A három másik fiú (Sá-
muel, Ádám és Péter) és a lányok (Borbála és Mária) már Álmosdon születtek. 
A nagy fokú csecsemőhalandóság következtében a lányok meghaltak. A fekete-
himlő-járvány megfertőzte a négyéves kisfiút. Szentimrey Jenő Ferenc tekintetes 
úr című, Kölcsey éltét feldolgozó regényében írja le a nem bizonyított családi 
legendát, eszerint a  kisfiú erdélyi dajkája, Panka feketehimlő elleni gyógymódot 
ajánl a szülőknek – kemencébe bújt a gyerekkel, és akkor egy szikra a gyermek 
egyik szemébe pattant, és ezért fél szemére megvakult a kisgyerek. Az viszont 
tény, hogy a himlőfertőzés következtében akkoriban sokan megvakultak. 
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A találkozó résztvevőinek egy csoportja a későbbiekben Szatmárcsekére is elzarándo-
kolt, ahol Kölcsey 1823. január 22-én befejezte a Himnuszt. 

A 15. esszékonferencia programja volt: templomi előadások: a Himnusz keletke-
zése (Nagy Balázs, Nyíregyházi Egyetem), hogyan tanítsuk a Himnuszt (H. Tóth Ist-
ván, Prágai Károly Egyetem), Kölcsey Berzsenyi kritikájának mérlege (Balázs Géza, 
Színház- és Filmművészeti Egyetem), a reformkori nyelvújítás (Minya Károly, Nyír-
egyházi Egyetem). Takács Eta intése tanároknak? Mindig legyen valaki az osztályban, 
aki tudja a kérdésre a választ, mert ha nem, akkor miért van ott a tanár? Pakulár István 
református lelkész buzdító szavai, hogy mindenkit ragadjon magával a „Sződemeter-
vírus”, mert nem jó, hogy amikor megérkezik egy busz turistákkal, körülnéznek, és azt 
mondják: nincs itt semmi. Szerencsére a szilágypéri diákok és tanáraik (Pápai-Szász 
Erika, Pap Nóra) elvarázsolták az Élő magyaróra-tábor tanárait.

Részlet Ciavoi Andrea beszámolójából: 

Álmosdra látogattunk, megtekintettük nevezetességeit: a Kölcsey Ferenc Emlékhá-
zat, Mucsi Mihály kovácsműhelyét, Joseph Kádár Gyűjteményét. Egy ízletes ebéd 
után Tasnádon, megérkeztünk a Szatmár megyei Sződemeterre, ahol 1790. augusztus 
8-án megszületett Kölcsey Ferenc költő, politikus, későbbi főjegyző, országgyűlési 
képviselő, kitűnő szónok, a Himnusz költője. A helyi református templomban, melyet 
Bideskhúti Zsigmondné, sz. Péchy Julianna, Kölcsey Ferenc dédnagyanyja építtetett 
1760-ban, s ahol megkeresztelték a pár napos Kölcsey Ferencet, egy esszékonferencián, 
nagy érdeklődéssel hallgattuk meg Nagy Balázs adjunktus, H. Tóth István kandidátus, 
Minya Károly főiskolai tanár és Balázs Géza egyetemi tanár előadásait, a reformkorról 
és Kölcseyről. A Kölcsey Ferenc egyházi és kulturális központban a helyi diákoknak 
anyanyelvi pikniket rendezett a közeli szilágypéri iskola tanára, Pápai-Szász Erika, 
valamint Terdikné Takács Szilvia budapesti, magyartanárdíjas tanárnő. Megható volt  
a diákok köszöntő műsora is, amelyben azt énekelték, mély meggyőződéssel, hogy:

Együtt dobban a szív, s benne dobban a szó,
Magyarnak lenni, igenis jó!
Az egekig ér már a nyíló virág,
Karjába zárja a Magyarhazát. 
Hazám e föld mit szívünk fölé
Kárpátok fonnak népünk köré,
Hazámban mindig otthon vagyok,
Hiszem, hogy én is jó magyar vagyok! 

A széphalmi esszékonferenciák története: 
2011. jún. 18. Nyelv és lélek
2012. jún. 16. Étel és nyelv
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2013. jún. 22. Weöres Sándor 100 „élménykonferencia” 
2014. jún. 21. Irodalmi nyelvünk szülőföldjén 
2015. jún. 20. Lőrincze 100
2016. jún. 18. A legnagyobb magyarok… Széchenyi István születésének 225. év-

fordulójához kapcsolódva
2017. jún. 24. Arany 200.
2018. jún. 23. 150 éves Eötvös József népoktatási törvénye
2019. jún. 22. II. Rákóczi Ferenc-esszékonferencia
2020. jún. 20. Titkos Trianon. Irodalmi, művészeti összeállítás 
2021. július 3. Benkő Loránd 100, Deme László 100, Bencédy József 100, Wacha 

Imre 90 éves emlékkonferencia
2022. július 9. A legszebb novellák nyelvezete (Karinthy, Kosztolányi, Hajnóczy, 

Gozsdu Elek, Kötter Tamás, Szántó T. Gábor…)
2023. július 8–9. Petőfi-szótár (Bartal Csaba, Dénes Ágota, Minya Károly, Balázs 

Géza…)
2024. július 18. Meghökkentő szövegműfajok (Minya Károly, H. Tóth István; Ba-

lázs Géza; Pölcz Ádám; Varkucs Róbert)
2025. július 10. A reformkor kultúrája, nyelve – Kölcsey-emlékkonferencia 

Sződemeteren (Nagy Balázs, H. Tóth István, Balázs Géza, Minya Károly)

A szerkesztő megjegyzése: A széphalmi esszékonferenciák válogatott anyaga folyama-
tosan megjelent a Nyelvünk és Kultúránk folyóiratban. 
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Korzenszky Richárd

Boldog Gizella ünnepére – az Európa-nap 
küszöbén
Beszéd Passauban Boldog Gizella sírjánál (2017. május 3.)

„A mennyek országa hasonlít a szántóföldben elrejtett kincshez.
Amikor egy ember megtalálta, újra elrejtette,
aztán örömében elment, eladta mindenét, amije csak volt,
és megvette a szántóföldet.” (Mt 13,44)

Kedves Testvérek, Hölgyeim és Uraim!

Nagy megtiszteltetés és öröm számomra, hogy Önökkel együtt mondhatok itt köszö-
netet azért a kincsért, amely számunkra, magyarok és németek számára már több, mint 
ezer évvel ezelőtt megtaláltak, és Isten kegyelméből drága ajándékként kaptunk.

Már akkor is az Isten országának ügyéről volt szó, ezen a földön, a bajor Gizella 
hercegnő és az első magyar király idejében, aki a keresztségben az István nevet kapta, 
az első diakónus vértanú, Szent István után, aki a feltámadt Jézushoz való hűségéért 
vértanúhalált szenvedett.
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Már akkor is különböző népek kapcsolatáról volt szó, amelyeknek saját külön tör-
ténelmük volt.

Már akkor is Európáról volt szó, ahol a görög kultúra, a római birodalom és a ke-
reszténység határozta meg a népek életét.

A magyarok akkoriban még tulajdonképpen nem voltak nemzet, inkább csak kü-
lönböző törzsek csoportjáról lehetett szó, akik még nem tartoztak az úgynevezett civi-
lizált nyugathoz. Azonban a kereszténység fölvétele és a királyság megalapítása révén 
végérvényesen megszületett a döntés, hogy Európa keresztény népeihez tartozunk.

Nem lehet az én feladatom, hogy fölsoroljam mindazokat a neveket, akik a magya-
rok keresztény hitre térítésében szerepet játszottak. Első királyunk a koronát Szilvesz-
ter pápától kapta. A boldog Gizella társaságában hozzánk érkezett misszionáriusok 
népünk gondolkodásmódját az evangéliumi értékek alapján alakították.

Ennyit a történetről – dióhéjban.
Azóta, egészen napjainkig arról a kincsről kellene, hogy szó legyen, amelyben  

az Evangéliumban olvastunk. A Mennyek Országa, az Isten országa jelen kell, hogy 
legyen már most a mindenkori emberek életében. Az az ország, amely a Rómaiakhoz 
írott levél szerint igazságosság, béke és öröm. (Vö. Róm 14,16). A keresztények fel-
adata, hogy jelen legyenek a világban, hogy a világban, a népek között, a családokban, 
a társadalomban tanúságot tegyenek az igazságosságról, az igazi békéről és a tiszta 
örömről.

A kincs, ami számunkra több, mint ezer évvel ezelőtt ajándékul jutott, ez az ország, 
amelyben az emberek megtalálhatják életük értelmét. Amit azonban ma, az úgyneve-
zett keresztény Európában tapasztalhatunk, nagyon szomorú kép. Szétesett emberek, 
tönkre ment házasságok, jövőtlenség, az értékek hiánya, fogyasztói idiotizmus, ellen-
ségeskedés, hontalanság, elmagányosodás. Hosszasan lehetne még sorolni a problé-
mákat.

Május 9-én pedig ismét Európa-napot fognak ünnepelni.
Az egyesült Európa érték-közösséget kellene, hogy jelentsen. Az Európai Unió 

mottója: „Egység a sokszínűségben”. Azt szeretné kifejezésre juttatni, hogy az eu-
rópaiak egymással közösségre léptek, hogy együtt küzdjenek a békéért, a jólétért, és 
hogy az Európában létező sok különféle kultúra, hagyomány, nyelv gazdagabbá tegyék  
az egész kontinenst.

De mi a tapasztalható valóság? Jóllehet nem tombolnak még nálunk háborúk, de 
úgy látszik, még nagyon távol vagyunk a békétől. Egyáltalán nem egyszerű dolog 
egymást azonos jogúaknak elfogadni. A különböző hagyományokból még nem sike-
rült megnyugtató egységet alkotni, amelyben a különböző nemzetek sajátosságaikat, 
identitásukat megőrizhetnék, és a közös értékeket meggyőző erővel képviselni tudnák. 
Az egyforma életszínvonalról pedig egyáltalán nem beszélhetünk.

Jézus példázatokban tanított, hogy irányt adjon az emberi cselekvésnek és alapot 
a reménységre. A kincs megtalálása mindent megváltoztathatna, a saját életmódunkat, 
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de magához az élethez való viszonyunkat 
is. Föl kell tennünk a kérdést: hol is van 
a mi kincsünk? Vajon a kincs, amiről az 
evangéliumban szó van, a magunk mögött 
hagyott évszázadok során vajon nem merült 
feledésbe?

Az Európai Unió zászlója egy kört ábrá-
zol, tizenkét csillaggal, amelyek olyan érté-
kekre utalnak, mint a népek közötti egység, 
szolidaritás és harmónia. Vajon ezek az ér-
tékek még jelen vannak a mi társadalmunk-
ban? Egyáltalán: értéknek tekintjük ezeket? 
Legalább is cél-értékeknek? Vagy egyszer  
s mindenkorra elfeledtük őket?

Engedjék meg, hogy néhány mondatot 
idézzek az olasz Bagnasco bíboros egyik 
prédikációjából. („Man will eine neue 
Weltordnung ohne Gott errichten“ In: Zenit 
13. August 2016)

„Napjaink kihívásai láttán a mi kontinensünk dadogni kezd, mivel irányát vesz-
tette és szorong. Irányát veszítette, mivel nem tudja többé, hogy ő maga kicso-
da, miután saját kulturális és vallási gyökereitől annyira elszakadt, hogy már 
szégyelli saját hagyományait, saját szimbólumait, saját rítusait. Vajon csupán 
egy szomorú kulturális visszalépésről van szó, vagy netán sötét hatalmaknak 
adózunk? Az elvilágiasodás, profanizálódás olyan vakságot eredményez, ami 
lehetetlenné teszi, hogy a népek saját szellemiségüket és saját történelmüket 
képtelenek már értelmezni. Hová vezeti ez a népeket? A kontinens szorong ami-
att is, mert már önmagát is elutasítja, és a globális dialógusban a szokásos, ér-
telmetlen és „korrekt” sablonokon kívül nem tud mondani már semmit. Szó van 
ugyan értékekről, de melyek ezek? Miben gyökereznek?”

Ezeket a gondolatokat Ferenc pápa szavaival hadd egészítsem ki:
Miközben kevesek jövedelme hatványozottan növekszik, a többség egyre távo-

labb kerül e szerencsés kisebbség jólététől. Ez a különbség olyan ideológiákból ered, 
amelyek védelmezik a piacok feltétlen autonómiáját és a pénzügyi spekulációt. Ép-
pen ezért tagadják az államok ellenőrzési jogát, amelyekre rábízták, hogy őrködjenek  
a közjó védelme fölött. (56.)

Olyan információs társadalomban élünk, mely minden megkülönböztetés nélkül 
adatokkal halmoz el, mindenkit ugyanazon a szinten, s ennek eredményeként abban  

Korzenszky Richárd (Balázs Géza felv.)



Helyzetkép

Nyelvünk és kultúránk 2025/1–4. 19

a pillanatban, amikor erkölcsi kérdések vetődnek fel, félelmetesen felszínessé tesz. 
Következésképpen olyan nevelésre van szükség, mely megtanít a kritikus gondolko-
dásra, és felkínálja az értékekben való érlelődés folyamatát. (64.)

Tudatában vagyok annak, hogy ezekkel az idézetekkel aktuálpolitikai problémákat 
érintek. Az volna a legfontosabb, hogy visszatérjünk a gyökerekhez, hogy újra föllel-
jük a kincset, és belássuk, hogy az Isten országa közöttünk van. S hogy mindannyian 
polgárai vagyunk ennek az Országnak. Nem csupán polgárai, hanem egyúttal felelő-
sei. Polgárai és felelősei az igazságosság, a béke és az öröm országának. Ez az ország 
sokkal több, mint csupán kultúra, struktúra, tradíció. Ez az ország élet, ez az ország:  
a jövő. Jöjjön el a Te Országod! – imádkozzuk ma is.

Térjetek meg! – mondta Jézus kétezer évvel ezelőtt tanítványainak. Térjetek meg, 
változzatok meg! – szólt hozzánk, magyarokhoz ezer évvel ezelőtt az Örömhír, aminek 
hirdetője volt szent Adalbert, Günter, több más szenttel együtt, akik Szent István révén 
boldog Gizellával hozzánk érkeztek.

A magyar író, Márai Sándor több, mint 75 évvel ezelőtt írta a következőket:

„Az összeomlásból, mely városaink kapuja előtt rikoltoz, nincs más kivezető út, 
mint a megújhodott, megtisztult és öntudatos kereszténység. (…) Nem egyházi 
kérdés ez többé, vagy nemcsak az; túlnőtt egyházak és felekezetek magatartásán 
és szándékain. Európa megmaradásának feltétele, hogy a keresztény erkölcs, 
annak legtisztább, legszigorúbb értelmében, megint uralkodni kezdjen a lelkek-
ben, társadalmakban, egyének és osztályok öntudatában. Papok, katonák, írók 
és nevelők küldetése lesz elhinteni a keresztény erkölcs és műveltség igéit az 
elvadult Európa gyermekeinek lelkében. Mindaz, ami történt, bizonyítja, hogy 
nem vagyunk igazi keresztények többé Európában. Kereszténynek lenni an�-
nyi, mint műveltnek lenni, igazságosnak lenni, mértéktartónak lenni, felelősnek 
lenni és tudni azt, hogy a mi országunk nem e világból való.” (Kassai őrjárat. 
Révai, Bp. 1941.)

Boldog Gizella, Szent István király, könyörögjetek érettünk!

Forrás: Korzenszky Richárd atya közösségi média oldala; E-NYÉK: https://mnyknt.
hu/korzenszky-richard-boldog-gizella-unnepere-az-europa-nap-kuszoben/
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Gazdik Anna

„Visszaadni valamit abból, amit kaptam”
Ausztriai portré Csicsely Tamásról, az MNYKNT 
alelnökéről
Izgalmas kulturális előadások egész sora, magyar filmklub, a Grazból Mariazellbe tar-
tó Mindszenty-Vadon emlékzarándoklat hagyományának fenntartása, vagy a Grazban 
tanuló fiatal magyar tehetségek támogatása a Forum Hungaricum ösztöndíjával – csak 
néhány azon tevékenységek közül, amelyekért a grazi magyarok az elmúlt 30 évben 
Csicsely Tamásnak lehettek hálásak. Bár Tamás szeret a háttérben maradni, és magát 
inkább a múlt emberének tartja, szerénysége és segítőkészsége példaértékű, tettvágya 
pedig továbbra is kiapadhatatlan.

Tamás nem ígéri, hogy tud olyan képeket küldeni az általa szervezett eseményekről, 
amelyeken ő maga is rajta lenne, hiszen többnyire ő készítette a fotókat – másokról.  
A motivációja? „Tudom, hogy ez nem hangzik valami hitelesnek, de úgy érzem, hogy 
én a fennálló rendszer minden hibája ellenére nagyon sokat kaptam Magyarországtól, 
és szeretnék ebből valamit visszaadni.” – fogalmaz Tamás.

Az életében a sorsdöntő fordulatokat a véletlennek köszönheti. Miskolcon töltött 
gyerekkora után – bár a középiskolában a néprajz iránt kezdett érdeklődni -, mér-
nök szülei példáját követve Győrben végzett építőmérnökként, ahol utána a tanszéken 
helyezkedett el. 1991-ben, a rendszerváltás után megkereste őket egy grazi mérnö-
ki iroda, akik a magyar-osztrák határszakasz forgalmi vizsgálatához kerestek magyar 
partnert. A projektben Tamás is részt vett, majd amikor egy hétre kilátogatott a grazi 
irodához, megkérdezték, nincs-e kedve maradni. Tamás igent mondott, így aztán ides-
tova 34 éve dolgozik ennél a mérnöki irodánál, ami azóta egy svájci tulajdonban lévő, 
30 000 alkalmazottat foglalkoztató céggé nőtte ki magát.

Ekkor Tamás még angolul beszélt a kollégáival, a német nyelvet, annak is a stájer 
változatát ez után sajátította el. Egyszer a buszon ülve magyar szót hallott, az uta-
sok egy filmklubról beszélgettek. Kiderült, hogy a Domonkos-rendnek éppen abban  
az időben épült a kolostora Budapesten, ezért addig Hankovszky Béla Jácint atya és 
a novíciusai a grazi Domonkos rendházban voltak elszállásolva, Jácint atya körül pe-
dig pezsgő magyar kulturális élet folyt filmklubbal, versolvasással, kirándulásokkal. 
Tamás azonnal csatlakozott hozzájuk, majd Jácint atyától ő vette át a filmklubot, amit 
15 éven át szervezett. „Tulajdonképpen a bécsi Collegium Hungaricum kihelyezett 
rendezvényeként működtünk, rengeteg filmet kaptunk az ő filmtárukból, és pályázati 
úton még egy projektort is szereztünk. Egy idő után viszont sajnos elapadt az érdeklő-
dés az általam választott művészfilmek iránt, ezért most örülök, hogy a grazi magyar 
filmklubot Komon Erika vette át, aki népszerűbb magyar filmeket vetít angol felirattal, 
és ezzel szélesebb közönséget tud megszólítani” – meséli.



Helyzetkép

Nyelvünk és kultúránk 2025/1–4. 21

Tamás a filmklub mellett érdekes előadások szervezésével is kivette a részét a ma-
gyar közösségi életből. Elmondása szerint az ehhez szükséges ismeretségek szintén  
a Magyarországon töltött fiatal éveiből származnak: „A 80-as években, ha valaki nem 
akart KISZ-tag lenni, szüksége volt valami alternatívára. A középiskolában az osztály-
főnökünk azt javasolta, alapítsunk néprajzi szakkört, engem pedig azonnal érdekelni 
kezdett a téma. Később Viga Gyula etnográfus, muzeológus vezetésével minden nyá-
ron elmentünk egy csoporttal egy bükki faluba, voltunk például Cserépfalun, Cserép-
váralján, Szomolyán, Forrón és Cigándon, és néprajzi témákat dolgoztunk fel. Az ak-
kori barátaim közül többen is kutatók lettek, akiket aztán szívesen meghívtam Grazba, 
főleg, ha tudtam, hogy érdekesen tudnak előadni.” – emlékszik vissza.

Tamás tevékenysége azonban nem merült ki a kulturális események, előadások szer-
vezésében. Szívügye mások érdemeinek méltó elismerése, az elesettek megsegítése, és 
az áldozatokról való megemlékezés. A grazi magyar élet az utóbbi évtizedekben vitat-
hatatlanul összefonódott Ugri Mihály (1931–2022) nevével, aki, az 1957-ben, 56-os 
diákokból alakult Magyar Egyetemisták és Öregdiákok Klubjának (MEÖK) az elnöke 
volt, és szoros kapcsolatot ápolt a Grazi Magyar Katolikus Közösséggel is. Ő kezdte 
szervezni a ma már több, mint 40 éves múltra visszatekintő Mindszenty-Vadon emlék-
zarándoklatot Grazból Mariazellbe. Tőle 17 évvel ezelőtt Tamás és Vadon Éva vették 
át a stafétabotot. Sajnálatosan 2022 augusztusában éppen a zarándoklat nyitó miséjén, 
a Mariatrost bazilika Gottscheer kápolnájában derült ki, hogy Ugri Mihály valószínű-
leg utoljára tudott részt venni a szertartáson. Mariazellből hazatérve Tamás azonnal 
nekilátott a szervezésnek, és sikerült elérnie, hogy 2022 novemberében, egy hónappal 
a halála előtt, Ugri Mihály átvehette a Magyar Érdemrend Tisztikeresztjét Dr. Nagy 
Andor akkori nagykövettől.

Egy évvel később, a Frohnleiten melletti súlyos magyar buszbaleset 40. évfordu-
lóján Tamás, akkor még a Forum Hungaricum elnökeként sikerrel pályázott a bécsi 
nagykövetségnél egy emlékmű felállítására, amelynek még a tervezését is magára 
vállalta. Felkutatta, és az emlékmű felavatására meghívta a baleset még élő túlélőit, 
valamint az áldozatok rokonait.

Emellett Magyarországon is szívesen végez karitatív tevékenységet: a budapesti 
Vakok Intézetének könyvnagyító gépre gyűjtött pénzt, Vadon Máriával közösen három 
magyarországi idősek otthonának és a körmendi kórháznak szereztek új ágyakat, majd 
2011-ben Petritz Judittal közösen 100 000 védőmaszkot juttattak el Devecserbe a vö-
rösiszap-katasztrófa helyszínére.

Bár Tamás „jöjjenek a fiatalok” jelszóval szereti magát a „múlt embereként” aposzt-
rofálni, a közönség nagy örömére tavaly Bartal Csaba történészt, idén áprilisban pedig 
Csepeli György szociológust látta vendégül Grazban. A tervekből szerencsére tovább-
ra is kifogyhatatlan.

Forrás: Gazdik Anna írása a Rólunk.at – Ausztria magyar oldalai online magazin ol-
dalán olvasható: https://rolunk.at/magazin/visszaadni-valamit-abbol-amit-kaptam/
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Antal Zsolt

A nyelvápolás és a közérthetőség nemzeti mintázatai 
a közszolgálatban

„Állítólag megtörtént, hogy a kormányzóhelyettes, Horthy István egy aviatikai 
előadást akart tartani, de a felolvasás előtt Örley, az egykori tüzér hadnagy tisz-
telettel összevágta a bokáját, s azt mondta egykori tiszttársának: »Főméltóságos 
uram, ön raccsol. Kiváló dolgozatát majd Scherz úr fogja fölolvasni.« És nem 
volt apelláta. Pedig később még a Parlamentben is szóvá tették az esetet” – 
így elevenítette fel a régi időket Sumonyi Papp Zoltán, a Rádiószínház egykori 
igazgatója a Magyar Rádió Mikrofon- és Nyelvi Bizottsága megalapításának 
25. évfordulója alkalmával megrendezett ünnepi konferencián elmondott beszé-
dében (Hanthy, 2002: 13). 

A rövid anekdota Örley István íróról, a Magyar Rádió Irodalmi Szerkesztősége egykori 
munkatársáról szól, akit 1939-ben neveztek ki az irodalmi osztályra lektornak. Örleyt 
Leveldi Kozma Miklós részvénytársasági igazgató azzal bízta meg, hogy a megszó-
lalást megelőzően mindenkit hallgasson meg, s csak azokat engedje beszélni a rádió 
mikrofonja előtt, akiket erre alkalmasnak talál (Hanthy, 2002: 12).

A magyar nyelvművelők mindig különös figyelmet fordítottak a média nyelveze-
tére, nyelvhasználatára, ennélfogva a nyelvi normának megfelelő standard nyelvhasz-
nálatot a magyar rádió, később pedig a televízió megalakulásakor egyaránt az egyik 
legfontosabb küldetésként határozták meg. Szakmai körökben az elmúlt évtizedekben 
két vélemény feszült egymásnak: az egyik tábor szerint a rádióban és a televízióban 
mintaszerűen, választékosan, „hibátlanul” kell beszélni, a másik tábor viszont úgy 
vélekedett, hogy a közérthetőség a lényeg, vagyis a rádiónak és a televíziónak nem 
szabad elszakadnia a hétköznapi nyelvhasználattól (Balázs, 1996a: 1). A vélemény-
különbségek tehát a nyelvi norma fogalmának az eltérő meghatározása, illetve értel-
mezése körül alakultak ki. Tekintettel arra, hogy mi a közszolgálatiság szemszögéből 
kívánjuk történeti kontextusban áttekinteni az anyanyelvápolás jelentőségét, valamint 
a technológiai változásoknak és a digitalizációnak az anyanyelvre kifejtett hatását, 
ezért normatív, azaz előíró módon viszonyulunk a közszolgálati médiaszolgáltatás 
nyelvművelő szerepéhez.

A magyarországi duális médiarendszer kialakulásakor a kereskedelmi médiumok 
éppen a nyelvi-nyelvhasználati szempontok alapján különítették el magukat leginkább 
a közszolgálati médiumoktól, laza hangvételű szórakoztató műsorokat ígérve (Balázs, 
2000a: 10). Ezzel szemben – Nemesi Attila László (2014: 315) érvelése szerint – a köz-
szolgálati média küldetéséből az következik, hogy a standard nyelvhasználatot prefe-
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rálja, illetve azt tartja követendőnek, hiszen „a történelmi fejlődés eredményeképpen 
ez jelképezi az eltérő nyelvjárási és szociokulturális hátterű beszélők nemzeti összetar-
tozását”. A nemzeti összetartozás erősítése megkívánja az anyanyelv ápolását, a köz-
szolgálati médiumok pedig a kezdetektől fogva a sajátjuknak érezték ezt a közösségi 
feladatot. Annak megértéséhez, hogy az anyanyelv ügye miért vált hazánkban kitün-
tetett jelentőségűvé, a teljesség igénye nélkül érdemes röviden áttekinteni a magyar 
nyelv és a magyar nemzeti identitás kapcsolódásának néhány történeti sarokpontját.

A nyelv szerepe a nemzetépítésben

Európában a nemzeti nyelvek felemelkedése általánosságban hosszú folyamatként 
ment végbe, nem meglepő tehát, hogy egészen a 18. század végéig egyáltalán nem 
szabályozta törvény a nyelvhasználatot Magyarországon. A nyugati kereszténységhez 
tartozó feudális országokban de facto a latin volt használatos a közszférában (és az 
egyházban), míg bizonyos nyelvhasználati színtereken – elsősorban a szóbeli kom-
munikáció során – a magyarral és más vernakuláris nyelvekkel is lehetett találkozni 
(Nagy, 2015: 112). A német nyelv oktatását Magyarországon Mária Terézia vezette 
be, míg a közigazgatást meghatározó latin nyelvi dominanciának II. József 1784-es – 
sikeresnek nem nevezhető – német nyelvrendelete vetett véget. Ahogy Forgács Róbert 
(1993: 5) megjegyzi, a nyelvújítást az egykori Habsburg Birodalom államaiban az 
is bonyolította, hogy nemzeti önállóságuk elvesztése miatt ezekben az országokban  
a nyelv ügye politikai jelentőségűvé vált. II. József az első tudatos nyelvpolitikai kez-
deményezések elindítása felé lökte a magyar értelmiségi gondolkodókat, amikor így 
rendelkezett: 

„Nincsen tehát más nyelv a német nyelven kívül, amelyet a deák helyett az 
ország dolgainak folytatására lehessen választani, amellyel tudniillik az egész 
Monarchia mind a hadi, mind pedig a polgári dolgokban él.”[1]

A rendelet kiadása előtt az uralkodó a kancelláriától is megkérdezte, hogy a ma-
gyar nyelv alkalmas-e a hivatalos nyelv szerepére, a válasz pedig az volt, hogy nem.  
A nyelvrendelet mindazonáltal erősen sértette a magyar nemzeti érzékenységet, és si-
ettette a nemzeti öntudatra ébredést (Forgács, 1993: 6). Az 1870-es évekre már erőtel-
jes igény fogalmazódott meg a magyar nyelv megújítására, amelyet a használat által 
láttak megvalósíthatónak: a rendek a magyar önállóság erősítését kívánták, és ezért 
követelték, hogy a magyar közigazgatás és vezénylés nyelvét változtassák magyarra. 
A reformértelmiségiek más okokból csatlakoztak a nyelvi törekvésekhez: számukra 
azért vált fontossá a magyar nyelv, mert az a 18. századi állapotában nem volt alkalmas 
a technika, a tudomány és a kultúra jelenségeinek a befogadására (Forgács, 1993: 7). 
Felsorakoztak a magyar felvilágosodás egyik meghatározó személyisége, Bessenyei 
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György, a bihari remete mögé, aki a magyar nyelvet a felvilágosodás, a kultúra és  
a tudás terjesztése eszközének látta: 

„Soha a földnek golyóbisán egy nemzet sem tehette addig magáévá a böl-
csességet, mélységet, valameddig a tudományokat a maga anyanyelvébe bé 
nem húzta. Minden nemzet a maga nyelvén lett tudós, de idegenen sohasem”  
(Bessenyei, 1779: 397).

Tulajdonképpen ebben a korszakban kezdődött a magyar mint hivatalos nyelv beve-
zetését célzó küzdelem, amelynek során 1780 és 1844[2] között – több lépcsőben – 
számos engedményt sikerült kicsikarni az osztrák udvartól (Nagy, 2015: 112). Szintén 
fontos mérföldkő volt 1781-ben Bessenyei György Egy magyar társaság iránt való 
jámbor szándék című munkája, amelyben a szerző egy hazai tudós társaság felállítá-
sát indítványozta. A dolgozatot II. József halála után, 1790-ben adta ki Révai Miklós 
nyelvész, aki latin nyelven részletesen is kidolgozta a tudós társulat tervét (Planum 
erigendae Societatis eruditae Hungaricae alterum elaboratius).[3] Révai az ajánlott ta-
gok névsorát is benyújtotta a nádornak és a Helytartótanácsnak, de az előterjesztést  
a tanügyi bizottság a fiók mélyére fektette.

Az eközben zajló, Kazinczy Ferenc és Batsányi János nevével fémjelzett nyelv-
újítási mozgalomnak szélesebb körben is sikerült felkeltenie az érdeklődést a magyar 
nyelv iránt. Ebben a magyar nyelvű sajtó megjelenése is nagy szerepet játszott. A Ma-
gyar Hírmondó című első magyar nyelvű lap Pozsonyban indult Rát Mátyás vezetésé-
vel, aki programjában a következőképpen fogalmazott: 

„…óhajtásom az, hogy idegen szókat, kivált azokat, amelyeket magyarnak nehéz 
kimondani, ha szinte közbeszédben élnek is vélek, írásban távoztatni igyekez-
zünk. Más külömben óhatatlan lészen nyelvünknek másokkal való elegyedése 
és végső romlása.”[4]

A lapengedélyt a korábban a Landerer nyomdájában tevékenykedő Patzkó Ferenc 
Ágoston 1779. november 19-én kérvényezte Mária Teréziától, akitől Patzkó a jóváha-
gyásán túl egy tízéves privilégiumot is kapott ilyen periodika kiadására Magyarorszá-
gon – azzal a feltétellel, hogy cenzúrázásáért a Helytartótanács felel majd (Varagya, 
2005: 132).

Rát Mátyás lapja még nem használt egységes nyelvezetet, ehelyett viszont az ös�-
szes tájnyelvnek fórumot adott, azt remélve, hogy az alföldi, a dunántúli és az erdé-
lyi nyelvjárások egyesítéséből kifejleszthető lesz az egységes magyar irodalmi nyelv, 
amely alkalmas lesz mind a hír- és véleményműfajok, mind az irodalom és a tudomá-
nyos írásművek közlésére.[5] Ahogy Rát fogalmazott: 
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„…ami a magyarságot illeti, amellyel a Magyar Hírmondó élni fog, az az alföldi 
Tisza melléki, de a Duna mellyékivel és az erdélyivel elegyedett lészen. Ezt tart-
ja az író leghelyesbbnek. Magamagán mindegyik igen szűk, és azoknak a sokfé-
le dolgoknak megírattatására, melyek itt előfordulnak, nem elégséges.”[6]

Az anyanyelv ügye végül az 1825. évi országgyűlésen vált hivatalosan is nagypolitikai 
kérdéssé, amikor november 3-án Felsőbüki Nagy Pál szóba hozta a tudós társaság ügyét. 
Szenvedélyes beszéde, amelynek a végén azt mondta, „Ide is három dolog kell, mint  
a háborúhoz: pénz, pénz és pénz!”, nagy zajongást keltett. A zajongás közepette szót kért 
egy fiatal huszárkapitány, Széchenyi István gróf, aki azt mondta (Horváth, 1868: 181):

„Nekem itt szavam nincs, az országnak nagyja nem vagyok, de birtokos vagyok, 
és ha feláll oly intézet, mely a magyar nyelvet kifejtse, mely avval segítse elő 
honosainknak magyar neveltetését, jószágomnak egy évi jövedelmét feláldozom 
reá… Nem azért teszem ezt, hogy vivátokat kapjak érte, nem is azért, hogy má-
sokat hasonló tettre tüzeljek. Ezt nem mindenki teheti úgy, mint én. Én nőtlen 
ember és katona vagyok.”

Széchenyi, aki egyévi jövedelmét ajánlotta fel Bessenyei György és Révai Miklós ak-
kor már fél évszázada húzódó tervéhez, egy magyar tudós akadémiának a létrehozására 
(Forgács, 1993: 8), később a Stádiumban (1833) is utalt a magyar nyelv helyzetére: az 
abban szereplő tizenkét pontos akciótervének egyik pontja szerint a törvényhozásban 
a magyart kell használni a latin helyett. A hivatalos magyar államnyelvvel kapcsolatos 
gondolatait Hunnia című kéziratában fejtegette tovább: e műve először azonban csak 
1858-ban került nyomdába. Ebben alaposan átgondolta azokat az okokat, amelyek mi-
att 1835-ig (amikor kéziratát lezárta) a magyar nem lett Magyarország államnyelve, de 
elemezte azokat az előnyöket is, amelyek a magyar hivatali nyelvként való használatá-
ból származnának – úgy Magyarország és a magyarság, mint az uralkodó dinasztia és  
a hazai nemzetiségek számára is. A magyarság korabeli állapotának az okát abban lát-
ta, hogy a magyar állam nyelve a latin, nem pedig a magyar (Széchenyi, 1985: 218): 

„Minden nép, akár merre forduljunk is a világ hátán, saját anyanyelvével egész 
kiterjedésben él; és még a Magyarországon létező népségek is részesülnek  
e közáldásban odakünti focusaik, anyagyökereik által; mert az Oláhnak nyelve 
Oláhországban, a Szláv nemzetségnek szózata a Muszkaság és Szerbek közt, 
a Görögé továbbá az uj Hellasban, a Németé végre több országokban hivatali, 
törvényes nyelv. […] Csak a Magyar van – az emberiség közt egyedüli példa – 
ezen minden emberek közös jogából kitagadva!”

V. Ferdinánd végül – engedve a reformerek és az öntudatára ébredt magyar nemzet 
több mint fél évszázados követeléseinek – 1844. november 13-án írta alá a magyar 
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nyelv hivatalos nyelvvé tételéről szóló törvényjavaslatot. A magyar Országgyűlés 
2011. szeptember 26-án a magyar nyelv napjává nyilvánította november 13-át.

A közszolgálati rádió és televízió szerepe a nyelvművelésben

A társadalomtudományok magától értetődőnek tekintik, hogy valahányszor megjele-
nik egy új típusú médium, a társadalmi nyilvánosság is szükségszerűen megváltozik 
(vö. Habermas, 1962; Castells, 2005; lásd bővebben: Bajomi-Lázár, 2009). Így volt ez 
a rádió megjelenésével is. Európa legtöbb országához hasonlóan Magyarországon is 
az 1920-as évek első felére tehető a rádiós műsorszórás elterjedése, illetve a rendsze-
res adások megszületése, a nemzetközi műszaki-technikai fejlődéssel pedig a magyar 
rádió is lépést tudott tartani (Gergely, 1975: 11–13). A rádiózás a második világháború 
után, az 1960-as évekre vált tömegmédiummá, népszerűsége csúcsidőszakának pedig 
az 1970-es éveket tartják. H. Varga Gyula (2015: 391) ezzel kapcsolatban megjegyzi: 
emiatt is meglepő, hogy a magyar rádió még a 10. születésnapjánál sem tartott, amikor 
hallgatósága már nyelvművelő adásokkal találkozhatott. A magyar nemzeti öntudat 
ébredéséhez szorosan kapcsolódott a magyar nyelv művelése, és ebben a vezérszerep 
a nyomtatott sajtónak jutott, de a technológiai fejlődéssel megjelenő magyar rádiózás 
is aktívan csatlakozott ehhez a folyamathoz. Annyi bizonyos, hogy a rádiózás első 
két évtizedét óriási siker övezte hazánkban. A Telefonhírmondót is magában foglaló 
vállalat (a magyar Telefon Hírmondó és Rádió Rt.) elnöke, Kozma Miklós az 1925. 
december 1-jei hivatalos megnyitón elhangzott, sokat idézett beszédében ambiciózus 
célt tűzött a rádió munkatársai elé: „Minden üzleti szempontot háttérbe szorítva, tisz-
tán csak a magyar kultúra szempontját szem előtt tartva fogjuk ezt a fegyvert kezelni” 
(idézi Boros, 2019: 37).

A két világháború közötti erőteljes kultúra- és nyelvvédő hangulat kedvezett annak, 
hogy a magyar rádióban dedikáltan megjelenjen a nyelvművelés (vö. H. Varga, 2015: 
392). A magyar kultúra népszerűsítését célzó stratégiát a rádióban külső tanácsadók 
bevonásával is igyekeztek támogatni. Ezt példázza az író és polihisztor Németh László 
A magyar rádió feladatai (1934) című tanulmánya, amelyben külön szakaszt kapott  
a rádió nyelvápolásban betöltött szerepe és jelentősége:[7] 

„…A rádióban felolvasott szövegért a rádió felel, s hogy felelhessen, előbb sok-
féle szempontból kell cenzúráznia. E szempontok közt legyen az első a nyelv-
tisztaságé. A rádió nemrég alkalmazott egy olyan szövegolvasót, aki a helyes 
magyarság régi harcosa. Legyen ő a felelős a rádió magyarságáért. Mi nem szé-
gyellhetjük a kiigazítást, hiszen tudjuk, hogy ma a legjobb írók is újratanulják 
nyelvünket, s nem egy kiváló írót ismerek, akit a kritika, hogy nem tud magya-
rul, először megdöbbentett, aztán gondolkodóba ejtett, s ma a tisztán beszélők 
felekezetének harcosa. Helyes, ha időnként, mint az szokás is, külön előadá-
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sok figyelmeztetik a hallgatóságot a feltűnőbb nyelvbotlásokra s beszédléha-
ságokra… Helyes volna nyelvészektől megkérdezni, hol a legépebb a magyar 
hangsúlyozás, s időnként onnan közvetíteni műkedvelőjátékokat, vers- és me-
semondást, a terjedő éneklő hangsúlyosra ellenszerül. Fűszertelen nyelvünkbe 
itt a mikrofon előtt kell beledobni a fűszert; a szép beszéd fényűzésére, mely  
a nagy kultúra jele, semmi sem biztathat úgy, mint a magát kívántató, ízes, illa-
tos élőbeszéd.”

A szintén polihisztor Halász Gyula (földrajztudós, író, műfordító, nyelvművelő),  
a Magyar Rádió irodalmi osztályának lektora 1934-ben indította útjára az Édes anya-
nyelvünk című műsort. Ez azonban igazán népszerűvé évtizedekkel később vált, amikor 
Lőrincze Lajos nyelvész – aki az 1960-as, 1970-es, 1980-as években közismert szemé-
lyiség volt az országban – Kodály Zoltán biztatására átvette a vezetését. (H. Varga, 2015: 
393). Lőrincze fennmaradt nyilatkozataiból az derül ki, hogy a nyelvművelő műsor ál-
tala vezetett első adására 1952. október 15-én került sor, 1961-től pedig már hetente 
háromszor is elhangzott az ötperces adás. Aztán évtizedek teltek el, de az Édes anya-
nyelvünk sikere töretlen maradt, és a műsor generációk nyelvszemléletét alakította 
Magyarországon (Romsics, 2010, idézi H. Varga 2015: 394).[8]

A Magyar Rádió frissen átadott Pollack Mihály téri épületében, 1969. július 1-jén  
a Nyelv és Kommunikáció című konferenciával megkezdte működését a Tömegkom-
munikációs Kutatóközpont. Ahogy a kezdetekre az intézmény 40. évfordulóján mon-
dott beszédében 2009-ben Terestyéni Tamás kommunikációkutató visszaemlékezett, 
a Magyar Rádióban már 1963 óta működött egy olyan részleg, amelynek a közönség 
vizsgálata volt a feladata. A Tömegkommunikációs Kutatóközpont így a Magyar Rádió 
és Televízió, majd a két intézmény különválása után a Magyar Rádió egyik igazgatósága-
ként működött.[9] A kutatóközpont 1985. január 1-jén kivált a Magyar Rádió szerveze-
téből, és önállóan működött tovább, majd 1988. július 1-től Magyar Közvéleménykutató 
Intézet (MKI) néven folytatta a tevékenységét. Terestyéni szerint a névváltoztatás felért 
egy újraalapítással, mert bár a jogutód továbbvitte a kommunikációkutatás feladatköreit, 
tevékenysége inkább a közvélemény-kutatások felé fordult.

A Magyar Rádió vezetősége is felismerte felelősségét a magyar nyelv szabatos 
használatának és a helyes kiejtésnek a terjesztésében. 1976-ban megalapították a Ma-
gyar Rádió Nyelvi Bizottságát,[10] 1986-ban pedig a különálló Mikrofonbizottságot, 
egyértelművé téve, hogy „a rádió tevékenységének nyelvi, nyelvhasználati, kommu-
nikációs modorbeli színvonala saját hatékonyságának szempontjából, de az általános 
beszéd- és magatartás-kultúrára tett hatása révén is, kulcskérdés” (Bencédy, 2006: 40). 
Grétsy László és Szathmári István nyelvészek szerint a rádió elnöksége a bizottságok 
felállításával az 1965-ben megtartott egri kiejtési konferencia határozatának igyeke-
zett megfelelni, amelynek 6. pontja kimondta: 
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„A konferencia azzal a kéréssel fordul a Magyar Rádió és Televízió vezető-
ségéhez, hogy a jövőben is gondoskodjék bemondóinak, riportereinek beszéd-
technikai képzéséről, és lehetőleg érje el, hogy beszédhibás ember szerzőként, 
riportalanyként vagy más minőségben se kerülhessen mikrofon elé” (Grétsy–
Szathmári, 1967: 260).

A két bizottság a kilencvenes évek elejére kidolgozott egy követelményminimumot  
a rádióban rendszeresen megszólalók mikrofonjogának az odaítéléséhez. Balázs Géza, 
aki a Nyelvi Bizottságnak 1992-től egészen 2011-es működéséig a tagja, az utolsó 
tíz évben pedig elnöke volt, egy közelmúltbeli interjúban a Mikrofonbizottság mű-
ködésével kapcsolatban elmondta, hogy miközben a Nyelvi Bizottság elsősorban elvi 
tanácsadó szerepet játszott, addig a Mikrofonbizottság „tudományos alapokon kidol-
gozott képzéssel és vizsgakövetelményekkel segítette a rádiós megszólalók munká-
ját”.[11] Balázs Géza visszaemlékezéséből egyúttal az is kiderül, hogy a szóban forgó 
bizottságoknak „kapuőrszerepük” volt abban, hogy ki szólíthatja meg a közönséget  
a közszolgálati csatornán: 

„A legszigorúbb feltételeknek megfelelők bemondói vagy műsorvezetői mikro-
fonengedélyt kaptak. Ezt követte a riporteri és a szakriporteri engedély. Ebből 
talán látszik, hogy mindenki megtalálhatta helyét a rendszerben. Hogy a két 
szélső helyre példát mondjak: rádióbemondó nem lehetett beszédhibás, de egy 
szakriporternél ez nem volt kizáró ok. Az 1980-as években a Magyar Televí-
zióban is volt egy hasonló bizottság. A korábbi nyelvi bizottságok helyén az 
MTVA-ban létrejött egy ún. Montágh Testület, de a mikrofonengedélyek rend-
szerét nem vette át.”

Ahogy H. Varga Gyula megjegyzi (2015: 395), a rendszerváltás után a nyelvműve-
lés és a nyelvi ismeretterjesztés pozíciói jelentősen meggyengültek, amihez a Tudo-
mányos Ismeretterjesztő Társulat elsorvadása, a nyelvművelést és a nyelvművelőket 
ért éles támadások és Lőrincze Lajos 1993-ban bekövetkezett halála is hozzájárult. 
Noha az Édes anyanyelvünk folyóiratként (Édes Anyanyelvünk) továbbra is fennma-
radt, a Magyar Rádióban megszűnt a nyelvi osztály, és vele együtt elmaradtak a híres 
márványtermi nyelvművelő konferenciák is. A Balázs Géza által említett Montágh 
Testület[12] a neves logopédusnak és beszédtanárnak, a Magyar Televízió egykor nép-
szerű beszédművelő műsorait vezető Montágh Imrének a nevét viseli, aki egyúttal 
a Színház- és Filmművészeti Főiskola hangképző- és beszédtechnika-tanára is volt 
1968–1986 között. A 2011 júliusában létrehozott testület először az Anyanyelvi Kép-
ernyő- és Mikrofonbizottság nevet viselte, majd 2012. január 1-jétől vette fel Montágh 
Imre nevét.[13]
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Korbuly Péter Kazinczy-díjas rádió- és tévébemondó, műsorvezető, színész és be-
szédtanár a következőképp fogalmazott az Édes Anyanyelvünk folyóiratnak adott inter-
jújában a nyelv, illetve a nyelvművelés 2000-es évekbeli állapotáról (2003: 11):[14] 

„Miután rengeteg rádió- és televízióadó működik ma már – nevezzük adónak, 
nem találok rá jobb szót –, ahányan vannak, annyiféleképpen mondanak neve-
ket. De ez legyen a legkisebb baj. Az a fajta igényesség, ami a régiekben meg-
volt, valahogy kezdett kiveszni. Régen a mi főnökeink meghallották, ha valaki 
rosszul mondott valamit. A rádió alelnöke letelefonált a Bartók adóra, hogy ezt 
és ezt a nevet rosszul mondták, vagy rossz hangsúlyt tettek a mondat bizonyos 
részére, mert nem ez a lényeg benne, hanem amaz. Sajnos mindig igaza volt. Ezt 
az igényességet én kiveszőben vélem látni, hogy finoman fejezzem ki magam.”

A rádió nyelvhasználatára a magyar nyelv mintájaként és őrzőjeként, a nyelvi norma 
közvetítőjeként tekintettek. A digitalizáció megjelenésével és a médiaszolgáltatók, il-
letve internetes platformok elszaporodásával a nyelvi standardoknak megfelelő nyelv-
használat felett őrködő szakmai szereplők háttérbe szorultak. Noha a Montágh Testü-
let célként meghatározott feladata továbbra is az anyanyelvi kultúra ápolása maradt,  
a testület befolyása vitathatatlanul csökkent az elődszervezeteiéhez képest.

Az internet megjelenése és széles körben való elterjedése ezzel párhuzamosan to-
vább gyengítette a nyelvművelésre és a nyelvhasználat minőségének a megőrzésére 
irányuló törekvéseket. Az internetes kommunikációban a beszélt nyelv írásban való 
elterjedése nem csupán a köznyelv minőségének a süllyedését hozta, de az új infor-
mációs és kommunikációs technológiák egyúttal új nyelvi normákat is teremtettek, 
méghozzá a hagyományos irodalmi írásbeliségen alapuló nyelvi standardok szinte tel-
jes kizárásával, az élő beszélt nyelv és a szleng írásba való átültetésével. Ráadásul  
a közszolgálati rádió és televízió korábbi kitüntetett szerepe is megszűnt azáltal, hogy 
a fogyasztók a 2000-es évek elejétől – a közösségi média kínálata mellett – szinte 
korlátlan számú rádiós és televíziós csatorna közül választhatnak. A globalizáció és  
a kommunikációs technológiák robbanásszerű fejlődése nehezen kezelhető kihívás elé 
állította a közszolgálati csatornákat, amelyek a digitális tartalomgyártás korában is az 
értékmegőrzés, értékteremtés és értéktovábbadás feladatait vállalva kulcsszerepet tölt-
hetnének be az anyanyelv ápolásában (lásd bővebben: Antal, 2022: 64).

 Anyanyelvápolás az újmédia korában

„Anyanyelvünk nemcsak a nemzeti identitás megőrzésében tölt be kiemelkedő sze-
repet, de a magyar kultúra alakításában, ápolásában is, a közmédia pedig ennek fon-
tos közvetítő csatornája” – fogalmazott Papp Dániel, a Médiaszolgáltatás-támogató 
és Vagyonkezelő Alap (a továbbiakban: MTVA) vezérigazgatója a 2023 őszén elő-
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ször megrendezett Montágh-konferencián.[15] Papp emellett a testület céljaként és 
feladataként a nyelvi kultúrának a képernyőkön és a mikrofonok előtti „támogatását” 
határozta meg: 

„A Montágh Testület azon túl, hogy kidolgozza a közmédia anyanyelvi sze-
replésének keretrendszerét, fejlesztő képzéseket szervez, monitoroz, ellenőriz, 
mikrofonengedélyek kiadására tesz javaslatot, naprakész ismereteket oszt meg 
az anyanyelv szép és igényes használatáról, becsatornázza a szakmába a tudo-
mány legfrissebb eredményeit, és megismerteti a tágabb magyar közönséggel az 
anyanyelv megőrzésének és gondozásának médiaelveit.”[16]

Ahogy arra Nemesi (2014: 297) felhívja a figyelmet, szó nincs arról, hogy a média-
nyelv egységes lenne, hiszen a közszolgálati médiumok jellemzően a kereskedelmi 
médiumoktól eltérő, általánosságban magasabb minőségű nyelvi normákat követnek, 
az országos médiumok mellett ráadásul a regionális vagy helyi médiumokról sem sza-
bad megfeledkeznünk, a magas internet-hozzáférés és a közösségi média hálózatai is 
egyre nagyobb hatással vannak a nemzetállamok médianyelvezetének az alakulására 
– beleértve az angolszász eredetű jövevényszavak beépülését a hétköznapi nyelvhasz-
nálatba.

Denis McQuail (2003: 141–142) rámutat, hogy a közszolgálatiság eszméje az ál-
lampolgárok kollektív, társadalmi szükségleteit előrébb helyezi az egyéni jogoknál,  
a fogyasztói szabadságnál vagy a piaci érdekeknél, és kiemelt értéket tulajdonít a nem-
zeti kultúrának, beleértve a nemzeti nyelv, a nemzeti identitás ápolását és fenntartását. 
Ez a Magyarországon egyébként történetileg hagyományosnak tekinthető attitűd jele-
nik meg a 2010-ben elfogadott, médiaszolgáltatásokról és a tömegkommunikációról 
szóló CLXXXV. törvényben is, amely mindjárt a második pontjában említi a közszol-
gálat céljai között a nemzeti, a közösségi és európai kultúra, valamint a magyar nyelv 
ápolását és gazdagítását, néhány ponttal lejjebb pedig célként határozza meg a határon 
túli magyarság anyanyelvének a megőrzését.

Az anyanyelvi kultúra ápolásának a sarokpontjait a Közszolgálati kódex[17] (96.§) 
rögzíti, amely – egyebek mellett – azt is egyértelművé teszi, hogy a közszolgálati 
médiaszolgáltató „tudatában van annak, hogy a társadalom széles körét érintő szol-
gáltatásai során meghatározó hatást gyakorol a hazai sajtó és média nyelvezetére, így 
a köznyelv alakulására, ennélfogva kiemelten fontos feladata a magyar nyelv ápo-
lása”, híradásai pedig „törekszenek a magyar nyelv helyes használatára, igyekeznek 
kerülni az anyanyelvet rontó és szegényítő kifejezéseket, az indokolatlan rövidítése-
ket”, illetőleg törekednek „az idegen kifejezések használatának lehetőségek szerinti 
elkerülésére, azok helyett a köznyelvben megjelenő magyar megfelelőik használatára. 
Ezért az iránymutatás szerint a közszolgálati csatornák nemcsak a hibák, a magyarta-
lan kifejezések és mondatszerkezetek elkerülésére törekszenek, hanem arra is, hogy 
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választékosan, a magyar nyelv gazdagságát kihasználva, megfelelő hangsúlyozással 
és hanglejtéssel készüljenek a műsorszámok”.

Az információs forradalom, a digitalizáció és a közösségi hálózatok elterjedése, és 
ezzel a közszolgálati műsorszolgáltatók háttérbe szorulása azonban jelentősen meg-
nehezíti, hogy a nyelvápoló tartalmak – mint amilyenek például Lőrincze Lajos vagy 
Montágh Imre műsorai voltak az 1980-as években – az állampolgárok széles köreihez 
eljussanak. Miközben az állam látható módon fontos szerepet kívánt játszani a nyelvi 
normák fenntartásában és a közérthetőség megteremtésében, aktív szerepet vállalva 
a tartalom és a minőség alakításában, az egykor magától értetődő természetességgel 
rendelkezésre álló tömegtájékoztatási csatornák – vagyis a sokáig monopolhelyzetben 
lévő Magyar Rádió és Magyar Televízió – a kereskedelmi televíziók, majd az inter-
netes tartalomközlés térfoglalásával sokat veszítettek hatékonyságukból, és közönsé-
gük is lecsökkent. Ahogy Aczél Petra megjegyzi: a számítógép közvetítésének hatásait 
az 1970-es évek vége óta kutatják, vagy pesszimista, vagy optimista feltételezésekre 
jutva. Míg a 20. század végének vizsgálatai inkább veszteségekről, a mai kutatások, 
metaelméletek inkább változásról beszélnek, amikor a kommunikatív viselkedés jel-
lemzőit, normáit taglalják (lásd bővebben: Aczél, 2009). A változás azonban azzal járt, 
hogy a korábban megszokott nyelvi standard a bulvárosodás miatt jelentősen felhígult: 
a kereskedelmi médiumok megjelenése óta a bulvár formanyelve a médiamegjelenések 
tartalmi, kontextuális jellemzőiben, komponenseiben dominánssá vált (lásd bővebben: 
Antal, 2011: 131). Andok Mónika a szeriőz és a bulvár médiatartalmak közötti különb-
ségekkel kapcsolatban hangsúlyozza (2009: 19), hogy bár „a két megjelenési mód nem 
zárja ki egymást, sőt átjárhatóság is van közöttük”, de az átjárhatóság csak egyirányú. 
A magasabb műveltségű̋ médiafogyasztók ugyanis nyitottak a populáris médiatar-
talmak befogadására, az alacsonyabb műveltségűek azonban nem rendelkeznek sem  
a szükséges fogalmi készlettel, sem pedig a szükséges kódrendszerrel a szeriőz média-
tartalom interpretációjához (2009: 19).

Az már a 2000-es évekre nyilvánvalóvá vált a szakemberek számára, hogy a bulvár-
sajtó szerkesztőségeiben a hír és a formai rendszer erőteljes egyszerűsítésének a gya-
korlata érvényesül. A bulvár médiatermékekben egyre inkább egyszerűsített közlések 
jelentek meg, jellemzővé vált például a tőmondatokra szorítkozás. A bulvármédia-felü-
leteken elhelyezett üzenetek érthető okokból arra törekedtek, hogy minél közérthetőbbek 
legyenek (lásd bővebben: Antal 2011: 137), és ugyanez a törekvés érvényesül a digitális 
közösségimédia-felületeken is. A mindinkább decentralizálódó tömegkommunikációban 
azonban – a médiacsatornák megsokszorozódásával – egyre szűkült az állami közszolgá-
lati média hatóköre, a kulturálisan rendkívül heterogén, mára streamingszolgáltatókkal 
bővült médiakínálat pedig egyre kevésbé tudott közreműködni az anyanyelv ápolásában, 
az anyanyelvi minőségi standardok megőrzésében.

Nem eshet azonban a közszolgálati médiaszolgáltatás hatókörén kívül a rendkívül 
heterogén internetalapú társadalom sem; a közszolgálatiság hagyományosan képviselt 
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értékeit a hálózati társadalom (vö. Castells, 2005) megfelelő igényeivel kell harmoni-
zálni. A társadalom továbbra is alapvetően a médiából értesül a történésekről, fontos 
tehát, hogy az állam működéséhez szükséges társadalmi legitimáció fenntartásában  
a média közreműködjön. Ennek kiváló példáját mutatják a skandináv államok, és ki-
váltképp Norvégia. Itt érdemes kitérni a norvég kulturális minisztérium alá tartozó 
Norvég Nyelvi Tanács (angolul: Language Council of Norway, norvégül: Språkrådet, 
egyébként az 1974 és 2005 között működő Norwegian Language Council – norvégul: 
Norsk språkråd – utódszervezete) anyanyelvápolásban játszott szerepére. A szerve-
zet nyíltan vállalt célja a norvég nyelv és a nyelvi sokszínűség fontosságának a meg-
őrzése, amellyel a Norvég Akadémia mellett egyike azon intézményeknek, amelyek 
oroszlánrészt vállalnak a norvég nyelv szabványosításában. A Norvég Nyelvi Tanács 
az állami és a gazdasági szereplőkkel is együttműködik a nyelvpolitikai intézkedések-
kel kapcsolatban, annak érdekében, hogy a nyelvhasználat minél közérthetőbb legyen 
az állampolgárok számára. A norvégok helyzetét nehezíti, hogy nemzeti nyelvüknek 
két hivatalos formája is létezik, a bokmål és a nynorsk, amelyek számos tekintetben 
erősen különböznek egymástól. A 2005-ben alakult Norvég Nyelvi Tanács fontos fel-
adatának tekinti a bokmål és a nynorsk nyelvváltozatok kormányzati szervek általi 
használatának és a norvég nyelvtechnológia minőségének a megőrzését, ezért azon 
dolgozik, hogy a nyelvoktatás az elfogadott nyelvpolitikán alapuljon, továbbá fel-
ügyeli a nyelvhasználati törvény betartását. Figyelemmel kíséri a nyelv fejlődését és 
helyesírását, illetve a közérthetőség fenntartását is, amelyet online szótárakkal, tan-
folyamokkal, szemináriumokkal és szakmai kiadványokkal igyekszik támogatni, mi-
közben ez a szervezet hagyja jóvá a norvég szótárakat és az iskolai használatra készült 
szószedeteket is.[18]

A közérthető nyelvhasználatnak egyébként széles körű szakirodalma van, és nem 
csak a skandináv államokban. Ennek oka, hogy általánosságban a közigazgatási in-
tézmények, hatóságok, közszolgáltatók nyelvváltozata egy rendkívül sajátos közve-
títő feladatot lát el az állam és az állampolgárok között (Bódi, 2023).[19] A hivatali 
nyelvezetnek ugyanis – miközben meg kell felelnie a jogszabályi előírásoknak – a la-
ikus állampolgár számára is könnyen interpretálhatónak, értelmezhetőnek kell – vagy 
legalábbis kellene – lennie, vagyis köznyelven kellene közvetítenie a jogszabályban, 
kormányrendeletekben rögzített elvárásokat, de a koronavírus-világjárványra gondol-
va épp ilyen lehet az egészségügyi előírások érthető közvetítése is (vö. Bódi 2023). 
A közérthetőség ugyanis kulcsfeltétele az állampolgár és a közintézmény közötti bi-
zalomnak, a kommunikáció minősége és a nyelvezet érthetősége meghatározó szere-
pet játszik a szabályokkal és a közintézményekkel kapcsolatos állampolgári attitűdök 
kialakulásában. A témának világszerte egyre nagyobb jelentőséget tulajdonítanak,  
a nyelvi közérthetőség folyamatos fejlesztésére több ország kormánya külön progra-
mokat és ösztönzőrendszereket működtet (lásd bővebben: Antal, 2017).

Pusztai Ferenc már 1999-es írásában arra hívta fel a figyelmet, hogy anyanyelvünket 
csak úgy tarthatjuk meg a korunk igényeinek megfelelő „munkanyelvi” státusban, ha 
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modernizáljuk, és a kor elvárásaihoz igazítjuk a kifejezéskészletét (1999: 93), máskü-
lönben az idegen nyelveken nem beszélő, kizárólag az anyanyelv kifejezőkészletével 
rendelkező egyének egy idő után kiszorulhatnak a főként az angol nyelv által hordo-
zott, a technológiai fejlődés folyamataihoz kapcsolódó új jelenségeket, helyzeteket le-
író kommunikációból (vö. Michelberger, 1999: 21). Képessé kell tehát tenni anyanyel-
vünket korunk megváltozott médiakörnyezetében is az élet teljes körének a leírására 
és az idegen nyelvi kifejezésekkel megjelenő új ismeretek, fogalmak befogadására, 
valamint anyanyelvi készletekkel létrehozott kifejezésekkel való behelyettesítésére. 
Ehhez számos körülményt figyelembe kell venni, többek között például azt is, hogy 
az emberek másként fogyasztják az online tartalmakat, mint a nyomtatott sajtót és  
a rádiós, televíziós műsorokat.

A médiafogyasztó a számítógép képernyőjén vagy okostelefonján nem ugyanazzal 
a technikával olvas, mintha egy könyvet vagy egy újságot tartana a kezében. Kuta-
tások igazolják, hogy az átlagos olvasó egy adott weboldalon megjelenő szövegben  
a szavaknak csupán körülbelül 20 százalékát olvassa el ténylegesen.[20]

Az online felületek olvasási szokásai tehát új modellekként jelentek meg, a korábban 
a rádió és a televízió által évtizedekig szigorúan elkülönített tartalomközlési műfajok 
összemosódtak, az előzetesen felállított nyelvi minőségi normarendszer érvénye pedig 
háttérbe szorult, miközben az online médiatérben a szabályozhatóság rendkívül nehéz 
feladattá vált. A társadalomnak azonban a 21. század rendkívül gyors technológiai válto-
zásai közepette is szüksége van arra, hogy a közszolgálati médiumok egyfajta vonalve-
zetőként – közérthetően – utat mutassanak a nyelvhasználatot illetően. A közszolgálati 
műsorszolgáltatóknak ezért nem csupán a nyelvi norma megőrzése és fenntartása a fel-
adatuk, de az állampolgárokkal való közérthető kommunikáció kiépítése is, tekintettel 
arra, hogy a globalizált társadalomban az idegen nyelvű szavak és kifejezések, valamint 
az információtechnológiai fejlődés következtében használatos szakkifejezések is meg-
jelennek a mindennapi nyelvhasználatban. A szép választékos, ugyanakkor közérthető 
kommunikáció azonban a tájékoztatás alappillére, a következőkben ezért röviden ér-
demes áttekinteni a közérthetőségre való törekvés európai mintáit.

Közérthetőség a közszolgálati nyelvhasználatban

Az állampolgárok számára a hivatali szaknyelv nehezen interpretálható, ez pedig külö-
nösen akkor okozhat gondot, amikor az állampolgárnak az állami hivataloktól érkező, 
jogi szakzsargontól és terpeszkedő nyelvhasználattól hemzsegő közlésekből kellene 
kikövetkeztetnie a számára lényeges és hasznos információt (Szoták, 2021: 90). Noha 
országonként vagy régiónként máshogy nevezik, a közérthető kommunikációnak szé-
les körű szakirodalma van. Svédországban például a közszolgálati kommunikáció so-
rán használatos nyelvezetre a pontos nyelvhasználat (angolul: clear language, svédül: 
klarsprak) kifejezést használják, az Egyesült Királyságban a közérthető nyelvhaszná-
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lat (plain language) kifejezés vált ismertté, míg például Portugáliában és Mexikóban  
a pontos megfogalmazás (portugálul: escrita clara, spanyolul: escritura clara) terjedt 
el, Franciaországban pedig a közigazgatási nyelvhasználat egyszerűsítéséről beszél-
nek (simplification du langage administratif; Strandvik, 2016: 62).

Európán belül Svédországban van a legnagyobb múltja a közérthetőségre való tö-
rekvésnek: XII. Károly svéd király már a 17. században felismerte a világos, közérthe-
tő jogi nyelv előnyeit, és tanult férfiakat bízott meg egy jogszabály megírásával a tiszta 
svéd nyelv általános használatára vonatkozóan. Bengt Baedecke és Maria Sundin a ka-
nadai székhelyű, mára több mint harminc országot tömörítő Plain Language Association 
International (PLAIN) nevű szervezet 2002-ben megrendezett Negyedik Biennáléján 
tartott előadásukban – amelyet később írásban is elérhetővé tettek[21] – Svédország ese-
tében három dátumot tartottak fontosnak kiemelni a pontos nyelvhasználatra vonatko-
zóan. 1976-ban a svéd kormány először alkalmazott nyelvi szakértőt; erre a posztra nem 
volt korábban példa sem Svédországban, sem máshol Európában. A nyelvi szakértőt Per 
Lundahlnak hívták, a küldetése pedig az volt, hogy megszervezze a nyelv szisztematikus 
korszerűsítését a kormányzati törvényekben és rendeletekben.

Két évvel később, 1978-ban a Stockholmi Egyetem a világon egyedülálló progra-
mot (Language Consultancy Programme) indított azzal a céllal, hogy olyan szakem-
bereket képezzenek, akik speciális svéd nyelvtudással rendelkeznek, és alkalmasak 
a nyelv korszerűsítésével járó rendkívül felelősségteljes munkára. Ahogy azt Szoták 
Szilvia (2021: 92) megjegyzi: 

„A szak hallgatói a következő tantárgyakat tanulják: nyelvtan, szövegelem-
zés, mondattan, szociolingvisztika, közlésmódszertan, retorika, nyelvtörténet, 
nyelvtechnológia, ügyvezetői ismeretek, nyelvpolitika és nyelvi tervezés (kül-
ső gyakorlat). A végzősök olyan nyelvi ellenőrzésben és nyelvi tanácsadásban, 
lektorálásban és a pontos nyelvhasználat oktatásában jártas szakemberek, akik 
a munkaerőpiacon keresettek, megbecsültségnek örvendenek, s részei a haté-
konyan működő és praktikusan működtetett svéd közigazgatásnak. Ezen túl  
a svédek évente kiosztják a Pontos fogalmazás díját, valamint a Pontos nyelv-
használat kristályát, amely az állam és egyben a reform presztízsét is emeli.” 

A Bengt Baedcke – Maria Sundin-szerzőpáros szerint a harmadik említésre méltó év-
szám a pontos svéd nyelvhasználat kialakulásában 1993, amikor megalakult a Plain 
Swedish Group, azzal a céllal, hogy ösztönözze a svéd kormányzati szervezeteket  
a világos, közérthető nyelvezet használatára a hivatalos dokumentumokban.

Finnországban – Svédországhoz hasonlóan – 1976 óta működik olyan intézet, 
amely az Oktatási és a Kulturális Minisztérium égisze alatt monitorozza a társadalom-
ban bekövetkező változásokat és azoknak a hivatalos nyelvekre való hatását. A Finn 
Nyelvek Intézete (Kotimaisten kielten keskus, vagy röviden: Kotus) egy szakértői ha-
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tóság, amelynek a feladatai közé tartozik egyebek mellett a finn és a svéd[22] nyelv 
tervezése is, elsősorban a standard nyelvhasználatra koncentrálva, de az adminisztratív 
hivatalos nyelvhasználatra is kiterjesztve.[23] Emellett az intézet nyelvi tanácsadással 
és szótárak készítésével kapcsolatos kutatások lebonyolításáért is felel.

A közérthetőségre való törekvés egyik legismertebb nemzetközi példája az 1950-
es évek óta működő, alapvetően az Egyesült Államokban és Angliában ismert Plain 
Language Movement, azaz Közérthetően Angolul Mozgalom. Az alulról induló kezde-
ményezés célja, hogy a hivatali ügyintézésben (például törvényhozás, bírósági eljárá-
sok) javítsa a kommunikáció hatékonyságát (Szoták, 2021: 92). Angliában ugyan nem 
szabályozzák törvények a közérthetőségre való törekvést, de a Közérthetően Angolul 
Mozgalom az 1980-as évek végétől kezdve szervezeti formában is működő aktív tár-
sadalmi kezdeményezésként ér el eredményeket (Heltai–Nagy, 1997: 400). A mozgal-
mat Chrissie Maher és Martin Cutts indították 1979-ben egy jelképes aktussal, amikor 
Maher a Parlament épülete előtt több száz űrlapot tépett össze.

Az 1938-ban született Maher nem részesült iskolai oktatásban, tizenéves koráig 
nem is tudott olvasni. Az 1970-es években Liverpoolban Cuttsszal összeállva félig 
írástudatlan felnőttek számára adott ki újságot, amelyet 1975-ben beválasztottak az 
Országos Fogyasztóvédelmi Tanácsba. Ebben az időszakban alapította a „Salfordi 
Űrlappiacot”, amelynek célja az volt, hogy segítsen az átlagembereknek a különféle 
űrlapok kitöltésében. Az űrlapokkal való foglalkozás természetszerűleg vitte el ahhoz 
a felismeréshez, hogy a hiba nem az egyszerű emberekben van, hanem az űrlapok 
érthetetlen szövegezésében – ez vezetett a mozgalom megalakulásához (Heltai–Nagy, 
1997: 401). Chrissie Maher munkásságáért hivatalos elismerésben részesült 1985-ben 
és 1994-ben, amikor a Brit Birodalom Érdemrendjével (OBE) tüntették ki, 1995-ben 
a Manchesteri Egyetem tiszteletbeli MA-diplomát, majd 1997-ben a Nyílt Egyetem 
(Open University) tiszteletbeli doktori címet adományozott számára „a társadalom 
oktatási és kulturális életének jobbá tétele érdekében végzett munkája iránti nagyrabe-
csülés” kifejezéseként (Plain English Campaign Homepage; Heltai–Nagy, 1997: 401). 
A mozgalom a mai napig kiterjedt szervezeti hálózattal tevékenykedik több országban; 
az Egyesült Államokban és Afrikában is vannak irodái.

Franciaországban az 1970-es végén kezdtek beszélni a közigazgatási nyelvhaszná-
lat egyszerűsítéséről, nagyjából egy időben a közigazgatási reformmozgalom kibon-
takozásával. A mögöttes koncepció – más országokhoz hasonlóan – az adminisztratív 
ügyek túlságosan bonyolult nyelvezetének a közérthetővé tétele volt, amely egyfe-
lől az állampolgárok mindennapi életének a könnyítését célozta, másfelől a vállal-
kozások versenyképességét gyöngítő adminisztratív terheket kívánta csökkenteni.  
Az 1978. július 17-i 78–753. számú törvényben már adatkezelésről és szabadságjog-
okról, valamint a közigazgatási dokumentumokhoz való hozzáférés könnyítéséről fog-
laltak állást. Franciaországban a közigazgatási nyelvezet egyszerűsítését a mai napig 
mind a baloldali, mind a jobboldali pártok támogatják – gyakran visszatérő kampány-
téma ez a választások előtti időszakokban.[24]
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A pontos fogalmazásnak (clear writing) európai uniós szinten is megvan a maga 
hagyománya: az Európai Bizottság még 2010-ben indította el a Küzdj a köd ellen című 
kampányt, amelynek célja, hogy egyszerűbb, lehetőleg szakzsargontól mentes szöve-
gek jelenjenek meg az Európai Unió tevékenységével és célkitűzéseivel kapcsolatban.
[25] Tamás Dóra Mária (2023) az Európai Bizottság által szervezett Clear Writing for 
Europe 2023 konferenciáról szóló írásos beszámolójában[26] Svédország akkori kom-
munikációs stratégáját, Pälvi Korhonen-Carlberget idézi, aki szerint „a digitalizáció 
megfelelő használata megteremtheti a jól működő demokrácia alapját, de fontos, hogy 
ez inkluzív módon valósuljon meg”. Az információk megtalálása, megértése és hasz-
nosítása azonban sokszor még mindig problémákba ütközik az állampolgárok részéről, 
ennek megoldásán pedig az állami és az uniós szervezeteknek is dolgozniuk kell. Ezért 
fogadtak el például Svédországban 2009-ben egy nyelvtörvényt, amely – egyebek 
mellett – kimondja, hogy a közigazgatásban minden tisztviselőnek közérthetően kell 
kifejeznie magát az állampolgárok felé, és az egyes szervezetek közötti kommunikáció 
során is ügyelni kell a közérthetőségre.

Magyarországon a Kormányzat 2014-ben hozta létre a Magyar Nyelvstratégiai Inté-
zetet (MANYSI), amely 2019 óta a Magyarságkutató Intézetbe integrálódva működik. 
(Az alapokhoz lásd: Balázs 1996b, 1999). A magyar közszolgálat és közigazgatás első 
számú felsőoktatási intézménye, a Nemzeti Közszolgálati Egyetem (NKE) is csatla-
kozott a program megvalósításához. Az NKE és a közszolgálati média együttműködé-
sében állami felső vezetők számára „Intenzív médiatréningek”, míg az államéletben,  
a közigazgatásban és a közszolgálatban dolgozó kommunikációs szakemberek számá-
ra egyéves szakirányú továbbképzési szak indult (Antal, 2017).
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Buvári Márta

Podcast és társai – avagy angolkór
A kevert nyelv a nyelvvesztés előszobája
Podcast
A podcast szó nemrég jelent meg. Divatba jött úgy, hogy a kiejtése is, a jelentése 
is tisztázatlan: podcastban, podcastjét, podcastek… Leírják angolul, és összevissza 
toldalékolják. Nyilván azért, mert ki podkasztnak mondja, ki podkesztnek. Még vitat-
koznak is rajta, melyik a helyes ejtés. Állítólag a brit angolban podkaszt, az amerikai-
ban podkeszt. Magyar fülnek az utóbbi még bántóbb, mert hangrendi törés van benne. 
Mióta megjelent, már sok jelentésváltozáson ment át, tanulságos, hogy a neten sokféle 
értelmezése kering. 

A rádiók, tévék elkezdték a tárolt műsoraikat podcastnak nevezni. Eddig jó volt az 
archív(um) szó. De így hívják azt is, ha valaki fölteszi saját egyperces nyilatkozatát. 
Némelyek sorozatot indítanak saját megszólalásaikból, mások akár órás beszélgetéseket 
adnak le változó személyekkel. És ez mind podcast. Az nem derül ki a podcast elneve-
zésből, hogy hallgatni kell, vagy nézni is lehet. Egyesek szerint az a lényeg, hogy a neten 
van, és bármikor letölthető. De hát már minden ott van, és ami ott van, azt elő is lehet 
venni. Lentulai Krisztián kifejtette: „A podcast, ha kép nélkül készül, akkor semmiben 
nem különbözik egy hagyományos rádióműsortól. Ha képpel készül, akkor szinte sem-
miben nem különbözik egy televíziós interjútól.” Tehát beszélhetünk videóról, nyilat-
kozatról, beszélgetésről, műsorról – mikor mi. Összefoglalóan nevezhetjük adásnak. Pl. 
XY ekkori adása, sorozatának ekkori száma. Akkor mi szükség van erre a szóra? 

Eredeti jelentését a szótárból bajos megállapítani. Az Országh-szótár szerint a pod 
’hüvely, tok’ meg ilyesmi, a cast pedig ’dobás, vetés, irány, minta’ és még sok más. 
(Az angol már ilyen: egy szónak huszonöt jelentése van, amelyeknek semmi közük 
egymáshoz.) 

Végre megtaláltam a neten a műagy (AI, illetve MI) szövegezésében: „A podcast 
szó az Apple iPod nevű zenelejátszójának nevéből és a broadcast (műsorszórás) szó-
ból állt össze, és először 2004-ben jelent meg Ben Hammersley brit újságíró által.  
A kifejezés azokra a digitális hang- vagy videótartalmakra utal, amelyeket az interneten 
keresztül lehet letölteni vagy streamelni, és amelyek az iPodok eredeti népszerűség-
éhez kötődtek, bár ma már nem feltétele semmilyen hordozható lejátszó megléte  
a technológia használatához.” (vö. Balázs 1997, 2005a.)

Streamel, tunningol
Hogy mit jelent streamelni, az még bonyolultabb, az Origón egy többoldalas cikk szól 
róla. Ez már informatikai szakkifejezés, nem is próbálom megérteni. Nyelvileg olyan, 
mint a tuningolni. Az utóbbit régebben úgy mondták: turbózni, magyarul fölpörgetni. 
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Becsekkol
Még csúnyább, ha az illeszkedés szabályát is megsértik, mint a becsekkol (check in) 
esetében. Ez már teljesen polgárjogot nyert, kiejtés szerint írják le, pedig semmi szük-
ség rá, magyarul: bejelentkezik. 

Eleinte a legtöbbször úgy veszik át, ahogy van, angolosan, és ha kell, hozzáteszik 
a magyar toldalékot, mert toldalék nélkül nem lehet a megfelelő mondatrésznek hasz-
nálni. Egy napilap egyetlen számából írtam ki a következő mondatokat: 

•	 „Hamarosan képernyőn a honvédség sportrealityje.” „Azon dolgozunk, hogy 
a magyar honvédség … modern high-tech eszközökkel felszerelt haderő le-
gyen.” 

•	 „A startupoknak közös programot hoznak létre.” Startupon a kezdő vállalkozót 
értik. Miért nem jó a kezdő vagy esetleg feltörekvő? 

Ily módon nemcsak egy mondaton, hanem sokszor egy szón belül különböző a betűk 
hangértéke. Még kötőjel sem jelzi a határt, meddig kell angolul, honnan magyarul 
olvasni.

Régen a diákok a latin szavakat keverték hasonlóan a magyar szövegbe, mint Petőfi 
tréfás versében látjuk: „Diligenter frekventáltam iskoláim egykoron…” 

Online
A fentieknél is rosszabb az online szó. Ez úgy határozó, hogy még a határozórag meg-
felelője is ott maradt angolul: az on elöljáró. Érdekes módon ez egyezik a magyar rag-
gal, pontosan lefordítva ’vonalon’ lenne, de inkább ’vonalban’ a jelentése. Mindennek 
a tetejében jelzőként is használják: „online tér” – ez már igazán értelmetlen („vonalon 
tér).  Akkor már jobb volna erre a sajátos közegre a net szót elfogadni, ez magyarul is 
jól hangzik, határozóként: neten. 

ONE
A magyar tulajdonú távközlési cég az ONE nevet vette föl. Először azt hittem, hogy 
ez valami rövidítés, de kiderült, hogy az angol ’egy’ szóra gondoltak. Hogy ennek 
mi értelme van, azt csak ők tudják. Úgy mondják ki, hogy ván, pedig angolul ebben 
a szóban tudtommal még csak nem is rövid á van, hanem a w-szerű, két ajakkal kép-
zett hang után inkább az a-hoz hasonló magánhangzó. Tehát, ha van-nak mondanák 
közelebb lenne az eredetihez, csak hát a van mást jelent, igaz, semmivel sem lenne 
értelmetlenebb cégnév, mint az one. 

Surf, sup
Az idegen szavakkal már idegen hangot is becsempésznek. A vitorlás lapcsónakra 
(surf) sok magyarítási javaslat volt, de egyik sem futott be, maradt a szörf. Most bejött 
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ugyanennek az evezős változata, azt meg sup-nak hívják. Ha így mondanák ki, még 
ki is békülnék vele, végül is egyszerű és el nem használt hangsor, egész magyarosan 
hangzik, bár semmi kapcsolata nincs a hozzá hasonló fogalmakkal. De úgy mondják 
ki, hogy száp – rövid á-val, erre nincs betűnk, kiejtésben is csak a palócban fordul elő. 
Most már, hogy van vitorlával is, evezővel is, lehetne vitorlás lapcsónak és evezős 
lapcsónak. 

Muffin, muff
Van egy sütemény is, amelynek a nevét szintén rövid á-val ejtik a fiatalok: máffin. 
Úgy, hogy muffin, még elmenne. hasonló hangzású szó legalább létezik, a régi prémes 
kézmelegítő, a muff. 

Make life better
Ennél is zavaróbb, amikor a reklámok egész angol mondatokkal bombáznak bennün-
ket: „Let’s go Mediamark!” Make life better! Ez ki is van írva egy üzletre a Rákóczi 
úton. Egy mosógépet így dicsérnek: „like a Bosch”. (Ráadásul a Bosch német márka-
nevet is angolosan, bássnak mondják.) Ha lenne öntudatunk, az ilyen boltokat lehető-
leg elkerülnénk. 

„Az utcán por, bűz, német szó, piszok.” – Így jellemezte Arany János a Vojtina ars 
poétikájában Pestet. Ma a német helyett angolt mondana. Az angolok nem igáztak le 
bennünket, még csak nem is szomszédaink. Mi közünk hozzájuk? Miért tekintjük őket 
felsőbbrendűeknek? A mi nyelvünk sokkal árnyaltabb, maradjunk meg annál! A kevert 
nyelv a nyelvvesztés előszobája (vö. Balázs 2005b: 118–123). 

Irodalom

Balázs Géza 1997. A média nyelvhasználatának kritikai megközelítése. Magyar Nyelv-
őr 274–82.

Balázs Géza 2005a. Az új média új műfaja, az sms-hír – nyelvészeti megközelítésben. 
Magyar Nyelvőr 129–150.

Balázs Géza 2005b. A magyar nyelv elé mozdításáról…” Vitairat a nyelvművelésért. 
Akadémiai Kiadó, Budapest. 

Buvári Márta – H. Tóth Tibor 2016. Nyelvhelyességi kisokos a nyelvi eszmény jegyé-
ben. Bárczi Géza Kiejtési Alapítvány, Budapest. 



Nyelv, nyelvi  tájak

Nyelvünk és kultúránk 2025/1–4. 45

Szilvási Csaba

A fiúgyermek, a legény
Kamaszéveikben mikor elvesztették
a gyermeki naivságot, s még nem nyerték
meg az ifjúkornak biztos deliségét
s a férfikor megnyugtató szelídségét,
a fiúgyermekek kevésbé helyesek,
s a társaságban a legügyetlenebbek.
A fiatalemberek régen Szatmárban
– ez volt a népviselet – ingben, gatyában
jártak, s árvalányhaj vagy darutoll lengett
hetyke, fekete, pörge kalapjuk mellett.
Nem törtek zselatintokot nyári estén,
nagy Bock szivarok zöld pettyes, barna testén,
élvezve a Havanna finom illatát.
Cigarettát sem szívtak csak büdös pipát.
A pipaszár volt egyfajta „piros fonal”,
„a felnőttkorba bevezető útvonal”,
aki a végét „agyarába” foghatta,
azt a közösség férfiként elfogadta.
Különbséget tettek a fiú- s lánygyerek
közt a férfipárti szatmári emberek.
Azt mondták: „egy csutkányi fiú többet ér,
mint ahány lány egy szekérderékba befér”.
Móricz Vásárfia című írásában,
a Pesti Napló egyik régi számában
arról írt, hogy (komolyan, nem „hékulából!”),
a japánok fajnemesítés céljából
– és ezen ők már régóta „spekulálnak” –
magyar legényeket visznek „mag-atyának”.
Nem csoda hát ha a vén köszvényes püspök
módján üldögélő, félénk, borzas üstök,
iskola-igába hajtott pulya mellett
a szatmári nyelvtől sok-sok csoda tellett.
A „helyrelegényes” ki vagyok, én vagyok,
én a világ legeslegeleje vagyok,
a pelyhedző bajusz az ő legfőbb éke,
a máma nőtt, tegnap kőtt hetyke legényke,
csizmaszárában lovaglóvesszőt hordó
suttyó, surmó, surbankó és legénybogyó,
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kukorékoló kis kakas, kenyérgunyhó,
kutyakergető  fiúkölyök, kis golyhó,
virtuslegényke tekergő, röhincs, tacskó,
kis kópé, rúgott borjú, harmadfű csikó,
rövidesen már ő is meglett ember lesz.,
s a barázdában az eke szarva mellett
biztos, erős  kézzel vezetve az ekét,
dallal kíséri a pacsirta énekét.
Mint a fészek szélén a fiatal fecske,
már a szárnyát próbálgató gyerekecske.
Porba fingó, éppen csak kinőtt a porból,
pendelyes (vagy kinőtt a pendelyes korból).
Kiscsikó-gyeplőjét csecsemő korába’
még nemrég kötötte bokrára a bába,
Még csak hátulgombolós nadrágban járó
kiscsikó, de már ott van benne a ráró.
Neki – aki mindenhová nadrágfékkel
jár – a ribizli-szedéshez is kisszék kell.
Még a tejfogának sem bújt ki a feje,
még a szája szélén van az anyja teje.
Olyan kicsi legény, mint egy cső tengeri,
hogy még az orrát sem tudja megtörleni.
Olyan kicsi, hogy a boltos jókedvébe’
azt játssza vele, hogy a szivarzsebébe
akarja dugni, vagy meg akarja enni,
mikor átmegy hozzá medvecukrot venni.
Kis ág, behelyezve a nemes anyagba,
de már bontogatja magát a tavaszba’,
s olyan ringlók lesznek rajta, mint az öklöm,
mint  a homlokdudorok az ifjú ökrön,
mindegyiknek úgy csordul majd édes leve,
mint  a sziklából fakadó forrás ere.
Tegnap mezítlábas pulya, csak gagyogó
emberbimbó, ma már fejünkre nőtt suttyó,
nagy lakli, rakoncátlan elkanászodott,
Rinaldó Rinaldini egy kis Bórembukk.
Rontó Pál, akinek szegény anyja örül,
hogy végre a szárnya alól már kikerül.
Tegnap még takonypóc, kis tejfeles szájú,
ma már nagy lógó, emberes okosságú,
kugliállogató, nagyon is kikupált,
nagyra nőtt siheder, bikfic, nagy ló, pupák,
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aki immár nagyember számba kerülvén,
több mint suhancár legény, süldő, süvölvény.
Nekem meggyőződésem, hogy az a fenti
süldő, mely a növendék sertést jelenti,
a suhanc, suhancár, siheder, süvölvény
szavakban is benne lévő „ősgyökölvény”,
a si-sü formájú őstő származéka,
amely csi kicsinyítő képzőként még a
kicsi, bácsi, Jancsi-félékben is ott van
(meg  a  csikó, csirke és csibe szavakban),
mint afféle „kisállatosítást” végző
„utó”- avagy „előkicsinyítő” képző.
Milyen sokszínű, jóízű, vitamindús
jókedvű és jó nyelvű kisgyermekkórus
alakult egykor falun az iskolában,
a jó levegőn, napfényben s boldogságban
Ma már kinevetnék aki „szégyenszemre”
„legénybogyózna” vagy „virtuslegénykezne”,
sőt lassan már „terminus technikus” lesz itt,
édes hazánkban a kamasz és a bakfis.
A csaj és a srác kiszorította őket,
no meg az ős, ami a szegény szülőket
meg a nagymamát s a nagypapát jelenti:
fentieket lassan nem használja senki.
És ki beszél ma már embernyi emberről,
vásott kölyökről, instruktorok réméről,
tacskóról, ebadtáról vagy  kutyafogról,
kisdiákról, nebulóról, gézengúzról,
kutyafülűről  vagy kis paniperdáról,
lurkóról, suplencről  vagy bojtárformáról,
szeleburdiról avagy szeleverdiről,
ábécistáról, iskolakerülőről,
cigarettás iskolai tekergőről,
hatéves, jelentéktelen meszelőről,
anyaszomorítóról vagy apagyászról,
kinyílatlan szemű kis kandúrmacskáról,
fiatalúrról vagy sarkantyús legényről,
lovagról, gavallérról vagy leventéről,
instruktorok réméről vagy kis manóról,
vagy oly  indulatú tanuló  ifjoncról,
akin nem fog virga, stutika és pálca,
és nincs tanár, aki őt megzabolázza.
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Bántó Bianka 

A sarmáról kapta nevét: Sarmaság
Sarmaság Szilágy megye északi részén fekszik a szilágysági dombvidéken a Kraszna 
folyó vízgyűjtő területén. Körülötte számos kisebb falu található: északkeleten 
Szilágykövesd (Chiesd), délkeleten Lompért (Lompirt), északnyugaton Kisderzsida 
(Derșida), nyugaton Majád (Moiad), délnyugaton Krasznahídvég (Măieriște), délen 
Györtelek (Giurtelec). Ezek egységesen körülölelik Sarmaságot, ezáltal központi sze-
repet biztosítanak neki.

Sarmaság első írásbeli előfordulása 1355-ből Sarmassagh, 1487-ben Sármaságh né-
ven. Sarmaság települése eredetileg a Branyicska határ részén feküdt Majád és Bobota 
között, az 1241-es tatárdúláskor a lakosság nagy része a Töklen erdőben keresett me-
nedéket, és mikor már visszatértek, a mai ismert, jobban védhető helyen telepedtek 
le. A település nevét Sarmasághy Lászlóról kaphatta, aki a Báthoriaktól birtokolta  
a falut. A szájhagyomány szerint azonban a környéken rengeteg a sarma, vagy másként 
sármás, azaz medvehagyma, és erről kapta a nevét. A 17. századig a falut és környé-
két a Sarmassághyak birtokolták, majd tőlük átkerült gyerőmonostori Kemény János 
fejedelem tulajdonába. Majd 1880-ban a birtok egy részét két csehországi főúr vette 
meg. A későbbiekben emlékszobrot emeltek Kemény János fejedelem tiszteletére az 
egykori kastélya előtt, ahol a mai napig kisebb múzeum található, benne Sarmaság 
történelmével, emléktárgyakkal, okiratokkal.

Sarmaság látképe
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A 20. század elején megnyitottak egy szénbányát, ennek köszönhetően a község gaz-
dasági fejlődésnek indult; a század végén azonban a szénbányát bezárták. Az elmúlt 
években megindult egy újabb gazdasági-kulturális hullám, amely ismét életre keltette 
a községet. Megjelentek új kulturális tevékenységek mint a könyvbemutatók, népzenei 
koncertek, táncház, nemrégiben elindult a népzene- és néptáncoktatás.

A hosszú évszázados múlttal rendelkező település ma is egyike a környék legszebb 
községeinek,. 

Kemény János szobra közelről Kemény János-szobor a kastélykertben

Sarmasági szénbánya 
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Katona Lajos 2014. Sarmaság regénye 100 és egy mozaikkockán. Color Print nyomda, 
Zilah.

Sarmasági hagyományos néptánc régen Sarmasági hagyományos néptánc napjainkban
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Fridrik-Hegyes Anna

Klebelsberg Kuno szülővárosa: Pécska
Pécska, a szülővárosom, egy Aradtól 25 km-re nyugatra fekvő kisváros a Maros part-
ján. Összesen 10.6 ezer lakosa van, ennek mindössze 20%-a tartozik a magyar közös-
séghez, amely viszont összetartó és évről évre őrzi a nemzet hagyományait.

A terület lakottsága a bronzkorig vezethető vissza. A város határában található Nagy-
sáncon történő ásatások során egy kb. 4000 éves erődítményt találtak a régészek, ami 
nagy valószínűséggel valamilyen törzsszövetség központja lehetett. Az akkor pécska–
perjámosi kultúra néven számon tartott ősökről később, az 1950-es, 1970-es években, 
további ásatások eredményeként kiderült, hogy letelepedett agrárnépek voltak. Szá-
mos mértani elemekkel gazdagon díszített, kétfülű, formás edény, illetve bronz nyílhe-
gyek, sarlók, balták kerültek elő, amik fejlett fémfeldolgozásra és árucserére engednek 
következtetni. Ezt követték a korai vaskorban a halstatti kultúrát hordozó trák törzsek, 
majd az i.e. III. században betörő kelták, akik jobb fegyverek mellett behozták a fa-
zekaskorongot, az ekét és a makedónokéra emlékeztető pénzeket. A kibontakozóban 
lévő dák államszervezés egyik központja az ugyancsak a pécskai Nagysánc környékén 

Kútfelirat
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feltárt Ziridava nevű erődítmény volt, melyben négyszögletű házakat, köralakú szenté-
lyeket, munkaeszközöket, kerámiákat és fegyvereket is találtak a régészek. 

Később, a Traianus féle római hadjáratok során, ez mind elpusztult, majd egészen 
a III. századig vegyesen lakták a területet dákok és rómaiak. Dácia kiürítését követően 
évszázados népvándorlások és népkeveredések kezdődtek, sorra foglalták el a terü-
letet a szarmaták, a hunok hajtotta germán törzsek, az avarok és a szlávok, akik már 
elkezdték a letelepedést: veremlakásokban éltek, kezdetleges földművelésbe, illetve 
kerámiakészítésbe fogtak. 

A VIII. században már megjelentek kisebb falvak és általánosult a sókereskedelem 
a Maros völgyében és partjának mentén, mivel a számban lassan, de biztosan növek-
vő pásztorság igényt tartott az erdélyi sóra. Emiatt a sószállító tulajok gyakran a mai 
Pécska területén is megfordultak, a szállítmányukat pedig az akkor kialakulóban levő 
vajdaságok megvámolták, ami jelentős jövedelemforrásnak bizonyult.

A honfoglalás előtt Aj-
tony (feltehetőleg besenyő, 
de származása vitatott) volt 
a folyómenti sószállítás fő 
felügyelője, emellett a kele-
ti kereszténység hitét vallot-
ta, és szerzetesei is voltak, 
akik saját kolostorukban 
éltek a Nagysánc nyújtotta 
természetes védelmet él-
vezve. Ezért is vált a katoli-
cizmust hirdető honfoglaló 
magyarok egyik célpont-
jává a X. században, akik 
a térítési szándék mellett 
a sókereskedelem felett is 

át akarták venni az irányítást. Ennek következtében a XI. század elején Szent István 
seregei leverték Ajtonyt és a magyar királyság megerősítette hatalmát a Maros alsó 
folyásánál. Innentől kezdve a terület nagyrészt magyarlakta, ezt a város temetőjében 
feltárt ősi maradványok is igazolják.

A maihoz hasonló, Petk néven először 1335-ben említik, ami valószínűleg a szlá-
voktól eredeztethető. Ebben az időben megerősödött a köznemesség, egyházas hely is 
volt, a XVI. században pedig vámszedőhely. Nem sokkal később lakóinak nagy része 
elmenekült a török elől, egy évtized távlatában pedig felégették, mert nem fizetett adót. 
A hódoltság alatt nagyrészt szerbek lakták, ebben az időben Peczky- (Tűzhely-)nek 
hívták. A török kiűzetését követően neve tovább fejlődött a XVII. században: Petska, 
Péczka, majd Pecske, Pécska néven pedig 1720-ban jelenik meg először. Egy évszá-

A Pécska határában feltárt Ajtony monostornál talált faragott kövek
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zaddal később a település és így az elnevezés is kettéoszlik előbb Rácz- és Magyar-, 
később Rácz- és Oláh-Pécskára (a század során többször Nagyvárad közigazgatásához 
tartozott). 1960-ban újra egyesült az akkori Magyar- és Ópécska, melynek során lét-
rejött a mai Pécska (hivatalosan románul Pecica). Etnikailag még mindig észrevehető  
a szakadék, mivel a nyugati részt nagyrészt magyarok, a keletit pedig románok és 
romák lakják.

2004-ben várossá avatták, ám a lakosság 
nagy részének tudatában még mindig faluként 
van elkönyvelve, mert éppen csak beleesik a vá-
ros kategóriába. 

Kultúránk keverve tartalmaz magyar és ro-
mán hagyományokat, bár számban a románok 
vannak többségben, a magyar közösség jóval ak-
tívabb és kiemelkedőbb. Ez három szervezetnek 
köszönhető: a Búzavirág Néptáncegyüttesnek,  
a helyi RMDSZ-nek és Kisebbségi Hagyomány-
őrző Egyesületnek.  

A Búzavirág táncosai amellett, hogy számos 
országos és nemzetközi versenyen kimagasló 
eredményt értek el, Belgiumban is felléptek, de nem restek színt vinni az évente meg-
szervezett kulturális események repertoárjába sem. Kicsik és nagyok egyaránt részesei 
lehetnek a csoportnak és elsajátíthatják különbféle tájegységek hagyományos táncait.

A Hagyományőrző Egyesü-
let hatáskörébe tartozik a leg-
több szervezet, ugyanis a helyi 
katolikus plébániával együtt  
a „Tanítvány leszek” nevezetű 
programmal igyekszik össze-
kovácsolni a magyar ifjúságot. 
Ennek keretén belül működtet 
gyermekkórust, férfidalárdát, 
citerazenekart és színjátszó-
kört a battonyai egyesülettel 
karöltve.

Emellett szezonális eseményeket is szervez, mint például mézeskalácssütést, far-
sangi mulatságot, erdei túrákat vagy éppen bográcsozást. Egyre több fiatalt, egyelőre 
főleg gyerekeket vonzanak ezek a közösségépítő programok, ami kifejezetten biztató. 
Én magam a távolság miatt nem mindig lehetek része, az öcsém viszont minden felso-
rolt programon részt vesz, így tagja lehet egy összetartó társaságnak, amire korábban 
csak a szüleink fiatal korban volt lehetőség a Kolping család keretében. A legtöbb 
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közösségi esemény, a magyar napokat leszámítva vegyesen zajlik, magyar és román 
témájú előadások egyaránt vannak a városnapokon és az új kenyér ünnepén, mikor 
szentelésre kerül a méltán híres (ma már államilag védett) pécskai kenyér. Ez utóbbi 
mindig augusztus 20-a környékén van, ezért az államalapítással együtt ünnepeljük.  
A magyarsághoz köthető szokások közül, az egyik személyes kedvencem a Szent Iván 
napi tűzugrás. A nyári napforduló alkalmából a búzavirágosok népdalokat énekelve 
körbe táncolják a tüzet, majd mikor nagyjából leégett, párosával átugranak rajta. Köz-
ben akárki becsatlakozhat a közönségből, így egy idő után kicsik és nagyok egyaránt 
táncolnak a tűz körül, ami rendkívül élettel teli légkört teremt és igazán szívmelengető 
látvány.

Ezeknek a rendezvényeknek a magyar részét mindig az RMDSZ támogatja, emel-
lett saját programokat is szervez: nyári játékos foglalkozások gyerekeknek, bicikli-
túrák, adventi koszorú készítés stb. Büszkeségünkre, évtizedekkel később most újra 
magyar az alpolgármesterünk, ami szintén a közösség erősödését bizonyítja. 

Ha már büszkeség, megemlíteném az 1887-ben elkészült, Szentháromság tiszte-
letére felszentelt római katolikus templomunkat, ami tiszta gótikus stílusban épült 
teljes mértékben nyerstéglából, az üvegablakait pedig egy budapesti művész festette. 
Kertjében szobrok és emléktáblák vannak állítva többek között Ormós Zsigmodnak, 
akiről a magyar általános iskola lett elnevezve, illetve Klebelsberg Kunónak, akinek 
idén ünneplik a 200. születési évfordulóját. Mindketten Pécska szülöttei. A templomtól 
jobbra áll a közösségi téren a ma már több, mint 100 éves I. Mihály király születésének 
alkalmából ültetett tölgyfa, ami most is igen nagy becsben van tartva. Tőle balra pedig 
egy, az 1956-ban elesettek tiszteletére felállított műemlék található.
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Összességében egy vegyes népességű, csendes városka ez, ahova jó hazatérni, bármer-
re jár is az ember. Túlságosan különlegesnek nem mondható, de én örülök, hogy innen 
származom, végül is ki ne szeretné a szülőföldjét?

Irodalom

Dr. Kovách Géza: Fejezetek Pécska nagyközség történetéből. A Pécskai Újság kiadása, 
1995. Elérés: https://adatbank.ro/html/cim_pdf2879.pdf

Nagy István, Szabó István: Pécskai kalendárium 2020. Elérés: https://hu.wikipedia.
org/wiki/Pécska
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Vesszős Balázs

„Minden perc együtt”
Megálló Erdély felé: Berettyóújfalu – Angéla 
Panzió
Szívet dobogtató. Végtelen kedves fogadtatás, pazar ellátás, szervezés. Mindig öröm-
teli viszontlátás. Emlékezetes előadások, maradandó kirándulások. Emlékhelyek, mú-
zeumok, tájházak. Biharország és környéke, a vidék szépsége. S hogy mit jelent nekem  
e pár nap? Feledhetetlen, maradandó élményeket. Szellemi és lelki gazdagodást. Vi-
dám tekinteteket, komoly beszélgetéseket. Mosolyokat, hangulatokat, baráti ölelése-
ket. A szívek találkozását. Az élet boldog pillanatait. (Dr. Tomszer Miklós)

Vadasné Kiss Angéla és Vadas István életműve a Berettyóújfalu Kossuth utca 51. 
szám alatt található panzió. Fiatal házaspárként célkitűzésük volt, hogy életük min-
den percét mind a magánéletben, mind a munkájukban együtt töltsék. 1987. június 

Középen Vadas István és Angéla, balról Ciavoi Andrea, jobbról Elekes Anna (Kép: MNYKNT)
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10-én nyitották meg az Angéla Panziót. Legendás vendéglátóipari tevékenységük és 
lakhelyük egy helyszínre összpontosult. A harmincnyolc évvel ezelőtti nyitásnak nem 
jósoltak nagy sikert a Berettóújfalu kereskedelmi életét meghatározó szakemberek: az 
egyetlen vendéglő bezárt, szálláshelyet nyújtó üzlet nem volt, és nem is mutatkozott 
különösebb igény ilyen tevékenység indítására. Angéla és István az építkezés és a nyi-
tás időszakában gyakran hallották a helybeli kereskedőktől, hogy „úgy se lesz ebből 
semmi.” Kitartásuk eredményeképpen a vadonatúj épületben hat szobával és egy apró 
előkészítő konyhával indultak.

A kezdetektől fogva gondosan vezetett első vendégkönyvi bejegyzés alapján az 
első vendégek a nyitás után két nappal érkeztek, előzetes bejelentkezés és mindenféle 
foglalás nélkül az Amerikai Egyesült Államokból. Őket követték olasz és finn ven-
dégek az elkövetkező időszakban. Sokáig nem is szálltak meg a panzióban magyar 
vendégek, a vendégkörük 95 százalékát külföldi vendégek tették ki. Az induláskor 
szakácsok és pincérek még nem voltak, kisgyermekeikkel együtt szolgálták ki a kül-
földről érkezőket. Innen ered gyermekeik kultúrák iránti érdeklődése, több nyelven 
beszélnek és járják a világot.

A későbbiekben a modern konyha és a barátságos étterem mellett további tizen-
három szobával bővítették panziójukat, amely az elmúlt évtizedek során nemcsak  
a város, hanem a régió meghatározó vendéglátó helyszínévé vált. A kifogástalan szo-
bák előkészítése és az ínycsiklandozó ételek megtervezése és elkészítése mellett min-
dig szem előtt tartják, hogy személyes kapcsolatot alakítsanak ki akár a hazai, akár 
a külföldi vendégekkel. Személyesen fogadják az érkezőket, és szintén személyesen 
búcsúznak el a távozóktól. 

Vendégszeretetüket, kedvességüket és vendéglátás iránti elkötelezettségüket jól 
példázza a konyhájukban megtalálható magyar fogások és a nemzetközi ételek szé-
les kínálata. Ételválasztékukban a nyitástól kezdve megtalálható a kolozsvári töltött 
káposzta, ezt a nyugati országokból érkező vendégek kérésére az édeskésebb kapros 
változatban is elkészítik. 

Egyaránt kihívást és örömteli tevékenységet jelent számukra, amikor együtt főznek 
a vendéggel. Angliai vendégektől tanulták meg a marhából készült steak elkészítését. 
A rostélyos bélszín nagyfokú figyelmet és türelmet igényel a szakácstól: megfelelő hő-
fokra együtt hevítik az olívaolajat és a vajat, majd ezt erősebb lángon mangalicaolajjal 
vegyítik, s ebben hirtelen sütik ki a bélszínt. A hagymával és vörösborral egyedi él-
ménnyé varázsolható Jean Luis-bélszín elkészítésének fortélyait a nyitás óta visszatérő 
francia kamionsofőrtől tanulták, és így vált a panzió étlapjának egyik remekművévé. 
A sülthagymás alapra helyezett lyoni libamáj tökéletes elkészítése is több évre vis�-
szanyúló kultúraközi találkozás eredménye. Rendszeresen főznek együtt a 22 éve vis�-
szajáró olasz vadásztársaság tagjaival, akik megmutatták a hagyományos minestrone 
leves és a spagetti carbonara elkészítésének titkát. 
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Az 1800-as évek második felétől Pocsaj és az Érmellék térségében élő fogadós 
felmenők örökségként adják tovább a vendégekkel való bánásmód és a vendégszere-
tet alapjait. A családi vállalkozás több évtizede ugyanazzal az összeszokott dolgozói 
közösséggel működik. Angélát és Istvánt mindig örömmel tölti el, amikor a vendégek 
búcsúzáskor a kedves szavak mellett előre jelzik, hogy visszatérnek. 2016 óta a nyári 
egyetem előadói, hallgatói és vendégei megelégedettséggel értékelik a hetet nemcsak 
az előadások tartalma és változatossága miatt, hanem a hely nyugalma, a panzióban 
dolgozók udvariassága és a kifogástalan ételek tükrében is. Mindig igyekeznek a ven-
dégek igényeihez alkalmazkodni és lenyűgöző ételeket felszolgálni. A többfogásos 
menü mellett, ha a vendég zsíroskenyeret kér, azt is azonnal ízlésesen tálalják. 

A berettyóújfalui panzió az elmúlt évtizedekben nemcsak a magyar vendégek kö-
rében vált népszerű célponttá, hanem külföldi családokat és baráti társaságokat is vis�-
szatérő vendégként fogadnak, amelyről a hotel falain számtalan fotó, zászló és idegen 
nyelvű vendégkönyvi bejegyzés is tanúskodik.
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Zeffer Vivien

Érmihályfalva az Isten tenyerén
Talán itt kezdődött… Isten tenyerén… Így is nevezhetnénk Érmihályfalvát, a városun-
kat, ahol érezzük, hogy otthon vagyunk. Őseink itt vertek sátrat, és hiszem, hogy jól 
döntöttek, mikor ezt a vidéket választották lakhelyül nemzetségünknek. Ezek vagyunk 
mi, és a természeti csapásoktól védett szülőföldünk, melynek talajában még az eldo-
bott magvak is termésbe szökkennek. 

Érmihályfalva és környéke már az őskortól lakott volt.  A Móka- és a Füzik-patakok 
között az elmúlt száz év folyamán számos lelet látott napvilágot a különböző korszak-
ok anyagi kultúrájának emlékeként. Évszázados platánjaink tanúfaként őrzik őseink 
tetteit. A település létezésének első írásos bizonyítéka 1270-ből származik. Fejlődő 
településünk Mátyás király uralkodása idején  vásártartási jogot is kapott. Kolumbusz 
nagy tette előtt egy esztendővel öntötték azt a 8 mázsás harangot, amely azóta is imára 
hívja városunk magyar híveit. A 19. század jelentős fejlődést hozott településünk éle-
tébe. Ekkor jelent meg a nevünk Ér-Mihályfalva formában. 1845-ben I. Ferdinándtól 
mezővárosi rangot kaptunk, aki engedélyezte évi négy országos vásár és a napjainkig 
fennmaradt csütörtöki hetivásár tartását.

Érmihályfalva fénykora: A vasút kiépülése hozta magával az ipar megjelenését, 
az első gyárak és pénzintézetek megalakulását, pozitív hatást gyakorolva a kulturális 
életünkre is.  A helyi zsidóságnak fontos szerepe volt fejlődésünkben, ám eltűnésükkel 
,jelentős űr keletkezett városunk életében. Az új évezred küszöbén, 1989. május 5-én 
Érmihályfalva nagyközséget várossá nyilvánították. Ez annak a kornak egy nagyon 
reményteli mozzanata volt, bíztak a további fejlődésben. 

Ha vendégként tér be hozzánk valaki, érdemes  meglátogatni nagyjaink  szobrait!  
A városközpontban található szoborparkunkban fejet hajthatsz Dr. Andrássy Ernő po-
lihisztor előtt, megtekintheted Bocskai István fejedelem szobrát, tisztelettel adózhatsz 
az ’56-os események mártírjainak, valamint az Érmihályfalvi csoport  áldozatainak 
emléke előtt, megnézheted az I. és II. világháború hőseinek emlékművét, kicsit távo-
labb Sass Kálmán mártír lelkipásztor emlékét idézheted fel, Máté Imre költővel együtt 
nézhetsz be az utcába, ahol a szülőháza áll, megállhatsz az emléktábla előtt, mely an-
nak emlékét őrzi, hogy lánglelkű költőnk, Petőfi Sándor városunkban szállt meg egy 
éjszakára, megírván Legszebb versem című költeményét. Végezetül megpihenhetsz  
a hazaváró édesanya mellett, aki kitartóan várja vissza elvándorolt szeretteit.

A 21. században, azaz napjainkban sikeres mezőgazdaságról, virágzó iparról be-
szélhetünk. Érmihályfalva 7500 hektáron terül el, ebből 5500 hektár szántóföldön gyü-
mölcsöző munka folyik, májusban több száz hektár akácerdő ontja illatát, 300 hektár 
legelő szolgál táplálékkal jószágjaink számára. Mindannyian tudjuk, hogy a minden-
napi kenyér elengedhetetlen étek az ember számára. Tudják ezt az érmihályfalvi pékek 
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is, hiszen kb. 200 család él kenyérkészítésből, 5 pékség foglalatoskodik azért, hogy 
mi és a Partium jelentős része soha ne maradjunk a mindennapi nélkül. A feldolgozó 
iparon kívül a többszáz embert foglalkoztató a cipőipari IL SOLE is FINPROJECT cé-
geken kívül a régió legjelentősebb ipari egysége az ARA konszern gyáróriása LLOYD 
és LEGERO üzemekkel, amely 2000 embernek biztosít stabil megélhetést. 

A gyermekek, az ifjúság minden település jövője, a minőségi oktatás pedig meg-
alapozza azt. Városunkban ez biztosított számukra a bölcsődében, óvodákban, a Zelk 
Zoltán Általános Iskolában és az I. Számú Mezőgazdasági Főgimnáziumban. Pezsgő  
város vagyunk, szép számú gyereksereggel iskoláinkban. 1250 gyerek részesül általá-
nos iskolai oktatásban, és 570 diák tanul a középiskolában.

Történelmi egyházaink is szerves részei városunk sokszínű közösségének. Az imá-
ra, elcsendesedésre hívó harangok fáradhatatlanul szólítják meg híveiket településünk  
5 templomába. Ezek, a római katolikus, református, görög katolikus, ortodox és baptista.

Az érmihályfalvi ember akkor él teljes életet, ha megvan a testi és lelki egyensúlya. 
Ennek elengedhetetlen feltétele a sportos életmód. Ehhez járul hozzá a több mint 100 
éves múltra visszatekintő Unirea Sportklub, amely több tehetséges játékost is adott 
különböző korosztályos válogatottaknak. Jelenleg 80 leigazolt játékossal van jelen  
a megye sportéletében. Ugyanakkor az általános iskola keretén belül működik egy 
lány kézilabda-csapat, akik közösen szerepelnek a nyíradonyi csapattal a magyaror-
szági bajnokságban. Sportéletünk jelentős tagja az Aladin Hero Team kempo csapat.

Szerencsések vagyunk, hiszen nálunk a kultúra él és virágzik, sokszínű és értékes.  
Számos csoport dolgozik azon, hogy kikapcsolódást nyújtson a hétköznapokban, hogy 
ápolja és továbbadja  hagyományainkat. Ők azok, akik messze földre elviszik város-
unk hírnevét, figyelnek a tehetséggondozásra, fellépnek ünnepeinken, lelki ajándékot 
adván az arra nyitottaknak.

Értékek vannak bőven, és mi féltő szívvel vigyázunk rájuk. Érték a kultúra, a hit, az 
oktatás, ugyanakkor büszkék vagyunk termékeny földjeinkre, amelyekre az erre uta-
zók mindig csodálattal tekintenek, a mézre, melynek cseppjeiért messze földről jönnek 
el hozzánk méhészek, valamint a pompásan virágzó akácra, amely e vidék legjellegze-
tesebb szimbóluma. Virágzása ünneppé lett számunkra, hiszen a Nyíló akác fesztivál 
négy napon át tartja kellemes zsongásban a várost és az idelátogatókat.

A bemutatott értékek mellett a legfontosabb az itt élő ember, akiről címerünket 
is mintáztuk. Az az ember, aki éjt nappallá téve dolgozik azon, hogy előteremtse  
a mindennapit, de ugyanaz a kéz, amely most kalászt tart a kezében, kardot is ránt, ha 
értékeit veszni látja. 

A kéz, amely dolgozik, amely óv, és amely kezeknek köszönhetően létezünk, hogy 
itt vagyunk és itt is maradunk az idők végezetéig. 
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Diósi Mária

Guttenberg Pál Népfőiskola Csikófogat műhelye
A tehetség ott szunnyad benned, 

s hidd, varázsolni sem nehéz! 
Ha tudod azt, hogy mit kell tenned, 

segít a szív, s a józan ész! 
Kezed munkája látható lesz, 
s előcsalva, már fényben áll. 

Tedd, hát a dolgod, mihez értesz, 
s lépj magad is a fénybe már! 

(Aranyosi Ervin: Tehetség)

A népfőiskola olyan nyitott tanulási, képzési közművelődési intézmény (művelődési 
ház, művelődési központ vagy kulturális központ), amelynek elsődleges tevékenysége 
az egész életre kiterjedő tanulás feltételeinek biztosítása, különösen a felnőtt korosz-
tály számára szakmai képzések szervezése. A Nógrád megyei Guttenberg Pál Népfőis-
kola programjai, tevékenységei szakmai és lakossági körökben egyre szélesebb körben 
válnak ismerté. Bár szervezetük székhelye Terényben, Nógrád vármegyében található, 
mégis számos helyszínen rendszeresen tartanak programokat óvodásoktól felnőttekig, 
mind szűkebb régiókban - Nógrád vármegyében és Pest vármegye északi járásaiban -, 
mind a határon túli területeken; Kárpátalján és Erdélyben is.

Rendeznek író-olvasó találkozókat és 
rendhagyó irodalomórákat - többek között 
Lőrincz P. Gabriella, Petőcz András, Weiner 
Sennyey Tibor, Papp Attila Zsolt, Erős Kinga, 
Rózsássy Barbara részvételével -, fesztivá-
lokat, irodalmi, összművészeti programokat. 
Írók, költők, zenészek, színészek és éneke-
sek gyűlnek össze, kézműves vásárral, népi 
játszóházzal, zenés műsorral, versszínházi 
előadással és tehetséggondozással megfűsze-
rezve.

2018-ban az első magyar széppróza napja 
alkalmából a Guttenberg Pál Népfőiskola és 
az Orpheusz Kiadó irodalmi pályázatot hirde-
tett határon túli magyar középiskolások szá-
mára. Céljuk ambiciózus, elitista: nagymes-
tereket nevelni.  Körülbelül 150 pályamunka 
érkezett, s a jelentkezők közül tizenöt leg-
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tehetségesebbnek ítélt fiatalt választottak ki. Az első találkozásra Balassagyarmaton 
került sor, ahol megkezdték a szakmai munkát. Az első ízben útnak indított csapatból 
többen aktív irodalmár tevékenységet folytatnak.  2021 februárjában elindult a Csikó-
fogat második évfolyama. Több mint kétszáz jelentkezőből tíz fiatallal kezdték meg  
a közös munkát. 2024 márciusában megkezdődött a harmadik generációs képzés, ahol 
a további években jeleskedő hallgatók mentorként vesznek részt. Csikófogat tehet-
séggondozó program szakmai hátterét a Magyar Írószövetség biztosítja.  Az első ge-
neráció mentorálását kárpátaljai fiatal írócsoport látta el, a táborokban pedig elismert 
irodalmárok, színművészek voltak vendégek. A tanév alatti időszakban online tartották 
egymással a kapcsolatot, s a mentori tevékenység mellett igyekeztünk megvalósítani 
egy rendszeres kurzussorozatot is meghívott írók, költők vezetésével.

A Csikófogat második és harmadik évfolyamában már sikerült formalizálni a népfő-
iskolai kereteteket: hat félévre felosztva, tanmenettel, órarenddel működtek. Tantárgya-
ikat a témák meghatározó alkotói tartják: verstantanár Rózsássy Barbara, kreatív vers-
írást Szentmártoni János tart, de tartott kurzust Sántha Attila is. Jelenleg prózatanárjuk 
Nagy Koppány Zsolt, de tartott kurzusokat Vincze Ferenc is. Irodalomtörténetbe Sol-
tész Márton vezette be a fiatalokat, műfajelméletet Erős Kingától, publicisztikát Döme 
Barbarától tanulhattak. Ezen felül még számos vendégük volt, írók költők, szerkesz-
tők; az irodalmi közélet jeles képviselői.

A hallgatók kiválasztása a legnehezebb pedagógiai kihívás, ugyanis nem a legjob-
bakat keresik, hanem a legtehetségesebbeket. Ez nem irodalmi feladat, ez pedagó-
gia; ez a tehetségazonosítás. Sok szempontot kell figyelembe venni, könnyű hibázni.  
A „kérdéses” jelentkezőknek megajánlják a lehetőséget, hogy „külsősként” részt ve-
hetnek a foglalkozásokon; megkapják a lehetőséget a tanulásra. Mivel a tehetség egyik 
alapvető tényezője a belső motiváltság, az elkötelezettség az adott tevékenység iránt, 
így látják, ki az, aki „mindenáron” szeretne tanulni. Választottak már be nem erre a te-
vékenységre megfelelő fiatalt is. A szétválásnak három oka lehet: a leggyakoribb, hogy 
elhal a kezdeti lelkesedés, s a fiatal maga kopik ki, hagyja el a műhelyt. A másik, akinél 
elfogy a kezdeti lelkesedés, nem teljesít, és elutasítják. A harmadik, hogy a delikvens 
más szellemiségű, másik műhelyhez csatlakozik. 

Évenkénti vizsga van, amely két részből áll. Egy elméleti dolgozatból és egy vizs-
gamű leadásából áll. Próbálnak tárgyilagosan értékelni, s nem torz visszajelzéseket 
adni a hallgatóknak, éppen ezért az elméleti vizsga egy online teszt, amelynek ered-
ményét azonnal látják. A vizsgadarabok elbírálására pedig két, a csikókat nem ismerő 
irodalmárt kérnek fel. 

A nagyváradi gyerekotthonban eltöltött éveim alatt sokszor bújtam el történetek 
mögé, más valóságot, más életet gondolva magamnak. Az első meghirdetett pályázatra 
én is beadtam a jelentkezésem, így kerültem kapcsolatba azzal a közösséggel, amely  
a legszélsőségesebb pillanataimban is velem, mellettem állt. Akik előhívták szerkesz-
tői ösztönöm, segítettek tanulni, s mára őszinte kíváncsisággal gondozom munkám 
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során a rám bízott könyveket, Oláh János-ösztöndíjasként. S bár számomra a három 
éves Csikófogat tehetséggondozó program lejárt, ma is részese vagyok, de már men-
torként. 

Ki volt Guttenberg Pál? 

Guttenberg Pál (Nagykálló, 1859. március 14. – Budapest, Erzsébetváros, 1936. 
május 4.) tanár, író. Guttenberg Sámuel és Goldstein Sára fia. A Budapesti Tu-
dományegyetem Bölcsészettudományi Karán filozófiai tanulmányokat folytatott, 
majd ezt követően a skandináv országokban és Angliában tanulmányozta a techni-
kai nevelés problémáit. Hazatérése után sokat tett a kézimunkatanítás iskolai meg-
honosításáért. Szlöjd-tanfolyamain (kézimunka-tanfolyamain) több ezer tanító 
nyert kiképzést. 1895-től több mint nyolcvan tanító-tanfolyamot tartott, ahol négy-
ezernél több tanítót képzett ki kézimunka- és gazdasági gyakorlatok során. Be-
hatóan foglalkozott a szabadoktatás kérdéskörével és a University Extensionnak,  
a parasztegyetemeknek első magyarországi szószólója volt. A földművelésügyi 
miniszter megbízásából az élelmezési problémákkal is foglalkozott.
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H. Tóth István

A mákról – csaknem minden
A címben elkezdtem idézni egy kedves, a természet és az ember kapcsolatáról valló 
népi bölcsességünket, most teljességében idehelyezem:

Száz szeme van fekete,
Vékony nyakon ring feje,
S ha szép is a virága,
Emberben a hitványa.

Akár első, akár sokadik olvasást követően is faggatjuk ezt a négysoros versikét, első-
ként is a mákra gondolhatunk, azután meg a tetteiben, szava megtartásában meglehe-
tősen ingatag, ezáltal hitványnak is nevezhető emberre.

A továbbiakban rendszeres és sokféle forrásból tör-
ténő olvasásra buzdítom mindannyiunkat, ahogy ma-
gam is tettem s teszem gyakorta … Még 2017. július 
12-én tett közzé Lovassy Ilona tanulságos gondolatokat  
a fészbúkon (FB) eleink gyógyító tudásáról, amit lehetsé-
ges, hogy már majdnem teljesen el is feledtünk. Az egyik 
gyógyító, gyógyításra is kiváló kincsünk a mák, vagyis 
a Papaver Sativum és Ahipena. Ezzel összefüggésben 
máris ismerjük meg, hogy a boldog emlékezetű Heltai 
Gáspár 1578-ban miképpen kívánt Istentől jó egészséget 
minden jámbor, istenfélő embernek. Ezeket a gondolato-
kat vegyük mi magunk is figyelmünkbe: „A Bölcs Isten 
megteremtette magát az ő teremtésében minden módon, 
hogy az emberek őt megismerjék, őt tiszteljék segítség-
re való hívással. Megékesítette a Földet nemcsak sziligy 
és vad oktalan állatokkal, hanem fáknak, füveknek meg-

mondhatatlan sokféle gyönyörűséges voltával, melyekkel az embereknek nemcsak 
teste tápláltatnék, hanem szemek is tekintettel gyönyörködnék, és ha betegségek tör-
ténnek, orvossággal testeket gyógyítanák.”

Érdemes a mákot megismernünk, tisztelnünk, segítségül hívnunk, mivelhogy nem-
csak rendkívül kedvelt tápláléka a magyar embernek, hanem szemet is gyönyörködtet 
a finom-érzéki szépségével, a fátyolszerű virágszirmaival, ráadásul gyógyító is volt 
egykoron, hát ne is feledjük el, inkább őrizzük és alkalmazzuk a máknak ezt a külön-
leges, betegségűző képességét!

H. Tóth István előadása 
Sződemeteren 

(Kép: Balázs Géza, 2025)
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A mák név már 1305 körül, ama híres-nevezetes Besztercei Szójegyzékben, azután 
1405 táján a Schlägli Szójegyzékben, majd 1533-ban Murmelius szótárában és 1560 
időtájban a Gyöngyösi Szótártöredékben is felbukkant. Az 1570-es években elkészí-
tett kéziratos orvosbotanikai művében, az Ars Medica címűben Lencsés György is írt  
a mákról. Azután olyan jeles tudós személyiségek, mint Melius Juhász Péter és Pápai 
Páriz Ferenc is tudósított a mákról. Az 1783-as esztendő azért fontos, mert Benkő Jó-
zsef könyvében ekkor fordul elő először a kerti mák, az étkezési mák mellett az orvosi 
mák megnevezés.

A bőven adatolt tudománytörténeti kitekintés után a művelődéstörténeti és a nép-
rajzi tudásunkat csiszolhatjuk, fényesíthetjük. 

A mák már évezredek óta a világ minden részén ismert és kedvelt növény. Vallásos 
szertartásaikban a mákféléket a sumérok a Krisztus előtti III. évezredben használták. 
Meg ne feledkezzünk a búzatáblák szolgálóleányainak nevezett pipacsokról és az ér-
zéki szépségű kerti változataikról se. Ovidiustól, a római aranykor költőjétől azt is 
tudjuk, hogy Koré istennő neve mákot jelent. Krétán találtak olyan Koré-szobrot, ame-
lyen az istennő fejdíszét mákgubók díszítik. Olvashatunk egy olyan aranygyűrűről, 
amelyen az a jelenet szerepel, amikor Démétér (a görög mitológiában a termékenység, 
a mezőgazdaság és az aratás istennője, a gabonaföldek és az anyaság védelmezője is) 
mákgubót ad Korénak, aki elfogadja azt, mert számára megnyugvást hoz. Homérosz 
az Iliászban úgy említi a mákot, mint a gondtalanságot hozó ital növényét. Kínában is 
igen régi kultúrnövény; a mákkal összefüggő első írásos adatok a Krisztus előtti VIII. 
századból, a Csen-csang Csi dinasztia idejéből valók. (Balázs 2004ab.)

Nyugodt lélekkel állíthatjuk immáron, hogy minden kulturális és művelődéstörté-
neti hagyomány szerint az istenek világához tartozó növény a mák.

A mák már az ókorban is fontos kábító hatású gyógynövény volt. 
Az ópium élvezete 900 körül terjedt el a mohamedán országokban, ahol az alkohol 

fogyasztását a vallás tiltotta. A XVII. század óta Kínában is népszerű lett, és kínos-
terhes népszokássá vált. Az ópiumbehozatal megtiltása és 20 293 láda megsemmisí-
tése 1839-ben Anglia és Kína között az ópiumháború (1840–42) kitöréséhez vezetett.  
Az ópiummonopóliumot kézben tartó és a haszonból részesedő angolok a kereskede-
lem szabadsága címén Hongkong elszakadását kényszerítették ki.

A mákból nyerik a morfint és a kodeint, ezeket a legfontosabb fájdalomcsillapító-
kat, valamint a heroint is, ezt az erős kábítószert, amelynek a fogyasztása szenvedély-
betegséghez vezet. A mák érett magjától eltekintve minden része kábító hatású vagy 
mérgező. Magyarországon is, a régmúlt időktől ismert volt, például Diószegi Sámuel 
már 1813-ban ekként írt az Orvosi Fűvész Könyvében a mákról: 

„Alig van oljan Orvosi szer, meljnek haszna olj sok különböző nyavajákban 
jóltévő vólna, mint az opium, mert ez igen hatalmas, először ingerlő, azután tsak 
hamar fájdalomenyhítő, görtsoszlató, és végre álomhozó erővel bír. De annak 
kirendelését tanult és próbált orvostól kell várni, a’ ki a’ beteg testének alko-
tásához, érzékeny vótának minéműségéhez, és a’ betegség állapotjához tudja 
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azt intézni: mert különben, ha kelletinél többet vésznek bé belőle, vagy akkor,  
a’ mikor annak munkája a betegség okát még neveli; elrontja, sőt megöli  
az embert…” (Balázs 2017)

Régebben gondatlan anyák szirupot készítettek a mákból a kisgyermeknek, mert elalszik 
tőle és csendben van. A gyermek agyát azonban a méreg megtámadja. Előfordult Kárpát-
alján is, hogy a száraz gubóból főtt teát itatták a csecsemőkkel, hogy ne sírjanak.

Vannak ám más praktikák is a gyógynövénynek is nevezhető mák használatáról és 
használatáról, lássunk néhányat a rég- és közelmúlt bölcs könyveiből!

A mákfejek főzetét külsőleg halánték-bedörzsölésre és lábvíznek használták, mert 
kábítólag hat és álmosságot idéz elő. A mák magvai beleknek folyását enyhítik, kivált-
képpen a fehér magok, ha vízben megfőzik őket és így isszák. Vérhasból, kólikából oko-
zott nagy bélfolyásokat enyhítenek a mákszemek. A mák magjai, ha megeszi őket az em-
ber, alvást okoznak és hátráltatják a viszketést, eltüntetik a tomboló tetveket és serkéket. 
Egyébiránt hűtő természetű is a mák, sőt még a szédelgő fejeknek is jó mindenféle mák. 
Ám a fekete mák, vagy ennek a vize náthát és fejből folyó rútságot, vagyis a hurutot is 
megállítja. A szelíd mák, közismerten: a kerti mák magvai belek fájását enyhítik. A mák 
a hasmenés ellenszere. Elsősorban gyermekek hasmenésének megfogására javasolt.

Kicsinyt emlékezzünk meg a háziasszonyok idevonatkozó tudásáról! Arról van 
szó, hogy tudták ám ezek a jótét lelkek, hogy a mák közkedvelt migrénűző, görcsoldó, 
kedélyállapot-javító szer, mivelhogy segít kilábalni az elhanyagoltságból, a bezártság-
ból, a kiábrándulásból, a kibillentségből. Szó, ami szó, hogy a mák enyhíti a lélek fáj-
dalmát, megszünteti a szorongást, feloldja a gátlásokat, ellazít, fokozza az elégedettség 
és a megnyugvás élményét, folyamatossá teszi az öröm érzését. A mák füstje, főzete 
légzéskönnyítő hatású, az asztma tüneteinek csökkentésére is alkalmas. Menstruációs 
görcsök, illetőleg a korai magömlés kezelésére a gubóból készült főzetét fogyasztották 
a pár percnyi örömteli élménynél többre vágyó férfiak.

Szlovákiában több évvel ezelőtt egy egész temetőnyi sírt kellett exhumálni, amikor 
áthelyezték azt a falu túlsó oldalára. Mindenki legnagyobb meglepetésére a csontok 
teljesen ép állapotban voltak, méghozzá olyannyira, hogy tudományos vizsgálatot in-
dítottak az okok felderítésére. Az eredmény egyszerre volt banális és megdöbbentő. 
Kiderült, hogy a helyi lakosság rendszeresen, heti 3-5 alkalommal fogyasztott étkezési 
mákot különböző ételek formájában, mivelhogy éppen a máktermesztés volt a falu 
egyik fő bevételi forrása. 

A további tudományos kutatások kiderítették, hogy a mák olajának a rendkívül ma-
gas foszfortartalma a felelős a kalcium hatékony felszívódásáért és a csontokba való 
beépüléséért. A mák nagy mennyiségben tartalmazza azokat az anyagokat, amelyek 
megkönnyítik a kalcium, a vas, a folsav felszívódását; mindezen anyagok az egészsé-
ges csont megtartásához szükségesek. Ha 12-16 hónapon keresztül fogyasztunk napi 
1-1 mokkáskanálnyi mákolajat, akkor még az előrehaladott csontritkulás is egészséges 
állapotba hozható.
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Ha tehetjük, lapozzunk bele Rosta Erzsébet Hiedelmek, hagyományok, babonák 
című könyvébe! A legnyilvánvalóbb információ, hogy a mák a mágikus növények közé 
sorolandó: a mák a halálhoz és az alváshoz kapcsolódik. A mákgubó számtalan magja 
a bőséget jelképezi, ugyanakkor kábítószerként és fogamzásgátlóként a hiábavalóság 
szimbóluma. A néphitben a boszorkányokkal kapcsolatban, mágiában, ráolvasások-
ban, jóslásokban gyakran szerepelt a mák, minthogy mágikus növény. Termékenység-
varázslás céljából az ifjú házasokra mák magvait szórták, hogy különleges szaporodási 
képessége legyen az ifjú párnak.

De a máknak más oldalait, főképpen a jelentésváltozatait akkor is firtathatjuk-ku-
tathatjuk, ha megszemléljük a népi bölcsességeinkben fogant gondolatokat. 

Hasznos segítőnk ebben a tájékozódásban a híres-nevezetes Margalits Ede, aki böl-
cseleti doktor, filológus, egyetemi tanár, fordító, író is volt; 1864-től 1894-ig gyűjtötte 
tizenegy nyelven a közmondásokat kis papírszeletre írva, azután rendezte őket a ma 
is rendkívül népszerű könyvébe, a Magyar közmondások és közmondásszerű szólások 
címűbe.

Annyi, mint a mákszem. Apró, mint a mákszem. Egy mákszemnyi. Mák ez, nem 
makk. (A kicsiségre, az apróságra, a cseppnyi mennyiségre való rácsodálkozás 
kimondása történik nyelvi képpel.)
Jó volna mákot vetni. (Mind elhallgattak az asztalnál, mert mákvetéshez igen 
csendes idő kell.) 
Könnyebb a mákot elszórni, mint összekaparni. (A túlzásra, a nagyzolásra,  
a hamiskodásra rámutató, hasonlatban felhangzó intés.)
Nagyszemű búza, mint a mák. (Bizony, kritika a javából!) 
Szapora, mint a mák. (A bőség kedveskedő megállapítása hasonlat formájában.)
Sok mákszem mázsát nyom. (Ezt az igen szemléletes népi bölcsességet gróf 
Széchenyi István a Lovakról című könyvében így fogalmazta meg: „Egynek 
minden nehéz; soknak semmi sem lehetetlen.”)
Előtte mákszem a hegy is. (Kevély az illető.)
Mákos a feje. (Nem kertelek, mert biz’ ezt jelenti: bolond az illető.)

A mák magja nagyon gazdag olajban, ezért tápláléknak, fűszernek egyaránt használják 
már az ókor óta. A mákos kalács, a mákos tészta, a mákos patkó még ma is népszerű 
ételek, de régen még kedveltebbek voltak.

A mák magvaiból préselt aranysárga olaj gazdaságilag fontos cikk, a kellemes íze 
miatt elsősorban étolajnak használják. Olajfesték is készíthető belőle, levegőn hama-
rabb megszárad, mint a lenolaj.

Érdemes legalább egy pillantást vetnünk a Luca-szék és a mák kapcsolatára is. Azt 
régóta tudjuk, hogy termékenységvarázsló nap december 13-a, Luca napja, meg kell 
tojózni a tyúkokat, hogy bőven tojjanak. Luca napján kezdődik a Luca-szék készítése. 
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Ezt a különleges széket 13 napig 7-, 9- vagy 13-féle fa 13 darabjából kell elkészíte-
ni. Mindennap csak egyet-egyet szabad felhasználnunk. Az utolsó darabot az éjféli 
misére indulás előtt illeszthetjük a gondosan, türelmesen készített székünkbe. Ha er-
ről a varázs erejű székről a templomban körbe-körbe tekintünk, akkor rámutathatunk  
a felismert boszorkányokra. A boszorkányok úgy védekeznek az elfogásuk ellen, hogy 
maréknyi mákot szórnak egy pillanat alatt maguk köré. Amíg az emberek felszedege-
tik a mákszemeket, a boszorkányok már el is illannak!

Más népek csupán fűszerként, péksüteményre szórva használják a mákot, a magya-
rok viszont nagykanállal eszik. Azt szoktuk mondani, hogy a magyarok bolondulunk  
a mákért, legyen az guba, pite, béles, torta, muffin, bejgli vagy kalács.

Ezek után következzék egy-kettő a legbiztosabb mákos sütemények közül! Számta-
lan mákossütemény-receptet találhatunk a világhálón, ahol ünnepekre és a hétköznap-
okra is vannak jobbnál jobb receptek. A mákos guba nemcsak nagyon finom, hanem 
az egyik legspórolósabb (= legtakarékosabb) csemege is. Maradék kifliből, zsömléből, 
esetleg száraz kalácsmaradékból pillanatok alatt nagyon olcsón összedobható mennyei 
desszert. Vaníliasodóval vagy fagylalttal kínálva egészen különleges. A magyarok ka-
rácsonyi menüjéből sem hiányozhat a mákos guba.

A régimódi mákos pite a nagyi receptje szerint: abbahagyhatatlanul finom. Az om-
lós, vékonyra nyújtott tésztán vastag mákos töltelék terül el, látványban és ízben is  
a régi időket idézi. Bár a mákos töltelék isteni, az elkészítésétől sokan tartanak. A féle-
lem oka, hogy folyós lesz. Ahhoz, hogy elkerüljük a malőrt, mindig várjuk meg, hogy 
a forró tejjel egybeforgatott mák kihűljön, és csak utána keverjük hozzá a tojássárgáját 
és a keményre vert tojáshabot. A régi receptekben vaj helyett sertészsír kerül a tésztá-
ba. Ha hűek akarunk lenni a szokásokhoz, akkor mi se restelljünk zsírt használni, ettől 
ugyanis sokkal porhanyósabb lesz a tészta.

Magam úgy érzem, hogy eme parányi feketeség és szaporaság, mármint a mák 
dolgában mindent, amit tudtam és fellelhettem, iparkodtam ismereterősítő, tudásgya-
rapító és étvágyfokozó szándékkal egybe fogni, jól megforgatni, azután kisimítani, vé-
gül az olvasók elé helyezni, hogy sokan örvendezve mondhassuk: ma is tanulhattunk 
természetbarát, bölcs eleinktől. Úgy igaz-e?

Irodalom
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Balázs Géza 

Jókai honfoglalás kori nyelve: Levente
Jókait mind drámaírót elfelejtettük. Most, születésének 200. évfordulóján elővettem 
egyik utolsó drámáját, amelyet életműve megkoronázásának szánt. 1897-ben Jókai 
Mór, a millennium alkalmából Levente címmel történelmi drámát írt a Nemzeti Szín-
háznak. Negyven éve hordozta magában egy magyar Nibelung-ének tervét. Elkép-
zelései rokoníthatók Wagner Ringjének világával. Fölébredtek benne ifjúkori festői 
próbálkozásai. Ő inspirálta (rokona) Feszty Árpád A magyarok bejövetele című kör-
képének gondolatát is. A dráma alapötlete abból a valószínűleg téves föltételezésből 
fakad, hogy Árpád négy fia a kazárokkal folytatott küzdelemben nem érte meg a hon-
foglalást, csak a Kárpát-medencében született ötödik fiú, Zsolt. Jókai saját kutatásai és 
elgondolásai alapján meséli el Árpád vezér fiainak történetét, akik szerelmi cselszövés 
áldozatai lesznek a kazárok által birtokolt terület meghódítása során. A dráma szö-
vegében Jókai igyekezett felidézni a honfoglalás kori magyar nyelvet.  Mint minden 
művében, itt is lubickolt a nyelvi régiségekben. Maga is érezte ennek visszás jellegét, 
ezért a színészek számára egyszerűsítette a szövegben lévő „tájszólamot”. A Levente 
bemutatóját 1898-ban a Nemzeti Színház többször meghirdette, sőt még egy zenés 
változat is készült belőle, ám soha nem került színre sem ott, sem másutt. A drámá-
hoz Jókai terjedelmes utószót (egyfajta magyarázatot, értelmezési utasítást) illesztett, 
amelyben – a korban megerősödő finnugor nyelvelmélettel szemben - harcosan hitet 
tesz a magyar nép és nyelv magyar volta mellett. Ezt a szöveget az Akadémián is 
felolvasta, szereplését és véleményét a kor nyelvészei nem fogadtak lelkesen. A Le-
vente megmaradt a nyelvi archaikumok iránt érdeklődők könyvdrámájának; olvasója, 
visszhangja nincs. A drámai költeményt mai szemmel legföljebb egy „költői színház” 
összművészeti előadásaként lehetne elképzelni.

A honfoglaláskori dráma szereplőinek nevét régi történeti följegyzésekből, króni-
kákból rekonstruálta Jókai:  Árpád fejedelem (Magyarország ura), Regehű (neje), fiai: 
Levente, Jellek, Jutócs, Tarkóc, Zsolt; Jahel (Jellek neje), Ménmarót csakán (kazár 
fejedelem, Biharország ura), fia: Csombord és öt lánya: Büvellő, Illangó, Szemőke, 
Délibáb, Estilla; a továbbiak: Göncöl (Árpád kincsura), Táltos, Halvaél (a táltos lá-
nya -beszélő neve van); Árpád hat vezére: Tas, Szabolcs, Gyula, Kund Örs, Töhötöm; 
Tas fia: Lehel vezér, három székely rabonbán: Upolet, Apor, Ugron; hat magyar had-
nagy: Tana, Zila, Tahó, Kerencs, Sudár, Dancs; Kund (kun követ), Tarcal (sima követ), 
Privina (Szvatopluk követe), Főbokolábrás (Marót udvaránál); Kurut (Marót bohóca) 
és kazár őr: Bagó és Cikás. Egy részlet a drámából további nevekre:

A nagy hős Levente búcsúzik tőletek,
Vezérek, hadnagyok, vitézi bajtársak,
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Botond, Zoárd, Bulcsú, Csák, Bór, Ugod, Csaba,
Zombor, Csanád, Keve, Opofarkas, Ogmánd,
Kulpon, Bojta, Ösöb, Uszubu, Kadisa.

A népes szereplőgárda különleges, már Jókai korában sem ismert titulusokkal és ne-
vekkel szerepel: csakán (kazár chagan), kincsúr (kincstárnok), bokolábrás (a garabonc 
gazdája), rabonbán (a székely krónika szerint: a pogány székelyek választott kormány-
zója, vezére és főpapja), őrpata (amazon), geisa (másként bogollya, cifra: tiltott sze-
rető), legyező (lány pávafark-legyezővel), tömlős (lányok kecsebőr tömlővel), igreces 
(igric: énekmondó, mulattató), garabonc (ördöngös, varázsló), lyüki (törpe), paszkonc 
(másként ürübácsi: eunuch, szakálltalan férfi), horkáz (áldozópap az ősvallásban), bil-
logos, gyászleány stb. Ménrót négy lánya: alirumna. Az alirumna bűvös nő a hunok-
nál, itt gonosz tündér. Jókai Ipolyi Arnold Magyar Mythologiájában olvasott róluk. 
A különleges neveken túl a drámában még százat meghaladó régies, illetve  tájszó 
szerepel, amelyet Jókai 226 lábjegyzetben magyaráz.

Jókai tehát egy honfoglalás kori (9–10. századi) nyelvet kívánt érzékelteni. Mi-
vel ebből a korból nincsen ránk maradt magyar nyelvű szöveg, történeti forrásokhoz, 
mitológiai, néprajzi és nyelvészeti munkákhoz, valamint a nyelvjárásokhoz fordult.  
A kritikai kiadás pontosan rekonstruálta Jókai forrásait (amelyekre egyébként az író 
is utal lábjegyzeteiben). Ipolyi Arnold Magyar Mythológiája (1845) kedvelt olvasmá-
nya volt, felhasználta Anonymus és Kézai krónikáit, Horváth Mihály történeti, Orbán 
Balázs Székelyföld című munkáját, a Csíki székely krónikát (1533?), Diószeghy Sá-
muel Magyar füvészkönyvét, valamint szótárakat: Szinnyei Tájszótárát és a Czuczor–
Fogarasi-szótárt, vagy éppen a boszorkányperek anyagát. 

Az efféle régies nyelvteremtés egy kicsit mindig anakronisztikus, és örök stiliszti-
kai viták tárgya: mennyire kell korhűnek lennie egy történeti esemény rekonstrukció-
jának, különösen akkor, ha az eseményekről, körülményekről nincs biztos tudásunk. 
A nyelvi megítélésben azt szoktuk mondani, hogy a „jelzésszerűség” megfelelő. Jókai 
is így járt el: archaikus (részben nyelvjárási) szavakkal, kifejezésekkel jellemzi, vagy 
még inkább érzékelteti a fiktív, „Árpád korabeli nyelvet”. Ezt egyesek túlzásnak vélik, 
és „keresett régiességnek” tartják, Jókai kedvelői viszont szívesen merülnek el ebben  
a nyelvi játékban. Egy példa a Levente valóban néhol túlzó archaizáló törekvéseire: 

Jobb szeretném, hogy ha itt volna közöttünk
Az a Tarkócz gyerek, mint hogy ott hívalog (hivalkodik?)
Az alirumnák közt! Azok dauzsolnak, (bűvölnek)
Kantairt (szerelmi italt) itatnak elbüvölt legénnyel,
Szemükkel ábrálnak, szókkal vahorásznak. (rontanak, megbabonáznak)
(…)
No hát vitéz magyar, most szemed-szád táthatd.
Otthon soh se láthatsz ily derendócziát. (viszálykodást)
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Hátha még meglátod, mikor a geisák (tündérek)
Járják a lapoczkást, (táncot) a kik akkor húzzák
A kolczot (fonalat) guzsalyon levő firogonbol, (kenderbábból)
A kibe csak aztán fognak öltözködni.

A drámai szövegben archaikus népköltészeti betétek vannak: varázsszavak (Röpve 
rötem. / Síkva síktam), gyermekdal, pünkösdölő, köszöntő, ételrigmus. A szöveg-
ben szólások és közmondások bukkannak fel: lassan a testtel; kölcsön macskát zsák-
ban vettünk; csillagot rúgatunk (szalmacsutakot tesznek az alvó lábujjai közé s azt 
meggyújtják); öklöt tör („szkanderezik”); csókcsattogást hallok; két erős testvér nem 
öl, hanem ölel; hétvizek és hét erdők, hét hegyek országa (Erdély); Az asszony az 
gyöngyház, ha leszakad, lesz más. De mindenekelőtt hemzsegnek az archaikus sza-
vak: kurittuló (kóborló), kerteskő (oltár), berzsenytűz (őrtűz), dinka (dinnye), nap-
kő (gyémánt), hajnalkacagás (ébredező hajnal), tyúkverő (lakodalom vége), szemere 
(eszes), koponyavár (pokol), alangyár (szelíd), égedelembeszéd (káromkodás), bibola 
(hajfüröcske), abrakcipó (zabkenyér), bábafogat (perecféleség), bélember (sokatevő 
ember), dandalló (erős, izmos), derendócia (viszálykodás), monnó (mind a kettő –  
a Jókai-kódexből ismert szó). Létezik ugyan Jókai-szótár (1990), de a Levente szó-
anyagát nem tartalmazza.

Jókai népies nyelvi törekvését ezzel indokolta Levente utószavában: 

„A magyar nyelvnek kiváló sajátságai, kifejezésekben bővelkedő volta, szavai-
nak idomíthatósága, értelemkifejezési helyessége azok a tulajdonok, melyek ve-
lem együtt egy korban támadt költőtársaimnak s azoknak élén Petőfinek, Arany 
Jánosnak lelkében azt a világot támasztották, hogy a magyar népnyelvet, a maga 
egyszerű, érthető, erőteljes kifejezéseivel az irodalom s a költészet nyelvévé 
lehet, sőt szükséges emelni…” 

Ezzel szemben a nyelvész-irodalmár Tolnai Vilmos egyenesen túlzó nyelvi törekvése-
inek tulajdonítja a Levente sikertelenségét: 

„Különös gondja volt, hogy Leventéjében necsak az ősmagyar észjárást állítsa 
helyre, hanem még a nyelvet is… A Levente a mende-monda szerint azért nem 
került előadásra, mert a színészek nem bírták megtanulni a furcsa szavakat”.

A szerkesztő megjegyzése: az írás rövidített változata megjelent a Múlt-Kor című fo-
lyóiratban: Balázs Géza: Honfoglalóink megszólalnak. Jókai kísérlete és „sikertelen-
sége”. Múlt-Kor, 2025. tavasz, 88–89.
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Balázs Géza

Pálfi Ágnes: Ecce homo
Több mint huszonöt éve a Toldy Gimnáziumban Pálfi Ágnes a Mester és Margaritát 
olvastatta tanítványaival, és föltette a kérdés, hogy a Mester Pilátus-regénye vajon 
melyik evangélium szellemiségéhez áll a legközelebb. Hontalan Iván (az János) neve 
segítségül szolgálhat. És most, a könyvbemutatón, ott volt Pálfi Ágnes egyik tanítvá-
nya, aki emlékezett az órára. És azóta könyvalakban is megjelent a most már kifejtett 
elmélet. Pálfi Ágnes először a saját maga módszerére hívta föl a figyelmet. 

Két fő útja van az irodalomismeretnek: az egyik, hogy meglévő megközelítések, 
előírások, minták alapján, a másik, hogy a mű mélyére tekintve, önmagából a műből 
bontsunk ki jelentést. Az első út lehet segítő, oktató szándékú, és persze szinte mindig 
ideologikus, a másik úton eleinte nagyon magunkra vagyunk hagyva, de mindenesetre 
mivel önálló fölfedezés, kreatív, élményszerű. Az első út elkötelezettjei az irodalom-
ban linearitást és fejlődést látnak, és imádnak osztályozni (négy évtizede kánonnak 
nevezik az általuk kitüntetetteket, a többieket pedig félreteszik, elhallgatják). A másik 
út elkötelezettjei pedig általában nem kerülnek be az irodalomértelmezés fősodrába. 

A saját, fölfedezői utat járó Pálfi Ágnes írja korábbi könyve bevezetőjében: 

„Kutatói érdeklődésem homlokterében az állt, hogy az elemzett művek epikai, 
illetve lírai (mikro)szüzséje és költői metaforikája miképpen válik olvashatóvá 
és értelmezhetővé a hozzájuk társítható asztrálmitikus szimbólumok analógi-
ás nyelvezetének, elemi összetevőiben is képszerű jelkészletének segítségével. 
Kezdettől tisztában voltam vele, hogy ez a több ezer éves hagyomány Arany 
és József Attila művészi gondolkodásában nem olyasfajta tudatosan követett 
szabályrendszerként van jelen, amely mintegy »előírná« alkotásaik jelhasználati 
módját.” („Kortyolgat az ég tavából”. Arany János és József Attila mitopoézise. 
Cédrus–Napkút, Budapest, 2012.) 

Ebben a könyvben Arany János Vörös Rébék, Tengeri-hántás, József Attila Eszmélet, 
Medáliák című versét, valamint Bartók Cantata profanája motívumainak József attila 
költészetében való felbukkanását elemzi. 

Most megjelent kötetében a világirodalom négy nagy alakját hozza össze a négy 
kanonikus evangéliummal: Hamletet és Don Quijotét, Don Juant és Faustot. Egy pél-
da: fölfedezte, hogy Johannes Faustus alakjához minden műben a „jánosság” Skorpió-
ra utaló attribútumai társulnak; s továbbgondolva, nem véletlenül jegyzi a hagyomány 
János nevével az egyik evangéliumot és a Jelenések könyvét. Don Juan pedig min-
denben ellentéte Faustnak, benne a Skorpióval szembeni Bika képviselője rejtezik. 
Don Quijote és Hamlet ambíciója közös, mindketten ugyanazért az eszmei valóságért, 
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ideális földi királyságért áldozzák életüket, ámde Don Quijote a „kizökkent Vízöntő” 
mintaképe, míg Hamlet az Oroszláné. S hogy jön mindez a Bibliához? A keresztény 
ikonográfia őrzi azt az asztrálmitikus hagyományt, amely a négy evangélistát az évkör 
keresztjére, a Bika–Skorpió és a Vízöntő–Oroszlán tengelyre helyezi. 

A könyvbemutatót bevezető és záró Erőss Kinga (az írószövetség elnöke) kiemelte 
az irodalomismeretnek azt az útját, amelynek fő vonalát Várkonyi Nándor, Kodolányi 
János és Hamvas Béla munkássága jelenti; felhívta a figyelmet a rejtett, de kiolvasha-
tó jelentésekre, amelyekre példa Pálfi Ágnes eljárása, aki viszont többször utalt Pap 
Gáborra. Az estet vezető Szász Zsolt pedig fontos kiegészítésekkel, magyarázatokkal 
tűzdelte az elhangzó gondolatokat. 

(Pálfi Ágnes: Ecce homo. Hamlet és Don Quijote, Don Juan és Faust a négy kanonikus 
evangélium tükrében, Cédrus–Napkút, 2025.)

A szerkesztő megjegyzése: A könyvbemutató a BAB-ART galériában 2025. november 
27-én volt. 
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Tuba Márta

Jelentés a magyar nyelvről 2016-2020. Öt év szavaival 
és kifejezéseivel

A Magyar Nyelvstratégiai Kutatócsoport 2000-ben alakult meg azzal a céllal, hogy 
egyetemi tanárokat fogjon össze a magyar nyelv és kultúra tudományos vizsgálatára, 
valamint népszerűsítse az új nyelvészeti eredményeket, megállapításokat. A kutató-
csoport tevékenysége a magyar nyelv státusztervezését segíti, különös tekintettel a 21. 
században szárnyaló részdiszciplínák – kommunikáció, szociolingvisztika, alkalma-
zott nyelvészet – területén született eredményekkel. A kutatócsoport ötévente készít 
egy összefoglaló tanulmánykötetet a magyar nyelv állapotáról.
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A kötetek minden szerzője részt vesz a köznevelésben, a tanulmányok, beszámolók 
felhasználhatók a közép- és felsőfokú anyanyelvi oktatás során. A 2021-ben megjelent 
negyedik kötet fő tartalmi egységeit és gondolatait mutatom be a következőkben. 

A nyelv története és dokumentálása

Finnugor nyelv-e még a magyar? Buvári Márta (Bárczi Géza Kiejtési Alapítvány) 
négy etimológiai szótár anyagát nézte át, hogy választ adjon e kérdésre („Az ismeret-
len magyar nyelv – Őstörténeti töprengés szókincsünk összetétele alapján”).  A TESz.,  
a CzF., az EtSz. és Sára Péter szótárának uráli, finnugor, ugor, türk és ismeretlen ere-
detű ősi, elemi fontosságú szavainak leltározásából arra következtet, hogy nem volt 
teljes az uráli együttélés, az alapnyelv, ha létezett, tágasabb volt. Nyelvünk szókincs-
ének harmada törökös, másik harmada ismeretlen eredetű, s ezt a „rokontalanságot” 
interdiszciplinárisan célszerű tovább kutatni.

Zelliger Erzsébet (ELTE) bemutatja, miként adnak lehetőséget a nyelvtudománynak 
a régészek munkája nyomán előkerült újabb rovásos emlékek. Tanulmányában meg-
ismertet bennünket a székely-magyar, türk, Kárpár-medencei és steppei rovásfeliratok 
számítógépes paleográfiai elemzésének főbb eredményeivel. Adatvezérelt eljárással ki-
mutatták, hogy közös elődre, a protorovás pedig részben közép-iráni, részben belső-ázsi-
ai írásváltozatokra megy vissza. A hétköznapi ember a rendszerváltás után a település-
név-táblákon vette észre a rovásfeliratokat, a nyelvtörténetnek viszont azért fontos tanúi, 
mert gyakran a legelső vagy legutolsó előfordulásai egy-egy jelenségnek. 

Balázs Géza (SZFE) újkeletű szótárakat tallóz, amelyek részben nyelvtörténeti 
adatokat, részben a mai nyelv szavait tartalmazzák („Szótárirodalmunk néhány kü-
lönleges darabja”). A lezárt írói életművek közül a Petőfi-szótár, Juhász Gyula-szótár, 
Csokonai- és Balassi-szókincstár, Jókai-szótár, Zrínyi-szótár, Radnóti-szótár, Arany 
János-szótár nyomtatott kézikönyvként, a Mikes Kelemen-szótár online formában ta-
nulmányozható. A kötelező olvasmányok tanítását könnyíti Pásztor Emil Toldi szótára 
és Beke József Bánk bán-szótára. A diákok az archaizmusok, tájszavak, szakszavak, 
idegen szavak jelentésmagyarázatával a felszínes befogadás helyett élményt szerez-
hetnek. Az írói szótárak elősegítik a filmes vagy színpadi adaptációk létrehozását. Egy 
mai író két „tájszótára” (Sántha Attila: Bühnagy székely szótár, 2018 és Székely szó-
tár küssebb s nagyobbacska gyermekeknek és cinkáknak, 2019) inkább olvasókönyv-
nek való, amelyekkel az egyetlen köznyelviesedett nyelvjárás és a transzilvánizmus 
iránti attitűdöt formálhatjuk. Egy időszak neologizmusait – új szavak, szószerkezetek, 
szleng – és a koronavírus-járvány alatt a köznyelvbe került orvosi terminusokat gyűj-
tötte össze Veszelszki Ágnes Karanténszótárában (2020).

A nyelvtörténeti tanulmányok megállapításaira a 11. évfolyam nyelvtanóráin hivat-
kozhatunk A magyar nyelv eredete és rokonsága, a Nyelvemlékeink, A magyar nyelv 
szókészletének változása leckék tanításakor (Magyar nyelv. Tankönyv 9–12. Oktatási 
Hivatal. Budapest. 2020–2024).
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A nyelvi rendszer működése

Buvári Márta A kiejtés helyzete napjainkban c. tanulmánya szerint a magyar köz-
nyelvi kiejtés változását ugyanazok a tendenciák jellemzik, mint száz éve. Az egy-
re gyorsuló beszédtempó miatt rövidülnek a hosszú á, é magánhangzók, elmosódnak  
a szünetek. A beszélők renyhe artikulálással ejtik az r, t, d, g mássalhangzókat. Pon-
tatlan a kérdő mondatok hanglejtése, mondathangsúlya. A média hatását az iskolában  
a szabályok megtanításával, gyakorlással, a tehetséges diákok Kazinczy-versenyre ké-
szítésével ellensúlyozhatjuk. 

Napjainkban produktív szóalkotásmód a jelentéssűrítés. Minya Károly (NYE) az 
okos- előtagú összetételek szemantikai vizsgálatát végzi el az Új szavak I–III. és a kéz-
iratos Új szavak IV. kötet korpuszán. A gyorsaság a jelentéssűrítő összetételek gyarapo-
dásában is szerepet játszik, hiszen tömörítéssel jönnek létre. Döntően a média hatására 
keletkeznek a tükörfordítások, az analógiás és a divatos szóalakok. Az informatika te-
rületén szinte naponta jönnek létre jelentéssűrítő szóösszetételek, amelyek szemantikai 
elemzése a tanulmányban vázolt elliptikus transzformációval jól elvégezhető. 

Horváth Péter (PPKE? Vác?) a ritkának, érdekesnek tartott egyedi kötött morfé-
mák mennyiségét, alakját, jelentését vizsgálja Csurom-, fűlik, télvíz, vajmi – a magyar 
szókészlet „kövületei” c. tanulmányában. Ezek a morfémák csak egy szóelemmel tár-
sulnak egy bizonyos összetételben (kontextusban), így a mai beszélők számára felve-
tik a szegmentálhatóság kérdését. Az interjú, kérdőív, megfigyelés, teszt módszerével 
felmérhető a mai magyar nyelv unikális komponenseinek folyamatos változása. Elem-
zésüket érdemes lenne az írói nyelvben, szaknyelvekben, mondókákban, gyermekdal-
okban folytatni.

A nyelvi rendszer működésére vonatkozó tanulmányok példáival illusztrálhatjuk  
a 9. évfolyam Hang és hangképzés, A magánhangzók, A mássalhangzók, A szóalko-
tás módjai, A morfémák típusai leckéit. Új elemként jelentkezhetne a köznevelésben  
a magyar kiejtés tantárgyakon átívelő, intézményi szintű gondozása. 

A kommunikáció stílusa és retorikája

Kótis Nikoletta (korrektor, olvasószerkesztő) a Facebook nyelvhasználatáról ír. Min-
den nyelvi szintet befolyásol a kommunikáció azonnalisága. Gyakoriak a betűkihagyá-
sok, betűcserék, így nem csodálkozhatunk, ha a szándékos helyesírási hibák iróniáját 
nem mindenki érti. Az otromba szóhasználat sem mindig kelt humoros hatást. A tárgy-
rag és a birtokos személyjel elhagyása elhomályosítja az üzenet értelmét. Igénytelenné 
teszi a kifejezésmódot a sok rövidítés, az igekötők felesleges használata. Ami a mon-
dat- és szövegszintet illeti, előre tört az egyszavas, tőmondatnak felfogható reagálás, 
nagybetű és mondatzáró írásjel nélkül, esetleg emojival. A digitális üzenetváltásban 
született szövegtípusok újraértelmezték a szerzőség fogalmát, ezért szükséges a kü-
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lönbségeket tisztázni a hagyományos, de a világhálón olvasható más szövegtípusokkal 
összehasonlítva. Gyakori az apróhirdetések gondatlan szerkesztése, amikor a szöveg-
hez nem passzol a kép. Az álláshirdetést egyre többen levélként vagy bejegyzésként 
értelmezik, és az online felületen személyes adataik megadásával válaszolnak rá, sőt 
véleményezik! A másodlagos írásbeliség kötetlen, de a világos fogalmazás érdekében 
laptopról vagy okostelefonról is felkereshető pl. a helyesíras.mta.hu portál vagy annak 
helyesiras.hu Facebook-oldala.

Szűts Zoltán (EKKE) olyan magyar nyelvstratégia megfogalmazását látja szükséges-
nek, amely egyszerre veszi figyelembe a digitalizáció hatását, a négy világjellemzőt (vál-
tozékonyság, bizonytalanság, komplexitás, kétértelműség) és a magyar nyelv előtt álló 
lehetőségeket. A változékonyság a posztmodern korban szelíd játékosságot, ma erőteljes 
bizonytalanságot jelent, ezért a nyelvtervezésben agilis és tudományosan megbízható 
fellépésre van szükség. A felhasználók igénylik az egyetemek, kutatóintézetek, egyesü-
letek gondosan programozott, a keresők által előre rendezett, friss tartalmú honlapjait. 
A komplexitás és a kétértelműség a nyelvészet és az informatika összekapcsolásában je-
lentkezik: átengedi-e a magyar állam a gépi tanulás, gépi fordítás fejlesztését nemzetközi 
cégeknek? Betáplálja-e a nyelvész szupervízió a határon túli nyelvváltozatokat a magyar 
nyelvi modul tanításakor? Nem tudjuk megállapítani, hogy a digitális eszközök  hatéko-
nyabbá teszik-e a társadalmi kommunikációt vagy éppen véleménybuborékba zárnak, de 
ki kell alakítanunk a digitális közlés sztenderdjét, amely nélkül konstruktív vita, etikus 
hozzászólás, hiteles üzenetváltás nem lehetséges.

Balázs Géza a posztmodern stílus főbb jellemzőit nyolc szerző – Temesi Ferenc, 
Petőcz András, Podmaniczky Szilárd, Egressy Zoltán, Vida Gábor, Grecsó Krisztián, 
Hartay Csaba, Nyelvész Józsi (Nebehaj Viktor) – ismert regényei alapján nevezi meg.  
Az olvasók számára feltűnő jelenség a tudományos irodalom hatása a szépirodalomra 
és viszont, a szépirodalom reflektálása a szakirodalomra. Új műfajok jönnek létre: 
szótárregény (Temesi Ferenc: Por, 1986, 1987), mozaikregény (Podmaniczky Szilárd: 
Szép Magyar Szótár, 2009), szlengszótárregény (Nyelvész Józsi: Szlengblog, 2009).  
A szöveghez fűzött jegyzetapparátus kizökkentő ereje a múlté. A világhálón való ugrá-
lással és a hírgörgetéssel olyan mértékben fellazult a lineáris olvasás, hogy a felhasz-
nálók figyelme néhány bekezdésnyi folyó szöveg vagy audiovizuális elemekkel egybe-
szőtt, pár percnyi befogadást igénylő információszerzésre szűkül. Ezt az olvasásmódot 
kanonizálják a szótárregények, és bár egyelőre játszanak a hagyományos olvasás és  
az epikus műfajok sajátosságaival, előjelzik az analóg történetmesélés pusztulását. 

Pölcz Ádám (ELTE) Szállóigék a politikai-közéleti kommunikációban (2016–
2020) c. tanulmányában a közönség megnyerésének eszközeként tünteti fel szókin-
csünk közismert elemeit. Az állandósult szókapcsolatok beszédbeli hasznosságát  
az adja, hogy közös eredetre nyúlnak vissza. Általános igazságot fogalmaznak meg, 
amire a hallgató ráismer, a ráismerés öröme pedig az ügy mellé állítja. Ma is keletkez-
nek politikusokhoz, írókhoz, közéleti szereplőkhöz köthető gnómák, maximák – köz-
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tük szóláshasonlatok, falucsúfolók. Az interneten gazdagon adatolt példák a közelmúlt 
politikai folyamataihoz köthetők, egy részük a koronavírus-járvány alatt keletkezett. 
Napjaink szállóigéi nemcsak a retorikai meggyőzés, hanem a stílus élénkítésének esz-
közei, akár magyarul, akár idegen nyelven akarunk középszintről felsőfokra lépni.

Balázs Géza következő tanulmányában az 1990 után világszerte erősödő ’hate 
speech’ jelenségéről olvashatunk. Bár az átkozódó, gyűlölködő szavak tetten érhe-
tők a hitvitákban, a nyelvújítás harcaiban, a pamfletekben, mára a verbális agresszió 
a manipuláció eszköze lett. Az online térben egyre több társadalmi csoportot egyre 
durvábban minősítenek, ami túllép a kulturálisan igazolható értéktulajdonításon, ne-
vezetesen, hogy a mi csoportunk a jó, a ti csoportotok a rossz. Az ellentétes vélemény 
közlése akkor válik gyűlöletbeszéddé, amikor eltér a vita tárgyától, és a másik felet 
emberi méltóságában megsérti. Az általános viselkedés és a nyelvhasználat szempont-
jából sincs más út, csak a kiegyezés: „Tanuljunk meg a másikra nézve élni” – idézi  
a szerző Karácsony Sándort.

Kótis Nikoletta és Szűts Zoltán kutatásával az Internetes szövegtípusok és műfajok 
(10. évfolyam) tankönyvi anyagot színesíthetjük. Balázs Géza stílustanulmányának 
megállapításaival igazolhatjuk az irodalmi stílus összetettségét (10. évfolyam). Pölcz 
Ádám sok nyelvi példát hoz, miként segíti a szónok felkészülését a szókincs, Balázs 
Géza gyűlöletbeszédből vett példái a tisztességtelen érvelés eszközei közé tartoznak 
(12. évfolyam, retorika). 

Nyelvstratégiai kihívások és létkérdések

A magyar nyelvtervezés célja közös Felvidéken-Felföldön, Erdélyben és Délvidéken: 
a fiatalok maradjanak a szülőföldön, és váljanak magyar anyanyelvű értelmiségivé. 
Magyarul olvassanak, középfokú és felsőfokú tanulmányaikat magyar nyelven végez-
zék. Ehhez régiónként eltérő eszközöket kell keresni.

Kárpátalján jelenleg az élet tervezésére van szükség. Tóth Mihály (jogász, kisebb-
ségkutató) áttekinti, hogyan jutott el Ukrajna nyelvpolitikája a 2012-es nyelvtörvény-
ben szavatolt nyelvi szabadságtól a törvényileg megszabott állami egynyelvűségig. 
A 2014-es felsőoktatási törvény kizárólag az ukránt határozta meg az állami fenntar-
tású intézmények oktatási nyelveként. A 2015-ben elfogadott közszolgálati törvény 
az ukrán mint államnyelv jogállását rögzítette a hivatalokban. A 2016-ban és 2017-
ben hozott törvényi szabályozás az audiovizuális tömegtájékoztatási eszközök ukrán 
nyelvhasználatát 60%-ra emelte, illetve országos lefedettség esetén 75%-ra. A szintén 
2017-ben elfogadott oktatási törvény szerint a kisebbségek nyelvén oktató alap- és 
középfokú iskoláknak 2020. szeptember 1-től át kell állni az ukrán nyelvre. A 2019-es 
Államnyelvtörvény megsérti az egyenlő bánásmód, a piaci versenyegyenlőség, a sza-
bad információterjesztés alapelvét. A 2020-as oktatási törvény rendelkezései a nemzeti 
kisebbségek számára a nyelvi diszkriminációt,  az erőszakos asszimilációt jelentik.



Könyv, film, színház

Nyelvünk és kultúránk 2025/1–4. 79

A 2025-ben elhunyt Máté László (a Csemadok központi titkára, kulturális szak-
előadó, diplomata) helyzetelemzésében felsorolja azokat a magyar nyelvi színtereket, 
amelyeket az 1999-ben elfogadott kisebbségi nyelvhasználati törvény biztosít a fel-
vidéki magyaroknak: kétnyelvű közlekedési táblák, vasútállomások, posta, forma-
nyomtatványok; azonos méretű, kétnyelvű településnév-táblák; üzletláncok informá-
cióinak kétnyelvűsítése. A paradigmaváltást a család és az iskola fundamentumának 
megrendülése teszi szükségessé. A vegyes házasságokban erősödik az asszimiláció, az 
iskolákban terjed az ún. kettős identitás, illetve a szülők egyenesen szlovák anyanyel-
vűnek íratják be gyereküket. Teljes autonómia a Szlovákiai Református Keresztyén 
Egyházon belül működik. A nyelvstratégia feladata lenne standard kisebbségi törvény 
elfogadása Szlovákiában, a magyar nyelv státuszának rendezése regionális nyelvként, 
az önkormányzatiság (autonómia) bizonyos formáinak megvalósítása.

Már Orsolya (igazgató, Antos János Általános Iskola, Réty) a táblák, feliratok 
elemzésével fest nyelvi tájképet az erdélyi magyarok identitáskifejező lehetőségeiről. 
Az országos szabályozást betartva a település- és utcanévtáblák kétnyelvűek, egyes 
iskolák, önkormányzati épületek magyar nyelvű felirataiért azonban sokszor a peres 
utat kellett választani. A székelyföldi falvak temetőiben magyar nevek, feliratok olvas-
hatók, sok házon a székely zászló jelzi a lakosok identitását.

Hódi Éva (tanár, könyvtárigazgató) a vajdasági nyelvművelés mai lehetősége-
it inkább civil keretek közé helyezi. Évről évre megrendezik az adai Szarvas Gábor 
Nyelvművelő Napokat, működik a Szarvas Gábor és a Kossa János Nyelvművelő Tár-
saság, de a drasztikus elvándorlás, kivándorlás következtében elnéptelenedtek a felső 
tagozatok, és nincs esély a magyar nyelvű egyetemi felvételi vizsgára sem. Talán az 
interneten meg lehet nyerni egy-egy fiatalt, iskolai csoportot, civil szervezetet a ma-
gyar nyelv ügyének. 

Molnár Csikós László (nyelvész, egyetemi tanár) a vajdasági helységnévrendezés 
változását tekinti át a két világháború közötti időszaktól napjainkig. A státuszrende-
zést a 2002-ben meghozott szövetségi kisebbségi törvény és a Vajdasági Autonóm 
Tartomány Képviselőházának 2003-as határozata szerint végzik. A magyar helység-
névtáblák jogszerű használatát a Magyar Nemzeti Tanács Nyelvhasználati Bizottsága 
felügyeli. Tevékenységüket a folyamatos rongálások és a Szerbiában hivatalos digráfia 
nehezíti. 

Zágorec-Csuka Judit (író, műfordító, könyvtáros) A szlovéniai magyarság anya-
nyelvápolásának helyzetképe (2015–2020) címmel foglalja össze, mit jelent a szlovén és 
a magyar nyelv formálisan egyenrangú együttélése. A muravidéki magyarság megtartja 
anyanyelvi ünnepeit, oktatási, kutatási és közéleti intézményeiben színterek nyílnak az 
anyanyelv kiterjedt használatára. A Muravidéki Magyar Rádióban nyelvművelő műsor 
fut. A vizsgált időszakban a nyelvészek (egyetemi lektorok, oktatók), pedagógusok és 
politikusok együtt fogalmazták meg saját nyelvpolitikai koncepciójukat, amelyet a ma-
gyar külügyminisztérium könyvadományokkal, az ELTE és a maribori egyetem okta-
tói előadásokkal, a lendvai önkormányzat ösztöndíjprogrammal támogat. 
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A hat szerző friss adatokat szolgáltat, korszerű szemléletet képvisel, amellyel 11. 
évfolyamon kiegészíthetjük a Nyelvpolitika, Nyelvtervezés, nyelvművelés, Nyelvünk 
helyzete a határon túl leckék oktatását. 

Dokumentumok

A Jelentés a magyar nyelvről kötetet a Balázs Géza által összeállított Beszámoló  
a magyar nyelvi kultúra eseményeiről (2016–2020), Új szavak, kifejezések; Nem szótá-
razott szavak tárháza dokumentum, valamint a magyar nyelvstratégia és nyelvpolitika 
eszközeit, célkitűzéseit összefoglaló jegyzet zárja, amelyet az Országgyűlés Hivatala 
készített. 

Az anyanyelvi mozgalom keretében közel hatvan éve rendezünk magyar nyelv he-
tét, ötvenöt éve alakult meg az Anyanyelvi Konferencia, 2011 óta minden november 
13-án megünnepeljük a magyar nyelv napját. Az anyanyelvi esszékonferenciák hely-
színe a 2008-ban Sátoraljaújhelyben megnyílt Magyar Nyelv Múzeuma. A Magyar 
Nyelv és Kultúra Nemzetközi Társasága védnökségével nyári egyetemeken hallhatók 
ismeretterjesztő előadások nyelvünk jelenéről, évfordulós íróink művészi nyelvhasz-
nálatáról. Az Anyanyelvápolók Szövetsége rendezi a Kazinczy kiejtési versenyt és az 
Implom helyesírási versenyt középiskolás diákoknak, az ELTE Tanító- és Óvóképző 
Kara a Kárpát-medencei Kossuth szónokversenyt a felsőoktatási hallgatók számára. 
Mindezek tükrében a tanulmánykötetet a középiskolai magyartanárok kézikönyvként 
is lapozgathatják. A nyelvstratégiai kutatás ismereteket bővít, az élő, ma is változó 
magyar nyelv leírásával szemléletet formál. 

(Balázs Géza szerk.: Jelentés a magyar nyelvről 2016–2020. Öt év szavaival és kifeje-
zéseivel. Magyar Nyelvstratégiai Kutatócsoport, Petőfi Kulturális Ügynökség. Buda-
pest. 2021. 265 oldal.)
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Bodnár Ildikó

Pölcz Ádám – Terdikné Takács Szilvia (szerk.):  
A könyv szemiotikája

„A könyvet szeretni kell, mert a könyv 
ezerszeres kamattal fizeti vissza ezt 
a szeretetet.” (Supka Géza)

A könyvek világa iránt érdeklődő, valószínűleg nem kevés olvasó figyelmébe ajánlha-
tó kiadvány látott napvilágot a közelmúltban. Ez a Magyar szemiotikai tanulmányok 
legújabb, 61. kötete, amely A könyv szemiotikája címet viseli és a Magyar Szemiotikai 
Társaság Semiotica Agriensis című konferenciasorozatának 2024. évi tanácskozásán 
– ezúttal immár 22. konferenciáján – elhangzott előadások szövegét tartalmazza. A kö-
tet tizenöt szerzőtől származó 
tizennégy tanulmányának a 
fele – amint azt a bevezető so-
rokban olvashatjuk – szűkeb-
ben is a könyvszemiotikához 
sorolható, míg a tanulmányok 
másik fele leginkább valami-
lyen szempontból figyelemre 
méltó, különleges könyveket 
mutat be. 

Az első rész tanulmánya-
inak közös címe: Könyvsze-
miotika: könyv – jel – jog, 
míg a második részé: A könyv 
körül: út a könyvig és út a 
könyvtől. A kötet jellemző-
je az igen gazdag illusztráló 
anyag, szinte valamennyi ta-
nulmány – a témától függő-
en – könyveknek, a könyvek 
címlapjának, illusztrációinak, 
ex libriseinek vagy éppen  
a könyvfirkáknak a bemutatá-
sával egészíti ki vagy támaszt-
ja alá a szövegek mondaniva-
lóját. Így találunk fotókat pl. 
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a világ legnagyobb és legkisebb könyveiről, ókori könyvtárakról, könyveket ábrázoló 
műalkotásokról stb. A bevezető sorait követik a tanulmányok, az utolsó lapokon pedig  
a szerzők bemutatásával, továbbá a Magyar szemiotikai tanulmányok soro-
zat 1998-as indulása óta megjelent köteteinek – mind a hatvan tanulmánykötet- 
nek – a felsorolásával, rövid leírásával találkozunk.

A kötetet bevezető Mi a könyv? címmel írott soroknak, valamint az első tanul-
mánynak a szerzője Balázs Géza. A címbeli kérdésre mind a 9–11. oldalon, mind  
a későbbiekben többféle választ is kapunk. Hogy mi is a könyv, ezt a kérdést még az 
igazán sokat olvasó emberek is csak ritkán teszik fel maguknak, annyira természetes-
nek veszik a könyvek létezését, mai létezésmódját. 

A bevezetőben a könyv legelső meghatározása egyáltalán nem tűnik bonyolultnak: 
„A könyv legáltalánosabban: információ tárolására szolgáló hordozható, írott vagy 
nyomtatott szöveget tartalmazó tárgy” (9). A későbbi sorokban majd szó esik további 
részletekről: hogy a könyv nem periodikus kiadvány (szemben pl. a folyóiratokkal), 
hogy (újabban) egyéb megjelenési formái is léteznek (digitális könyv, e-könyv, hangos 
könyv). A könyvet bizonyos terjedelmi megkötések jellemzik; az ugyanitt olvasható 
UNESCO-meghatározás szerint egy kiadvány (a borítót nem számítva) legalább 49 oldal 
terjedelmű kell, hogy legyen ahhoz, hogy könyvnek lehessen nevezni. Idézi a szerző 
A magyar nyelv értelmező szótárát. Ez a munka összesen hét fő és ennél jóval több 
aljelentését különbözteti meg a könyv szónak, nem feledkezve meg olyan átvitt értelmű 
jelentésekről sem, mint az élet, a természet, a történelem (vagy folytatva a sort: a sors,  
a végzet) stb. könyve. Szintén idézi a bevezetés a Czuczor–Fogarasi szótár mintegy ki-
lencven, a könyv szóval alkotott összetett szavát is. Ezek jó része ma is ismert; a napja-
inkra ebben a formában már nem használatos összetételek között találjuk pl. a kertész-
könyv, kótakönyv, levelezőkönyv, mutatókönyv, névkönyv, szókönyv stb. szavakat (10). 

A könyv szemiotikája, szemiotizációja című Balázs Géza-tanulmány a 15–40. olda-
lakon olvasható. Igen hasznos információk sokasága jelenik meg itt mind a könyv szó 
etimológiáját, mind értelmezését, mind pedig a könyvek évezredes történetét illetően. 
Az írás első oldalán feltűnik Marshall McLuhan neve, akinek az eredetileg 1962-be 
Torontóban megjelent The Gutenberg Galaxy – A Gutenberg-galaxis című munkája 
fél évszázadnál hosszabb ideje korunk meghatározó műve. E könyv címe nyomán ne-
vezzük a könyvnyomtatás európai feltalálását követő időszakot metaforikusan Guten-
berg-galaxisnak, a benne kialakult embert „tipográfiai embernek” (16). Az amerikai 
szerző számba vette a könyvnyomtatás elterjedése nyomán a modern ember életében 
bekövetkezett változások sorát. Az ezeket összefoglaló legfontosabb téziseket ugyan-
csak a 16. oldalon olvashatjuk. (A cikkben megjelenő 2001-es évszám a magyar kiadás 
megjelenésére vonatkozik; meglehetősen nagy, csaknem negyven év késéssel vehettük 
kézbe az ikonikus mű magyar fordítását.)

A tanulmány egy-egy alfejezete a könyvet legelőször mint tárgyat vizsgálja, és-
pedig technológiája, típusai és műfajai, valamint úgymond „élete” felől. A könyvvel 
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kapcsolatos műfajok között találjuk többek között a könyv fülszövegét, továbbá a róla 
szóló könyvismertetést, könyvajánlót, sőt a könyvrecenziót is (24). A szerző a könyv 
életéhez sorolja a könyvgyűjtést és a könyvtárakat, továbbá a könyvnapokat is. Az ün-
nepi könyvhét hamarosan (2029-ben) már száz esztendőssé váló hagyományát Supka 
Géza író, újságíró, az MTA levelező tagja indította el, a japán virágünnep szokását 
mintául véve (25–26). De megemlékeznek a sorok a könyv élete kapcsán az olvasásról 
mint mentálhigiénés tevékenységről is. 

A szemiotikai elemzés igen sok, a nagyközönség számára olykor ismert, de ebből  
a speciális, szemiotikai nézőpontból nem vizsgált dologra hívja fel az olvasó figyelmét. 
Mint szemantikai kiterjesztést tekintve a szerző az index, ikon és szimbólum-hárma-
sában vizsgálja a könyvet. Először – az ún. indexikus kapcsolatok elemzése során –  
a könyvhöz tartozó, vele közvetlenül érintkező könyvrészek, pl. borító, cím, fülszöveg, 
ex librisek és a belőle származó idézetek felsorolásával találkozunk (hogy csak néhá-
nyat említsek a gazdag példaanyagból). Megtudjuk, hogy a könyvcímeknek külön tu-
dománya, kutatási területe van, a titulógia. Ehhez a munka egy későbbi tanulmánya 
fog szorosan kötődni, ahogy önálló tanulmány vizsgálja majd az ex libriseket és több 
is a könyvillusztrációkat. Az indexikus kiterjesztések sorába tartozik a könyvkiadók 
és a könyvtárak világa, de akár a könyvszekrények és könyvállványok egészen kézzel 
fogható területe is. A szakirodalomból ismert, hogy a βιβλιοθήκη - bibliothéké eredeti 
jelentése éppen ’könyvet tároló bútordarab’ neve volt (Barbier 2006: 31). Metonimi-
kusan különféle iratok, igazolványok is viselhetik a könyv nevet: csekk-könyv, mun-
kakönyv, leltárkönyv (29).

Az ikonikus kiterjesztés kapcsán maga az olvasó ember jelenik meg, úgy is mint 
„könyvfaló, könyvmoly, könyvbúvár” (29). Valószínűleg itt lenne igazán a helye  
a 234. oldalra került mókás ábráknak arról, hogy néhány idegen nyelvben mi a ma-
gyar könyvmoly szó megfelelője. A rajzok kapcsán a francia példánál azt a helyesbítést 
teszem, hogy a nagyobb francia szótárakban a könyvmoly megfelelőjeként a rat de 
bibliothèque (szó szerint: ’könyvtári patkány’) szerepel. A buveur de l’encre (’tinta-
ivó’) kifejezést viszont a túlbuzgó, folyton körmölő hivatali alkalmazottra értették. Ld. 
az internet szócikkét: (Péjoratif) Celui qui est employé dans un bureau à des travaux 
d’écriture. (URL1.)

A fentiek mellett még a könyv sokféle változata is ebbe a kérdéskörbe tartozik, így 
hallunk a minikönyvekről, az óriáskönyvekről, sőt könyv alakúra formált tárgyakról is. 
A 32. oldalon egy könyvbutella szerepel. Saját magam gyermekkoromból emlékszem 
könyvet formázó (lengyel) ceruzafaragókra, színes kötésű könyvsorozatot imitáló 
fényképtartókra. Napjainkban könyv alakú táskák, lámpák sora és ezer más furcsaság 
is létezik.

Szimbolikus kiterjesztést alkalmazunk, amikor könyvként emlegetünk csupán 
könyvrészeket, így a Biblia kapcsán közismertek a Teremtés könyve, a Zsoltárok köny-
ve, a Jelenések könyve című részek, szimbolikusnak tekinthetők a könyvnek szobor-
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ként való megjelenítései. A 34–35. oldalon könyvszobor és könyvfa is látható. A 34. 
oldalon (és színes képen a könyvborítón) az Egri csillagok című regény könyvszob-
rát látjuk, melynek kapcsán Balázs Géza Egerben táborozó diákoknak tartott előadást 
2006 nyarán. Nem utolsó sorban pedig szimbolikus a könyv szónak a költészetben 
való számtalan felbukkanása, a könyvekről írott versek sora. Álljon itt Vörösmarty 
jól ismert kérdése: „Ment-e a könyvek által a világ elébb?” (36). Bár teljes egészé-
ben lehetne idézni, ahogy a szerző is teszi, Babits Mihálynak az említett első könyv-
nap alkalmából írott Ritmus a könyvről (A magyar Könyv ünnepére) című alkotását!  
(A témához lásd még: Balázs 2017, 2021, 2023.)

Ezt az írást követi Büky  Lászlónak  A könyv szó irodalmi használatához címmel 
megírt munkája a 41–55. oldalakon. Büky László a magyar írásbeliség kezdeteitől 
(voltaképpen Könyves Kálmán nevének kódexbeli említésétől – Qunwes), az első ma-
gyar könyvben, a Jókai-kódexben és a korai bibliafordításokban való feltűnésein át 
még számos, ismert vagy csak ritkán hallott költeményben előforduló alakjáig tekinti 
át a könyv szó irodalmi megjelenéseit. Tucatnál is több magyar költő verseiből idéz 
Büky. Olvasható itt Tinódi Lantos Sebestyén, Balassi Balint, Rimay János és Zrínyi 
Miklós akár több idézete is, majd a 18. és 19. századi nagyok sorait olvashatjuk. Több 
idézet képviseli huszadik századi líránkat, ám a század második felének költői közül 
csupán Illyés Gyula neve és versrészlete szerepel. Viszont Büky László egy mondata: 
„Itt Ady Endre lírája következnék, de abban nem fordul elő a könyv szó” (49.) annyira 
szöget ütött a fejemben, hogy nyomozni kezdtem. S az eredmény: Ady Endre: Egy 
megtalált könyv című verse, és benne a könyv szó nem is csak egyszer szerepel leírva! 
Igaz, bár a verset az Ady Összegyűjtött versei című köteten belül, ám nem a jól ismert 
kötetekben, hanem a „kötetekben meg nem jelent” darabok között fedeztem fel. A vers 
a Népszava egyik 1907-es számában látott napvilágot. Csak egyetlen versszakot idé-
zek az Egy megtalált könyv című versből: 

Jó könyv volt: elmés, szép Voltaire-kötet:
Nagy rombolások szent harctevője.
(Egykoron volt még a magyar úrnak
Tisztessége és agyvelője.)

A harmadik írás – Büky László számos nagyszerű verset idéző sorai után – Gráfik 
Imre tanulmánya A könyv és ruhája (Vizuális szemiotikai jegyzetek) címmel (57–86). 
A tanulmány középpontjában Jókai Az arany ember című, számos kiadást megélt és 
igen változatos fedőlap-illusztrációkkal megjelentetett kötete áll. A sok-sok képpel, 
fényképpel, rajzzal illusztrált munka fontos része a legtöbbször alig méltatott könyv-
illusztrátorok szerepének elemzése, értékelése. A tanulmány sorai nagyrészt valóban  
a metaforikusan a könyv ruhájának nevezett külső összetevőkre (könyvfedél, borító 
képe, illusztrációk) vonatkoznak. Magukon a könyvborítókon gyakran jelenik meg rajz, 
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festmény, igen sokszor fénykép. Az arany ember című könyvnek 1872 óta a szerző sze-
rint „áttekinthetetlen mennyiségű” kiadása jelent meg (66), fedelükön gyakran a cselek-
mény indulásakor a műben fontos szerepet játszó gabonaszállító hajóval, de legalább 
a Duna többé-kevésbé jól felismerhető ábrázolásával. Utalást találunk a regény idegen 
nyelvű kiadásaira is, így látunk angol és orosz nyelvű könyvborítókat is. A néprajzzal,  
s ezen belül a vízi szállítóeszközökkel (fahajózással) foglalkozó szerző a Magyar népraj-
zi lexikon nyomán részletes rajzot, magyarázatokat közöl ezekről az eszközökről (80), és 
figyelemre méltó a bemutatott képeknek az ikon–index–szimbólum hármasnak megfe-
lelő elemzése is (82–83). (S egészen meghökkentő fejezetrész emlékezik meg a 81–82. 
oldalakon a szerencsére igen ritka emberi bőrbe kötött könyvekről.)

Molnár Csilla és Márfai M. László a szerzője a 87–94. oldalon megjelent A könyv 
mint labirintus és metafora című rövidebb tanulmánynak. Itt először a labirintusnak 
az ókori görög kultúrában való felbukkanásáról olvashatunk, majd a könyveknek, még 
inkább pedig a könyvtáraknak labirintusként való felfogásáról, végül példákat találunk 
a labirintusnak az irodalmi megjelenéseiről magyar és külföldi szerzők munkáiban. 
Mára a labirintus szinte hozzátartozik az életünkhöz, például a különféle elektromos 
áramkörök formájában.

Terdikné Takács Szilvia tanulmánya érdekes címet visel: Kisded titulógia pixelekben 
(Könyvcím-szemiotika). A „rejtélyes” titulógia és a többi szokatlan szó feloldása a beve-
zetésben olvasható. Ez az írás a 95–106. oldalig található a könyvben. A könyvre jellem-
ző indexikus kapcsolatok sorában (ld. az első tanulmányt) a legfontosabb kétségtelenül  
a cím, ami egyaránt vonatkozik a  könyvre mint tárgyra, valamint az elbeszélt tartalomra. 
A könyvcímekkel foglalkozó részterület neve, az ún. titulógia a latin titulusból szárma-
zik (vö. még a titology, ill. titrologie angol és francia megfelelőket). 

Milyen címek tarthatnak számot napjainkban fokozott érdeklődésre? A példák kö-
zött szerepelnek meghökkentő, tabukat sértő, máskor a morbiditásig elmenő, ismét 
máskor pedig „olvasóvadász” címek; a cím funkciói közül – denotatív, konnotatív, 
deskriptív és szeduktív – ez a negyedik a csábításra, tehát az utóbb említett olvasó-
vadász címfajtára utal. A másik végletet képviselik a kifejezetten fantáziátlan címek, 
amelyek mögött ugyanakkor valódi értékek is rejtőzhetnek, természetesen az író sze-
mélyének függvényében (ld.: Márai Sándor: Napló). A címek történetét az ókortól 
vezeti végig a szerző. Kiderül, hogy nem is az alkotók adtak eleinte címet műveiknek, 
hanem – az eligazodás kedvéért – a könyvtárosok! Szerepel a cikkben Kallimakhosz 
neve, aki könyvtári katalógusában a műveket még a szerző neve és – cím híján – an-
nak kezdőszava alapján rendezte.  Olvashatunk a csaknem féloldalnyi terjedelmű re-
neszánsz-barokk, illetve csupán egyetlen szóból álló 20–21. századi címekről. Olyan 
fogalmak is tárgyalásra kerülnek a részben, mint a paratext(us) (vagyis a fő szöveget 
körülvevő elemek), valamint a kolofon (jelentése ’csúcs’, ’vég’), melynek a kiadóról és 
kiadásról (nyomdáról) szóló információi először valóban a művek végére voltak ös�-
szegyűjtve, s „csak a XVI. században kerültek a záró lapról inkább a kezdőre” (99). 
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A tanulmányban említett könyvcímekből összeállított gyűjtemény 90 címet tartal-
maz, azaz ennyi műről történik említés az írás soraiban. A 100–104. olvasható záró 
fejezet a címek stilisztikájával foglalkozik és leginkább a hatás szempontjából vizsgál-
ja őket. Korunk új „vívmánya” a kezdő (és ötlettelen) írókat segítő címgenerátornak 
nevezett internetes program. Az általa alkotott címeknek talán egyike sem vetélkedhet 
az igazi írók, költők címadásával. A 90-es címlista néhány címét az alábbiakban idé-
zem: Anyám könnyű álmot ígér, Babérköszörű, Elágazó ösvények kertje, Hozsánna és 
a vének, Kő hull apadó kútba, Rettenetes virágének (a szerzők neve – a címek ábé-
cérendjének köszönhetően – könnyen kideríthető a tanulmány 104–106. oldaláról). 
Különösen érdekes, hogy Karinthy Frigyes Így írtok ti című irodalmi karikatúragyűjte-
ménye lassan fél tucatnál több szerzőt ihletett meg s késztetett párhuzamos címadásra: 
Így írunk mi, Nem én írtam – irodalmi karinthkatúrák, Ezt sem én írtam, Így olvasunk 
mi, Írtok ti így? stb. A sor bizonyára még folytatódni fog!

Vasné Tóth Kornélia A könyves kultúra tanúi, a heraldikus ex librisek prezentatív 
szimbolikája a 107–122. oldalon található. A cikket szemléltetésül öt ábra egészíti ki, 
ezek részletes bemutatását is olvashatjuk a lapokon. Az ex librisek történetéről kide-
rül, hogy a korábbi századokban ezek leginkább a családok címerét tartalmazták és 
korábbi változtuk volt a könyv fedőlapján megjelenő címer, az ún. supralibros (super 
ex libris). Példaként említi a szerző Mátyás korvináinak kötését, de más korabeli hí-
rességék (Lippay György, Bél Mátyás) supralibrosát is, melyek sokféle információt 
közvetítettek. A latin ex libris kifejezés jelentése: ’könyveiből’, ’könyvei közül’. Mi-
vel sok részlet a nagyon figyelmes szemlélőknek-olvasóknak elsőre nem tárul fel, ér-
dekes volt megismerni a szakember elemzéseit. A nemesi családok ex libriseinek több 
évszázados történetét a jelen írásban Nádasdy Ferenc országbíró, Batthyány Károly 
József herceg és gróf Széchényi Ferenc családi címerei képviselik, ezek a könyvje-
gyek gyakran latin vagy magyar szövegeket is tartalmaznak, így pl. a család jelszavát.  
A fentebb említett jeleseink több ezer könyvvel rendelkeztek, ahogyan a tanulmány-
ban még megemlített gróf Festetics György, széki gróf Teleki Sámuel és gróf Illésházy 
István is; mindannyiukról elmondható, hogy családi könyvtáruk, könyvadományaik 
egy-egy híres könyvtár alapjául szolgált. Széchényi Ferenc könyvei például a későbbi 
Országos Széchényi Könyvtárat alapozták meg, ahogyan az Illésházy-család könyv-
adománya is; a Teleki Sándor alapította marosvásárhelyi Teleki Téka az ország első 
közkönyvtára volt, s jól ismert a keszthelyi Helikon Könyvtár létrejötte is, Festetics 
Györgynek köszönhetően. Megismerünk a lapokon két, egyházi személyekhez kap-
csolódó, az egyházi heraldikát képviselő ex libris-elemzést is, az utóbbiak Kollonitz 
László érsek, illetve Klimó György püspök könyvtárának könyveiből valók. 

Az első részt záró tanulmánynak a szerzője Ortutay Katalin. A Kié a könyv? Szerzők, 
kiadók jogai a könyvnyomtatás megjelenésével című, hétrészes tanulmány a 123–140. 
oldalakon olvasható. Négy országra vonatkozóan ismerjük meg a könyvhöz fűződő jo-
gok alakulásának történetét. Ezek: a méltán a könyvnyomtatás hazájának tekintett Né-
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metország, továbbá Franciaország, Anglia és a Velencei Királyság. A tanulmány a jogi 
szakirodalmat emeli ki, mint amelynek Európában lezajlott egységesülése leginkább  
a könyvnyomtatásnak köszönhető. A Privilégiumok, monopóliumok, cenzúra-fejezet 
bemutatja, hogyan kötődik a könyvkiadás joga előbb a nyomdákhoz, majd a kiadókhoz 
(és sokáig csak alig-alig a szerzőhöz), valamint azt is, hogy mit tilt e téren a cenzúra.  
A négy következő fejezet kötődik az említett országokhoz és mutatja be azok eltérő 
gyakorlatát. Érdekes megjegyzés, hogy a közkönyvtárak számára az ún. köteles pél-
dány megjelenése az 1500-as évekbe nyúlik vissza és elrendelése I. Ferenc francia 
uralkodó nevéhez fűződik. Napjainkig ható következményei vannak a szerzői jogok 
19. századi alakulásának. Mivel napjainkban sincs minden kérdés tisztázva, egyet tu-
dunk érteni a szerzőnek a címre visszautaló záró mondatával: „A feltett kérdésre tehát, 
vajon kié a könyv, még mindig nem adhatunk valóban megnyugtató választ” (139).   

A tanulmánykötet második része Deák-Sárosi László írásával indít. A 143–150. 
oldalakon olvasható a Vers, szövegvers, hangvers, képvers című tanulmány. Itt azt  
a fejlődési utat vázolja fel a szerző, ahogyan a valaha egyértelműen a szóbeliséghez 
kötődő, s így a fülnek címzett – és sokszor énekelve előadott – vers napjainkra el-
sősorban a szemnek szóló szöveggé vált. Visszaköszön itt a Gutenberg-galaxis című 
műben megfogalmazódott problematika. A szerző érdekes növényi szimbólumokat 
használ a változások érzékeltetésére: „A verset én olyan műfajnak tartom, amelynek 
erősek a gyökerei, és ha meg is gyengültek, azért még mindig megerősíthetők. Szerintem  
a nyelvi megnyilatkozások közül a vers és annak autentikus megszólaltatási módja visz-
nek vissza jó értelemben a gyökerekhez, erősítik meg annak a gyökerét és a szárát is, 
hogy így még magasabbra jussunk. Tehát, szerintem szükség van az írásra és a könyvre, 
de szükség van egy hozzá tartozó párhuzamos orális észlelői, értelmezői és megszólalta-
tási hagyományra is” (145). Mérési adatok mutatják a vershez kapcsolódó idő eltérését 
(tkp. az olvasási sebességet) néma olvasás, felolvasás, illetve éneklés esetében. E té-
ren „számottevő különbségek mutatkoznak”, erről a befejező részben egészen pontos 
adatokat is megismerünk (ld. az 1. táblázatot: perchossz énekelve, perchossz recitálva, 
perchossz néma olvasással); a befejezésben ezeknek a számértékeknek az elemzését 
olvashatjuk (147–149).   

Ez a tanulmány és a második rész ezután következő harmadik és negyedik írása – az 
előbbi 19. századi színházi szövegkönyvek, az utóbbi filmek kapcsán – nem egy-egy 
konkrét művet mutat be, szemben a fennmaradó négy tanulmánnyal, melyeknek a fősze-
replője egy-egy adott könyv. Azokat majd „egy csokorban” kívánom bemutatni. 

Itt tehát először a rész negyedik és az ötödik tanulmányról írok. Bessenyei Ágnes 
A színházi szövegkönyv mint egyedi dokumentum katalogizálása, és a Nemzeti Színház 
19. századi szövegkönyvei az Országos Széchényi Könyvtárban a 169–186. oldalakon 
olvasható. A tanulmány olvasás előtt lapozgatása azért tűnik hasznosnak, hogy végig-
nézzük a színházi szövegkönyvek rejtette érdekességeket. Különleges, már sokszor 
nyomtatott, de gyakran még kézzel írott könyvekről van itt szó, amelyeket a kutató 
számára a különféle bejegyzések és rajzok tesznek különösen értékesekké. Ilyen pél-
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dául a rendező felvázolta színpadkép, felülről szemlélve. A rajzok között egyszerű fir-
kák, gyermekrajzok, de „nyomdafestéket nem tűrő alpári ábrák” is találhatók, ahogyan 
a bejegyzések között a szereposztásra, a fordítóra, a díjazásra, de akár a cenzúrára 
vonatkozó jegyzetek is olvashatók. Egy, a fordítóra vonatkozó bejegyzést magam is 
– érdekességként – idézek: [Knyaskó Lajos fordító] „bizony jobb lett volna, ha isme-
retlen marad mindenki előtt” (184).

Filmes szakember írását találjuk a 187–196. oldalon. Mózes Gergely tanulmánya 
a Hang és kép szerepváltozása a kortárs animációs dokumentumfilmek fikciós jelene-
teiben címmel olvasható. Benne összesen nyolc filmben vizsgálja a cím jelezte témát; 
a filmeknek, amelyek közül négy film szinte napjainkban keletkezett, a felsorolását  
a 195. oldalon találjuk. „A fikciós betétek használatának mikéntje széles skálán mutat 
kreatív ötleteket az alkotásokban, az élőszereplős dramatizálástól az animációig, vagy 
e kettő kombinációjáig, s a lehetőségek tárháza folyamatosan bővül” (187). A korábbi 
évtizedek kialakította eljárások helyére újak, modernek kerülnek, így próbálva meg-
szólítani napjaink befogadóit.”

Ezután szólok arról a négy írásról, amelyek egyes könyveket mutatnak be, sorrend-
ben egy 16. századi prédikációs könyvet, egy, a 19. század második felében keletke-
zett angol könyvet: Oscar Wilde író első mesekönyvét, majd párhuzamosan két elemi 
iskolai magyar ábécéskönyvet ismerünk meg a 2000-es évek elejének Romániájából, 
végül pedig egy kortárs zsidó lexikont ugyancsak napjainkból, a huszonegyedik szá-
zad első évtizedéből. A könyvek közül az interneten is megtalálható Kultsár György 
egyetlen példányban fennmaradt és az Országos Széchenyi Könyvtárban őrzött prédi-
kációs könyve, amelyet digitalizáltak, s amelynek alapján a 2004-es hasonmás kiadás 
is készült (URL2.). Szintén fellapozható a Romániában kiadott magyar ábécésköny-
vek egyike (URL3.) és nem utolsósorban az adatokban rendkívül gazdag zsidó lexi-
kon (URL4.). (Ha a tanulmánykötet írásai felkeltették irántuk az érdeklődést, bárkinek  
a rendelkezésére állnak, az internetes helyek a tanulmány végén megtalálhatók.)

A Szlovéniában élő Zágorec-Csuka Judit Gondolatok Kultsár György Az halalra 
valo keszöletröl rövid tanosság… című, 1573-ban Alsólendván kinyomtatott prédi-
kációs könyvéről szóló írását a 151–168. oldalakon találjuk. A tanulmány írója a mű 
fejezeteinek elemző bemutatása mellett számos megállapítást tesz a reformációnak  
a Muravidéken való elterjedéséről, magáról az „ars moriendi” (’a meghalás művésze-
te’) műfaját képviselő könyvről, valamint a művészetpártoló Bánffy Miklósnak, továb-
bá a szerző és a könyv megjelentetésére vállalkozó vándornyomdásznak, Hoffhalter 
Rudolfnak a személyéről. A tanulmány több fotót is tartalmaz, kettő közülük a Kultsár 
György második kötete (Postilla – Prédikációk, 1574) nyomán készült könyvszob-
rot ábrázolja. A művet Béres János zalaegerszegi szobrász készítette és a világon 
fellelhető, valószínűleg nem túlságosan nagyszámú könyvszobrok egyike.  A könyv 
négy fejezetét a 155–161. oldalakon mutatja be Zágorec-Csuka Judit; elemzi a szerző  
a Bánffy Miklósnak szóló latin nyelvű ajánlás mellett a szerző hitvallását megfogal-
mazó sorokat is: „Ami a ma emberét megállásra, továbbgondolásra készteti e munká-
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ból, az Kultsár György mély hite (Istenben, életben, írásban), mellyel szembeszegült 
elmúlással, történelemmel, rosszal...” (161). Az 1573-ban megjelent könyv történetét 
Lendván játékfilmben is feldolgozták, ennek dokumentumait is bemutatja a tanulmány. 
Kisebb problémaként jelzem, hogy a képaláírások több esetben nem az ábrázoltaknak 
megfelelően kerültek az illusztrációk alá.  

Tuba Márta Oscar Wilde első meséskönyve címet adta írásának, amely a 197–208. 
oldalakon jelent meg. Ismét elolvasva A boldog herceg című kötet öt meséjét, magam 
jobban hangsúlyoznám Wilde-nak az elesettek, szegények, nyomorban élők iránti sze-
retetét. Igaz, Wilde több esetben nem fogalmazza meg a történet tanulságát, ezt az 
olvasónak magának kell levonnia. A könyv szecessziós gazdagsága mind az eredeti 
mű megjelenését – gondos kötését, díszes betűket felsorakoztató fedőlapját, továbbá 
illusztrációit –, mind pedig nyelvét jellemzi. A magyar kiadások esetenként átvesznek 
egy-egy illusztrációt, de sok hazai kiadáshoz új képi illusztrációk készültek. A fordí-
tásokban – Lengyel Balázsnak köszönhetően – a jelzett nyelvi gazdagság hiánytalanul 
jelen van. A felrajzolt képek művészisége, szépsége, a természet – különösen a ma-
darak – önfeláldozó viselkedése szöges ellentétben van a bemutatott emberei figurák 
többségének szinte embertelen voltával, szívtelen megjegyzéseivel, melyeket a szer-
ző nem kommentál. Ezt az ellentmondást a tanulmány írója is érzékeli. „A könyv… 
nem minden tekintetben valósította meg a szerző fennen hirdetett művészi hitvallását” 
(206). 

Már Orsolya Romániai ábécéskönyvek a 2000-es években címen mutat be két,  
a romániai magyar iskolákban használt, romániai kiadású magyar ábécés tankönyvet 
(209–224). A 2000-ben napvilágot látott kiadványt nem, de a 2018-ban megjelent Ma-
gyar anyanyelvi kommunikáció című ábécéskönyvet – pontosabban annak 2023-as ki-
adását – az interneten is megtaláljuk. Az összehasonlító elemzés előtt nagy hangsúlyt 
kap a tankönyv műfajának a bemutatása, és röviden ismerteti a szerző a magyar gyere-
kek anyanyelvi oktatásának a helyzetét is a 20. századi Romániában, 1920-tól kezdve 
egészen napjainkig. A lapokon szó esik az 1993 óta működő Erdélyi Tankönyvtanács-
ról, amely rendszeresen pályázatokat ír ki új magyar nyelvű tankönyvek és taneszkö-
zök elkészítésére.

Az első fejezet a könyveken belül a tankönyv műfajának igen részletes bemutatása. 
„A tankönyv régóta a legismertebb és egyben legfontosabb nyomtatott iskolai tanesz-
köz” – így indul a leírás (210). A közoktatás dokumentuma, ezért sokféle „hivatalos” 
feladatnak kell eleget tennie. A tankönyvek alapvető funkcióinak felsorolását a 210–
211. oldalon találjuk. Ugyanakkor a tankönyv a gyerekek legfontosabb motiválója kell 
legyen az egyes tantárgyak tanulása során. Ehhez az is szükséges, hogy készítése-
kor a korszerű nyomdatechnika minden közlő-informáló eszközét bevessék. A tan-
könyvi illusztrációk között sok esetben – ahogyan a szakkönyvekben is – megtaláljuk  
a táblázatokat, a különféle ábrákat, diagramokat, grafikonokat, térképeket, szemléltető 
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rajzokat. A szemléltető rajzok esztétikai funkciót is betöltenek, s fontos a tanulásra 
motiváló erejük. 

A 2018-ban készült tankönyv sok mindenben meghaladja a majd húsz évvel koráb-
bit, főleg a rajzok minősége (Fábián Gabriella illusztrációiról van szó) változott sokat. 
A tanulmánykötetben nem, ám az interneten a rajzok színei is megjelennek, ezeknek 
a sokasága, továbbá a rajzok kidolgozottsága, inger- és részletgazdagsága (221) igen-
csak figyelemre méltó. A 2018-as tankönyvben kevesebb feladat található, mint 2000. 
évi elődjében, mert azokat itt a tankönyvhöz készült munkafüzetek tartalmazzák. 

Végül Riszovannij Mihány tanulmányát olvashatjuk A YIVO Encyclopedia of Jews in 
Eastern Europe és a magyar zsidó történelem láthatósága címen a 225–234. oldalakon. 
A 2008-ban kinyomtatott kötethez képest a dokumentumok száma az interneten egyre 
nő. A kötetben a megjelenésekor 1800 szócikk volt, a recenzió írásakor a szócikkek szá-
ma már 3500 fölé emelkedett. Találunk például mintegy 1100 képet, 60 térképet, nagy-
számú video-felvételt, és a dokumentár közel 200 dokumentumot mutat be. A szerző 
külön foglalkozik a földrajzi nevek lexikonbeli megjelenésével, vagyis azzal a kérdéssel, 
hogy milyen nyelven jelennek meg a történelmi Magyarország településeinek földrajzi 
nevei, amely helyek közül számos a zsidó élet központja is volt. A nyelv kiválasztása 
a leginkább a szócikkek íróinak döntésétől függött. Mintegy 160 magyar vonatkozású 
személynév is szerepel a lexikonban, közöttük számos magyar költő és író neve is.

A magyar zsidó kultúra nagyon fontos emlékei, személyiségei jelennek meg tehát 
a lapokon, az internetes oldalakon. Valóban egy hatalmas „multimédiás online tudás-
tárban” keresgélünk, ahogy a szerző fogalmaz (231), amelyek különleges jelentősége, 
hogy lehetővé teszi a magyar zsidó örökség bemutatását. És mindezt egyre bővíthető 
formában teszi. 

A recenzensnek a tanulmánykötet első, bevezető írása fölött álló kérdés – Mi  
a könyv? – kapcsán a Kányádi Sándornak válaszoló kisdiák jutott az eszébe, aki igen 
egyszerűen, ám nagyon is találóan és talpraesetten válaszolta meg az alkotónak a vers 
mibenlétét firtató – Mi a vers? kérdését. – Amit mondani kell! – hangzott a válasz.  
A jelen kötet bevezető sorainak a kérdésére itt a recenzió végén magam hasonlóan 
egyszerűen válaszolok: Amit olvasni kell! 

Ennek a kötetnek a kapcsán igen nagy nyomatékkal mondom: ez az a könyv, amit 
olvasni kell pl. tanárkollégáknak, egyetemista diákoknak, de akár a könyveket szerető, 
tisztelő szélesebb közönségnek is. A napjainkban fellelhető, a könyvek történetével 
foglalkozó nagyszámú monografikus munka mellett is tud újat nyújtani a kötet, még-
pedig speciális, szemiotikai megközelítésének köszönhetően. Ez nem megnehezíti, 
hanem éppen rendszerezettebbé teszi a felvonultatott gazdag ismeretanyagot, segítve 
annak megértését és feldolgozását.

(Pölcz Ádám – Terdikné Takács Szilvia szerk. A könyv szemiotikájaMagyar Szemiotikai 
Társaság, Budapest, 2024. 240 lap.
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Kiss Maotun István: Dunakanyar kincsei: 
Szentendre
Szentendre a Dunakanyar gyöngyszeme, ahol Kárpát-medence szinte összes nemze-
tisége megtalálható. Erről a kedves kisvárosról, a festők, a művészetek városáról szól 
Kiss Maotun István könyve, a Dunakanyar kincsei. A könyvben helyet kapnak festők, 
szobrászok, keramikusok életrajzai és alkotásai, régi és új fotók, valamint az emberi 
sorsok, amelyek élővé teszik a Dunakanyar gyöngyszemét: Szentendrét.

Szentendre városa évszázadok óta különleges helyet foglal el a magyar kulturális 
és történeti emlékezetben. Festői utcái, művésztelepei és soknemzetiségű hagyomá-
nyai régóta vonzzák az érdeklődőket, ám a város mélyebb rétegei – a kevésbé ismert 
történetek, a családi visszaemlékezések, a feltáratlan kutatások – csak ritkán kerülnek 
napvilágra. Kiss Maotun István e kötetével arra vállalkozott, hogy mindezt a háttérben 
rejtőző világot bemutassa az olvasónak, dokumentumokra, személyes forrásokra és 
aprólékos kutatásra támaszkodva…

A jelen kötetben Szentendre rejtélyesebb oldalát tárja elénk: olyan eseményeket, 
helyszíneket és családi titkokat, amelyek sokszor kimaradtak a hivatalos történetírás-
ból. (Vincze László előszavából)
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*

Szentendre nemcsak egy kisváros volt (nyolcezer lakossal), hanem a Kárpát-medence 
szinte összes nemzetisége megtalálható volt: magyarok, székelyek, bolgárok, dalmátok, 
görögök, horvátok, lengyelek, németek, örmények, szerbek, tótok, zsidók. Szentendre 
ez a festői város a Dunakanyar és a Pilis kapuja nem véletlenül lett a művészek városa. 
Szentendreiként már gyermekkoromban volt szerencsém megismerkedni apám bará-
taival, akik festőművészek és grafikusok voltak és láthattam őket a műhelyükben vagy 
Szentendrén festeni: Barcsay Jenő, Nyenyő bácsit, Czóbel Bélát és feleségét Modok 
Máriát, Pirk Jánost, Onódi Béla bácsit, Szánthó Imrét, és Szamosi Soós Vilmost, ma-
gyar szobrász- és éremművészt. (Kiss Maotun István bevezetőjéből)

*

Szentendre kalandos múltú város a Duna mentén. Megőrizte emberi arcát: itt, ha egy 
hete laksz, vagy háromszáz éve élnek itt őseid, a város akkor is vonz és magával ra-
gad. Régóta lakják emberek: voltak idők, amikor bővelkedett a gazdagságban, és vol-
tak, amikor a szegénység nyomorította az itt élőket. De a történelem viszontagságai 
közt is őriztek valamit – egy különös titkot, amely szavakkal nem mondható el. Csak  
az láthatja, akit egyformán vonzanak a színek és a mesék.

Az elmúlt századokban itt a természet és az ember titkos szövetségre lépett. Ezért 
maradt Szentendre mindmáig vonzó és csábító. A bizánci bíbor sötét pompájától  
a nyári ég azúrjáig színek és kultúrák kavarogtak, ötvöződtek eggyé. Erről mesélnek 
a fák, a bogarak, a kóbor macskák és a régvolt emberek árnyai – s talán ezért értették 
sokáig leginkább a festők. Mert amikor egy csendes őszi délutánon a halványlila Szent 
László- és Bölcső- hegy ölelésében a lenyugvó nap fénye lágyan megérinti a házakat, 
és Szentendre tornyai finom rajzolatukkal elénk tárják magukat, olyan ez, mint a sze-
relmes asszony teste egy bódult éjszaka után. A látvány olyan, mint a festő palettáján 
az okker tört színe, amelyet egy cseppnyi piros éltet, hogy feléledjen és lüktetni kezd-
jen, amikor az őszi ég kékjével kontrasztba lép. És ahogy mindezt a Duna kavargó 
vízcsigái és sodrásainak borzas csíkjai visszatükrözik, olyan, mintha egy óriás írása 
lenne – üzenet, amelyet nekünk hagyott. (Benkovits György utószavából)

(Kiss Mauton István: Dunakanyar kincsei: Szentendre. Rejtélyes történetei, eltitkolt 
kutatások és családi titkok nyomán. A szerző kiadása, 2025.)
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A pálinka világa könyvsorozat
A legjobb magyar pálinkák versenye az Borsod–Abaúj–Zemplén vármegyei Onga vá-
rosában 15 éve megrendezett Quintessence pálinka- és párlatverseny – csak 2025-ben 
2402 kiváló minőségű pálinka mérkőzött meg. A versenyhez kapcsolódik kilenc éve 
egy kötet, A pálinka világa. A 9. kötet bemutatója 2025. december 11-én volt a Ma-
gyar Agrár- és Élettudományi Egyetem Budai Campusán. A kötetet Friedrich László, 
az egyetem Élelmiszertudmányi és Technológiai Intézetének igazgatója mutatta be.  
A kötetek következetes szerkezeti váza: múlt, jelen és jövő, vagy ahogy a címlapokon 
szerepel: Gyökerek – Értékek – Lehetőséget. Középpontban a mai értékes (aranyér-
mes, díjnyertes, minőségi) pálinkák mutatkoznak be, az elején pálinkatörténet, a végén 
pedig a technológiai újítások szerepelnek.

A szakma számára értékes olvasmány lehet a cseppfolyós nitrogénnel történő fagyasztás, 
vagy a savvédelem, tápanyag-kiegészítés, fajélesztők tárgyalás; a nagyközönséget talán 
jobban érdekli a pálinkaféleségek bemutatkozása vagy a pálinka története.

A 9 kötet végigjárta a pálinka művelődéstörténetét – részben Balázs Géza kutatása-
ihoz (lásd az írás végi bibliográfiát) kapcsolódva, ebben a kötetben a közelmúlt gazdag 
eseménysorozata szerepel Turi Zsolt leírásában: a 2004-től 2011-ig tartó mozgalmas 
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időszak: a pálinkafőzés jövedéki ellenőrzése, a szeszfőzdék működése az Európai Uni-
óhoz történt csatlakozás után. Az írást értékes dokumentumok illusztrálják: a sóstói 
Múzeumfaluba települt tarpai pálinkafőzde, a Magyar Pálinka Lovagrend születése és 
rendezvényei, pálinkafesztiválok, ünnepségek, tiltott pálinkafőzdék feltárása, pálinka-
múzeumok…

Takács László, a Quintessence vezérigazgatója és a kötet szerkesztője már gon-
dolkozik a folytatáson. Sejteni lehet, hogy a jövőre esedékes, 10. jubileumi kötetbe-
mutatóval a 2012–2025-ös időszak dokumentálásával eljutunk a máig – utána esetleg 
kezdődhet a pálinka történetének kiegészítése, avagy esetleg a világ égetett szeszes ita-
laira való kitekintés. A könyvbemutatót a legjobb magyar pálinkák kóstolója (meggy, 
málna, berkenye, szilva) zárta – a jelenlévők igazolhatják, hogy a legjobb pálinkáknak 
nincs semmilyen utóhatása.

(Takács László szerk.: Quintessence – 2025. A pálinka világa. Ongai Kulturális Egye-
sület, 2025. 276 oldal)

Balázs Géza fontosabb művelődéstörténeti könyvei a pálinkáról

A magyar pálinka. Aula, Budapest, 1998; 
Pálinka a közös nyelvünk. Állami Nyomda, Budapest, 2003.
Pálinka, a hungarikum. Állami Nyomda, Budapest, 2004.
Pálinka, Hungaricum (angolul). Állami Nyomda, Budapest, 2004.
Nagy párlat- és pálinkáskönyv. Inter Nonprofit Kft., Budapest, é. n.
Közelítések a pálinkakultúrához. Szerk.: Balázs Géza és Viga Gyula. Inter, Budapest, 

2013.
Pálinka-kislexikon. Antológia Kiadó, Lakitelek, 2020. 
Pálinkás szavak szótára A–Zs. Inter–IKU, Budapest, 2020. 

Balázs Géza fontosabb tanulmányai a pálinkáról

„A pálinkázó magyar.” Honismeret XIX/3. (1991) 78–86.
A pálinka néprajzához. Pálinkafogyasztás a mindennapok során és a közösségi mun-

kák alkalmával. In: A miskolci Herman Ottó Múzeum Közleményei 27. Miskolc, 
1991. 306–12.

A mézes pálinkák története és népi hagyománya. In: Veres László – Viga Gyula. 
(szerk.): A Herman Ottó Múzeum Évkönyve. XLI. Miskolc, 2002. 447–453.
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ról. A házi készítésű gyümölcspárlat kultúrája, értelmezése a Balaton vidékén a 20. 
század II. felétől napjainkig. Balatoni Múzeum, Keszthely, 2024. stb.
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Varrat
Egy film a mai magyar tetoválásművészetről
A magyarországi tetoválásokról 1987-ig alig tudtunk valamit. 1987 azért fordulópont, 
mert akkor jelent meg a kecskeméti Forrás című folyóirat Tetoválók és tetováltak című 
különszáma. Ez a tematikus lapszám tekinthető az első magyar tetoválásmonográfiá-
nak. Az első többszempontú, interdiszciplináris kutatás ötletét Kovács Ákos néprajz-
kutató vetette föl és irányította.

Irodalmi laphoz illően irodalmi szövegek-
kel és versekkel (például Bohumil Hrabaltól 
Tandori Dezsőig) színesített szakszövegek kap-
tak helyet a lapban. Kovács Ákos „bevezeti”  
a tetoválás kutatását, majd Balázs Géza bemu-
tatja és rendszerezi a nagyszabású empirikus 
gyűjtőmunka eredményeként megszületett 
tetovált szöveg gyűjteményét. A további kuta-
tásainak, eredményközléseinek ez a kiinduló-
pontja (Balázs 1987, 1988, 1989, 1994ab, 2013, 
2020; legutóbb: 2022: 240–258), ami kétségte-
lenül hatással volt a későbbi kutatásokra (erre 
még visszatérünk).  Solymosi Katalin pszicho-
lógus a tetoválás kiváltóokaira keresi a választ. 
Bodrogi Tibor, Hoppál Mihály, Kunt Ernő nép-
rajzkutatók az antropológiai vonatkozásokat 
mutatják be. Beke László művészettörténeti, 
Boér Ildikó orvosi (bőrgyógyászati), Lampert 

Ágnes szociológiai szempontból járja körül a tetoválást. A széles nézőpontú, tudomá-
nyos megközelítések (vonzó tálalással) a magyar tetováláskultúra történetére, jelenére 
irányították a figyelmet. Két évre rá megjelent egy újabb tanulmánykötet, Kovács Ákos 
és Sztrés Erzsébet (1989) munkája: A tetovált Sztálin, ami még mindig alapvetően  
a börtöntetoválásokkal foglalkozott. 

Azonban a rendszerváltást követően a magyar tetováláskultúra teljesen megvál-
tozott. Az addigi főleg az alul lévő, lecsúszott rétegeket jellemző szokás „fölemelke-
dett”, és magasabb presztízst, művészi értéket kapott. Ezt a tetováláskultúrát mutatja be  
a 2023-ban Kempf Márta Anna rendezésében készült Varrat című dokumentumfilm. 

A film átfogó képet nyújt a rendszerváltozás utáni időszak magyar tetováláskultú-
rájáról. Megszólal benne több tucat ismert tetoválóművész és szakember a tetoválás 
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egyedi világáról, pszichológiájáról, 
szociológiai hátteréről. A szakembe-
rek mellett több híresség véleményé-
re is kíváncsiak voltak. A stáblista 
szerint a szereplők: Balogh Erika, 
Borbás Róbert, Borsos ’Boris’ Lász-
ló, Sven de Caluwé, Don Szepi Dogg, 
Fekete Dorina, Galler ’Indián’ And-
rás, Ganxsta Zolee, Gémes ’James’ 
István, Hodován Zsófia, Horányi 
Krisztián, Kabát Péter, Kis Brigi, 
Müllner Csaba, Orosz ’Pityke’ Ist-
ván, Puskás-Dallos Péter, Dr. Révész 
Emese, Sárközi Zsolt, Jared Smith, 
Soliman Emira, Váradi Csaba, Veres 
Gábor, Dylan Walker, és talán megle-
pő módon a szereplők között van dr. 
Balázs Géza nyelvész-néprajzkutató 
is, aki a tetoválás művelődéstörténe-
téről beszél.  A film bemutatója 2023. 
szeptember 13-án volt a Cinema 
MOM moziban, 2024-ben pedig a 14. 
Bujtor István filmfesztiválon díjakat 
is kapott. 
Egy interjúban a rendező, Kempf Márta Anna így látja a történeti vonatkozásokat: 

„benne van a köztudatban, hogy az ősi népek csináltak tetoválásokat, de az ke-
vésbé, hogy már Ötzin is találtak. A bőr egy olyan felület, ami idővel eltűnik, 
nehezen visszakutatható és hitelesíthető. Érdekes, hogy már akkor is hittek ab-
ban, hogyha rituális jeleket rajzolnak a testükre, az megvédi vagy meggyógyítja 
őket. Nagyon izgalmas, hogy a hitvilág mennyire hozzá tud járulni ahhoz, hogy 
valamit magunkra rakunk-e, hova kerül és milyen célból. A magyar vonal is 
érdekes, például, hogy Sissinek is volt tetoválása, az udvari etikett elleni láza-
dásból. Ezzel tudok azonosulni. Az pedig külön érdekes volt számomra, hogy 
Balázs Géza nyelvész és Kovács Ákos néprajzkutató is egy nagy, átfogó kutatás 
kapcsán foglalkozott a tetoválással”. (Horváth Bálin interjúja a film.hu oldalon). 
Egy másik interjúban előkerül a film szereplőinek kiválasztása:

„A tetoválók közül olyan neveket választottunk, akikről tudtuk, hogy alappillérei  
a hazai szakmának, mint például Sárközi Zsolt, Borsos „Boris” László, Gémes 
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„James” István vagy Müllner Csaba. Bárkit kérdeztünk, őket mindenki meg-
említette. Ahogy elkezdtek kibontakozni a történetek, a művészeken keresztül 
még több szereplőhöz jutottunk el. Az előzetes beszélgetések alatt kiderült, kik 
azok, akiket még érdemes megszólítanunk, mert fontosak a magyar tetoválás 
történetében. A művészek mellett olyan szakértőket kerestünk, akik más aspek-
tusból tudnak mesélni a témáról. Hodován Zsófia például pszichológiai kutatást 
végzett a témában, Balázs Géza és Kovács Ákos pedig nyelvészeti és népraj-
zi szemszögből elemezte a tetoválás kultúráját. Az ismert zenészeket, civileket 
úgy választottuk ki, hogy rajtuk keresztül meg tudjuk mutatni azoknak a nagy 
művészeknek a munkáit, akik szerepelnek a filmben.” (Várkonyi Zsolt interjúja 
a kortarsonline.hu oldalon). 

Az egyik kritikus dicsérőleg megállapítja, hogy a Varrat missziós folytatása a magyar 
audiovizuális kultúra feldolgozásának. A magyar videókorszak (Volt egyszer egy téka), 
a honi képregénykultúra (Volt egyszer egy képregény) és a magyar szinkron (Magyar 
hangja…) után a Varrat tökéletes bemutatása a tetoválási kultúrának. (chrismay írása  
a Varrat bemutatása kapcsán). Érdemes fölhívni a figyelmet arra, hogy a magyarországi 
antropológiai nyelvészetben számos más, hasonló misszió történt: a graffiti (firkálás), 
feliratos jelvények, jelszavak, ruha- és más feliratok, a későbbiekben az sms- és inter-
netes folklór feltárása, dokumentálása kapcsán (csak példaként ismét Balázs Gézának  
a jelkultúra nyelvi terén végzett munkásságából hozok példákat: 1983, 1987abc, 1989, 
1991, 1993, 1999, 2000, 2003ab, 2004ab, 2005–2007, 2011, 2015).

Répássy Olívia (boon.hu) összefoglalása hű képet ad a filmről: 

„A film kimerítően beszél a tetoválásokról, annyira kimerítően, hogy górcső 
alá veszi a szó etimológiáját, történelmi múltját egészen az ókorba visszanyúl-
va, néprajzi, szociológiai és pszichológiai vonatkozásait, hatásait, megemlít-
ve törzsek szokásait, rámutatva arra, hogy melyik korban hogyan tekintettek  
a tetovált emberekre, konkrétan kielemezve, hogy bizonyos szubkultúrákban és 
államokban mit jelentenek egyes motívumok, majd beszélve a jelenről, amiben 
egyre többen éreznek igényt arra, hogy bőrükön is megmutassák identitásukat, 
ne csak ruházatukban, hajstílusukban. Egyetlen hiányt hagy maga után a film, 
mégpedig a kész produktumok besorolását, ami mindig később történik meg, 
mint ahogyan a művészek alkotnak, vagyis Salvador Dali sem valószínű, hogy 
tudta, szürrealista stílusban alkot, ezt az utókor mondta ki. A hihetetlen men�-
nyiségű információ folyamatosan érkezik a filmből, egyetlen unalmas pillanatot 
sem hagyva. Kiváló egy estés alkotás, amit mindenkinek érdemes megnézni: 
tanít és szórakoztat egyben”. 
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A film módszerére nézve lássuk Polák Zsóka (24.hu) kritikáját: 

„A Varrat kétségkívül sokat akar markolni: nagyon távolról indít, már-már 
Discovery-darabokat idézve kezdi a tetoválós sztorit jóformán az ősrobbanástól 
– az ókori egyiptomiaktól a törzsi tetoválásokon át a Horthy Miklós karjára varrt 
sárkányig jutunk. A kötelező körök máris nagyszámú megszólalót hoznak első-
sorban tudományos területekről, akik megtartják a tetoválástörténeti gyorstalpa-
lót. Ennek legérdekesebb szelete kétségkívül az, miként változott a tetoválások 
megítélése: az ókori és törzsi kultúrák státuszszimbólumaiból Európába bejutva 
hogyan lett egy olyan billog, amely inkább rossz színben tüntette fel viselőjét, 
mint jóban. Ami fél évszázada még a börtönviseltek és rosszarcúak bőrbe ütött 
névjegye volt, az ma már művészet, vagányság, divat, életforma: olyan örök 
kiegészítő, amelyért képesek az igazán ínyencek pénzt és időt nem sajnálva 
kontinenseket átszelni, művelőik pedig az emberi bőr Da Vincijei, olyan mű-
vészek, akiknek tűje alá megtiszteltetés befeküdni. Ilyen tetoválórocksztárból 
akad jó pár Magyarországon is, a film legtöbbjüket meg is szólaltatja… A Varrat 
is akkor válik igazán érdekessé, amikor a kilencvenes években színre lépő ma-
gyar tetoválógeneráció ikonikus alakjait ülteti a kamera elé. Többek közt Gémes 
„James” István, Sárközi Zsolt, Borsos „Boris” László és Galler „Indián” László 
mesélnek arról, hogyan került először a kezükbe a tetoválótű, majd sajátították 
el autodidakta módon a szakma csínját-bínját. Záporoznak a sztorik a kaszár-
nyában titokban varrt bajtársakról, otthon eszkábált kezdetleges eszközökről, 
zöldfülű hibákról – kifejezetten jó hallgatni a legkeresettebb hazai művészeket  
a kezdet viszontagságos éveiről, amely jó üzenetet hordoz a feltörekvő tetová-
lók számára: ők is kezdték valahol. Sőt, Sárköziék elmondják, hogy ma már 
jóval könnyebb dolga van a tetoválótanoncoknak, hisz’ ami harminc-negyven 
éve évekbe telt, az ma már egy-egy tehetségesebb aspiránsnak néhány hónap.  
A rendszerváltás időszaka távolról sem ilyen közeg volt, mégis ebből nőtt ki az  
a generáció, amelynek érdemeit a film sem rest méltatni: olyan, világszinten jegy-
zett magyar művészek mesélnek a szakmáról, akikhez éves várólista van, olyan 
sztárokat tetoválnak, mint Sylvester Stallone vagy Jason Momoa, és a világ másik 
feléről repülnek hozzájuk ügyfelek”. 

A kritika és az internetes bírálók (kommentelők) alapvetően rokonszenveznek a film-
mel. Ahogy mondani szokás, a film fogadtatása „vegyes” volt, de szép számmal akad-
tak dicsérő és elmarasztaló kritikák is: 

„A Varrat nagyon sok minden szeretne egyszerre, ebből kevés sikerül neki, 
de az legalább dicséretre méltó. Szeretné röviden összefoglalni a tetoválások 
etnográfiai történetét, jelentését, a világbeli terjedését. Szeretné megmutatni  
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a tetoválások készítésének apró részleteit, a tűk forrasztásától kezdve a festékek 
használatáig. Szeretné bebizonyítani, hogy a tetoválás művészet. Megszólaltatja 
a magyar tetováló szcéna legismertebb neveit, a tetoválóktól az élő vásznakig. 
Közben pedig meg akarja húzni azt a vonalat, ami a magyar tetoválás elterje-
désétől a rendszerváltás körüli „mindent szabad” hangulatától egészen odáig 
vezetett, hogy a 2020-as években már a magyar reklámokban is lehet tetovált 
modelleket látni. Közben oktatófilm, ismeretterjesztő film, történeti áttekintés, 
portrésorozat, rengeteg megszólaló. Tele van olyan állításokkal, amiket nagyon 
jó lenne fact-checkelni, és vannak egészen zavarbaejtő részei, amikor egy mez-
telen női testet festenek benne hosszan, különböző színekkel, hogy demonstrál-
ják, hol mennyire fájdalmas tetováltatni.” (Klág Dávid telex.hu). 

A Varrat című film szép példája annak, hogy a folklorisztika, a nyelvészet milyen ha-
tással tud lenni egy társadalmi jelenség felkutatására, magyarázatára, és inspiráló erőt 
adni művészeti kibontakoztatására. 
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Deák-Sárosi László

„Korszerű” Bábel – A nomádok földje 
életszemlélete
Milyen korunk Bábele a vezető a legrangosabb, filmművészi teljesítmény és az azt 
díjazó filmfesztiválok ítészei szerint? A kérdésre a 2021-ben három Oscar-díjjal és 
más, hasonlóan ragos elismerésekkel értékelt, A nomádok földje (2020) című ameri-
kai film nyílt-rejtett üzenetét, életszemléletét vizsgálom az esztétikai jelentés alapján.  
Az elemzés során arra a következtetésre jutottam, hogy a filmművészet fősodra egy 
nem szándékos önkritikát valósít meg azzal, hogy a filmművészet és a (humán) tudo-
mány értékeit leromboló, kiüresített, köznapi „semmi”-filozófiát állít a középpontba. 
Egy olyan személyt mutat be empátiával, aki alanyi jogon véli magáról, hogy külön-
leges, csak azért, mert a háza ablaka, majd lakókocsijának az ablaka egy sivatag pusz-
taságára, „semmi”-jére néz.

Milyen az archaikus és a „korszerű” Bábel?

Bábel tornya az Ószövetségben (Biblia 1Móz 11,1-9) egy olyan építmény, ami az em-
beri nagyravágyást jelképezi. Az ember fizikailag és a tudással is az Isten fölé akart 
kerekedni, ami büntetéssel járt: az addig egy nyelvet beszélő emberiség nyelve sok 
különböző nyelvre esett szét, így akadályozván meg őket a tervük további kivitelezés-
ében. Az égig érő tudás templomának az építése az eredeti bűn megismétlését jelen-
tette, ami szintén az isteni tudás megszerzésére irányult a tiltott gyümölcs elfogyasz-
tásával. A büntetést, a bábeli zűrzavart maga az Isten szabta ki, hogy az ember jobb 
belátásra térjen.

Hogy az ember azóta jobb belátásra tért-e, azt részben épp e tanulmány célja cá-
folni. E sorok írója arra vállalkozik, hogy felvázolja korunk új Bábel-jelenségét, amit  
a művészetelmélet által támogatott filmművészet fogalmazott meg, legplasztikusabban  
a 2020-ban bemutatott A nomádok földje című amerikai filmben. Nevezhetnénk művé-
szetfilozófiának is, amit az egzisztencializmus és annak leágazásai támogatnak a „semmi” 
mint ismeretelméleti fogalom középpontba helyezésével (Heidegger 1927, 1989), azon-
ban ez a „semmi” a film esztétikai jelentésében egy empatikusan bemutatott életszem-
lélet formájában nyer bemutatást. A „semmi” mint esztétikai és etikai érték jelenik meg,  
a filmművészet és a művészetelmélet nem szándékos önkritikájaként.

A filmművészet és a mögöttes művészetelmélet a haladás és a fejlődés jegyében 
jelentkezik, miközben olyan művészetelméleti és etikai rendszert kínál a nézőknek 
és ezáltal az embernek, ami valójában leépíti a hagyományos isteni és emberi érté-
keket. Teszi ezt néhány látszólagos vagy valódi eredménnyel, azokat trójai falóként 
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használva rejtett módon elfogadtatva a rombolást és a kiüresítést. A film mint mű-
vészi és tudományos tudás önmagában pozitív értékként jelenik meg. A film ablak 
a világra, és ténylegesen, illetve jelképesen is a „fény hozója”. Csakhogy Lucifer,  
a bukott angyal is a fény hozója, a neve is azt jelenti, csak a fénnyel együtt valami 
lázadó sátánit is hoz. Bábel, a tudomány temploma is kínált valami jót, újat, és később 
a nyelvek büntetésként való összezavarásának is volt pozitív hozadéka, hiszen a sok 
nyelvvel a világos sokféleképpen lehet leírni. A sátánnak vagy az ördögnek azonban 
csak az egyik használatos neve a ’fény hozója’, illetik a „diabolosz” kifejezéssel is, 
ami görögül ’szétszóratást’ jelent. A művészfilm fősodra és annak jelképes, kiemelt 
darabja, A nomádok földje a fény hozója is, de egyben szétszóratás is. Hogy milyen 
ez a szétszóratás, arról az alábbiakban írok, előtte azonban nézzük, hogy ennek milye 
társadalmi, gazdasági és politikai szinten történt változások ágyaztak meg.

Az archaikus és természetközeli világtól való elszakadáshoz az első nagy lépéseket 
a felvilágosodás filozófiája és a romantika művészetfilozófiája tette meg. Az embert és  
a természettudományt ekkor helyezte az isteni tudás és értékrend fülé, ami újabb lázadás 
az isteni értékrend ellen, egy újabb gyümölcs leszakítása a tudás fájáról. Ezzel az eszmei 
és művészetelméleti megújulással párhuzamosan és ezzel összefüggésben kezdődött el 
az ipari forradalom, ami a gépesítéssel felgyorsította az életet. Ez pozitívumként is ér-
tékelhető, ám az árnyoldala az, hogy sok ember gépiessé vagy fölöslegessé vált. Sok új 
és jobb terméket kínáltak az embernek, ugyanakkor sokan elveszítették a munkájukat, 
így tömegek nem tudják megvenni a fejlődés révén létrejött javakat. Az ipari társadalom 
jelképe akár egy bánya vagy bányavállalat is lehet (a filmben is az), hiszen a bánya régi 
idők lassan összegyűlt energiáját termeli ki, és adja át az embereknek, hogy pillanatok 
alatt elégessék azokat. A ma embere még a kőolaj embere, és valaha volt életek ener-
giáit füstöli el pillanatok alatt. Ez a holt életek energiájára építő fogyasztás és élet nem 
tartható fenn sokigá.

Az újabb váltás, nyilván átfedésekkel, a mi életünkben következett be, a 20–21. 
század fordulója évtizedeiben. A döntően ipari társadalom alapvetően szolgáltató tár-
sadalommá vált. A meg nem újuló energiák és kis részben a megújuló energiák felhasz-
nálásával még több emberi erő szabadult fel, de egyben vált is fölöslegessé. Az ipari 
társadalom még részben gépként használta azokat az embereket, akiket a rendszerben 
tudott tartani, de a szolgáltatói társadalom még több gépesítéssel és automatizálással 
még több embert tesz fölöslegessé. A jelenségben van egy nagy ellenmondás, és ön-
pusztítás, hiszen a szolgáltatóipar is az emberekből él, akik közül egyre kevesebben 
tudnak pénzt és elég pénzt keresni, hogy megvásárolják az egyre inkább automatizáló-
dó szolgáltatóipar termékeit és szolgáltatásait.

Nézzük, hogyan jelenik meg mindez A nomádok földjében? Az ipari társadalom 
jelképe egy bányavállalat. Fern férje ennél a bányavállalatnál dolgozott könyvelőként, 
és Fern helyettesítő tanári állást vállalt a környéken. A bányavállalatnak a neve is jel-
képes: Empire, vagyis ’Birodalom’. Ez a birodalom azonban a 2008-as nagy gazdasági 
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világválság következtében csődbe ment és megszűnt. Jelképesen megszűnt az ipari 
társadalom „birodalma”. A könyvelő és az ő helyettesítő tanár felesége állás nélkül 
maradtak. A férj meg is halt (ez is jelképes), és a nő jobb híján nomáddá vált. Maradék 
pénzéből vásárolt egy lakókocsit, és csatlakozott a hozzá hasonlóan járt emberekhez, 
akik bolyonganak az országban. Hogy fenntartsa magát, Fern talált alkalmi munkákat. 
Dolgozott egy ideig takarítóként is, de leginkább az Amazon nevű internetes áruház 
csomagolójaként kereste meg a betevő falatra valót. A jelenkori szolgáltatóipar egyik 
fő jelképe az Amazon. Ez is „Birodalom”, mint a bányavállalat, csak (még) nem ne-
vezik annak. A bizonyítás az alábbiakban következik. Mindenesetre az Empire nevű 
bányavállalatot az Amazon váltotta mint jellegzetes vállalat és munkaadó, és nézzük, 
miért képviseli a bábeli zűrzavart mindkettő, azok aktuális filmes megjelenítésével 
együtt.

Vonzódás a „semmi” birodalmához

A filmben kulcsmozzanat, hogy Fern ellenállhatatlanul vonzódik a „semmi”-hez , amit 
egészen konkrétan egy sivatag pusztaságában talált meg. Az Empire bányavállalat 
ugyanis egy sivatag szélén található. Fern és a férje egy szolgálati lakásban laktak  
a bányavállalat közelében. Az ablakuk a sivatagra nézett, és Fernt elbűvölte a pusz-
taság, a „semmi” látványa. Kiderül róla, hogy attól érzi magát különlegesnek, hogy 
az ablaka erre a „semmi”-re néz. Valójában alanyi jogon érezte magát különlegesnek, 
csak talált hozzá egy esztétikumot és magyarázatot, hogy a kietlenség nézésétől válik 
ő maga különlegessé.

A bányavállalat térnyerése már paradigmaváltás volt a hagyományos és termé-
szetközeli élethez képest, de még nem szakadt el teljesen a világtól és a társadalomtól. 
Akik ennél a bányavállalatnál dolgoztak, a sivatag szélén éltek, távol a hagyományos 
emberi településektől. A bánya, amíg be nem zárt, biztosított munkát, lakhatást, meg-
élhetést az alkalmazottainak, gyakorlatilag hosszú távon. Fizikailag eltávolította őket 
a társadalomtól, de még egzisztenciális háttér volt nekik. Ez a bánya, az Empire (még) 
statikus volt, tehát még volt egy meghatározott hely, ahová a munkájuk és a lakásuk 
kötötte őket.

A bánya csődje után ismét paradigmaváltás következett. Az Amazon már nem ter-
melő, mint a bánya, hanem szolgáltató vállalat. Van több telephelye, és kisugárzása 
az egész országra, sőt a világra kiterjed. Számos alkalmi munkás dolgozik ott, akik 
nem feltétlenül laknak egyik telephelyük közvetlen közelében. Eleve van valamilyen 
ideiglenesség az alkalmazásukban, és a jövő is azt mutatja, hogy egyre kevesebb cso-
magoló személyre van szükség. Az automatizálással egyre több terméket robotok ke-
resnek meg a raktárakban, és adják fel postán a megrendelőknek. Nemsokára már 
nem lesz szüksége emberi munkaerőse, vagy csak nagyon kevésre. A szolgáltatóipar 
gazdaságának már csak a vásárló és fogyasztó robotokat kell feltalálnia, akik megren-
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delik, kifizetik az Amazon által árult termékeket. A felvetés bizarrként hat, de a meg-
valósítása nem valószerűtlen, mert a mesterséges intelligencia tervezői már dolgoznak  
a projekten…

Fern az ipari birodalom alkalmazottjából a gazdasági válság okozta csőd után egy 
szolgáltató birodalom nomád alkalmi munkavállalójává vált. Ő még fejlődésként is 
tekinthet a változásra, hiszen nem mindig ugyanazt a sivatagi tájat látja az ablakából, 
hanem, bolyongva az országban, más és más kietlen tájat.

Hogy a „semmi” esztétikai és filozófiai alapon is vonzó, annak a gyökere már ott 
van a romantika művészetelméletében. A romantika ugyanis az egyént helyezi a kö-
zéppontba és a művészi intuíciót. A művésznek a saját tapasztalataiból kel levezetnie  
a világértelmezés vízióját (Weiss, 2000, 30–3), és ezen az intuíción nincs semmi biztos 
külső kontroll. Tehát ha az egyén például jobb ötlet híján a pusztasághoz és a „semmi”-
hez vonzódik, akkor az lesz számára az esztétikai és az etikai érték, még akkor is, ha az 
közösségi szempontból, vagy akár az egyénnek magának ez jó vagy nem elég jó. Elég, 
ha ő (pillanatnyilag) ő, az egyén azt gondolja, hogy jó.

Ha a fentiek egy egyén fejében állnak össze művészetfilozófiává és életfelfogássá, 
az az ő személyes döntése és felelőssége. Azonban a filmművészet ezt példaként és po-
zitív (követendő) példaként kiemeli, és ettől válik az emberi közösség számára kijelölt 
értékké. A film és képzett filmelméleti szakemberek szerint, akik a filmet díjazták, Fern 
pozitív, követendő példa. Vagyis jó az, ha vonzódik a pusztasághoz, a „semmihez”, 
érezze magát alanyi jogon különlegesnek tőle, és kövesse ezt a semmit akár nomád-
ként is. A film mint a fény és esztétikum hozója csak hozott ezzel a fénnyel valami 
diabolikusat, szétszórattatót is.

Kik a film nomád szereplői?

A nomádok földje Fern mellett bemutat még néhány embert, aki nomáddá váltak. Kér-
dés, hogy ők kicsodák. Ők vajon valóban a 2008-as gazdasági világválság miatt váltak 
nomáddá, vagy valóban csak annak következtében, és nem is tudnának visszatárni 
a társadalomba? Biztosan léteznek olyanok, nem kevesen, akik más lehetőség híján 
lettek nomáddá, és ezért róják az utakat lakókocsival. Ez is megérne egy filmet, hi-
szen a gazdasági válság se véletlenül jelentkezett. A gazdasági világválságot a Lehman 
Brothers globális pénzügyi szolgáltató cég csődje indította el, ami dominóhatásként 
végigsöpört a világon. A pénzügyi szektor is egy régi-új szolgáltatóipar, ami jó eset-
ben pontos leképzése kellene legyen a gazdasági és társadalmi folyamatoknak, csak  
a szűkebb érdekek miatt ez nem így volt, a leképzés elhajolt.

A nomádok földje nem a 2008-as gazdasági világválság valódi áldozatairól szól. 
Akiket megismerünk a filmben, ha akarnának, visszatérhetnének a társadalomba, de 
ők a bolyongáshoz vonzódnak. Az egyik fiú elmondja, hogy ő a bolyongástól érzi 
magát különlegesnek, hogy lát különböző kietlen tájakat, és tud mit írni a lánynak, 
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akibe beleszeretett. Ha otthon maradt volna, nem lenne olyan mondanivalója, amivel 
szerinte a lány tetszését megpróbálhatná elnyerni. Nomád egy nő, aki halálos beteg, 
és mielőtt meghal, még szeretne látni sokféle tájat, tehát ez a fő motivációja. A nomád 
közösségnek a vezetője egy idős countryénekeshez hasonló férfi, akinek meghalt a fia, 
és azért bolyong, mert abban a hitben ringatja magát, hogy az egyik út végén meglátja 
őt valahol. Csakhogy a nomád bolyongó útnak nincs vége, és az út vagy az egyik út 
végén nem áll ott a halott fiú az apjára várva. Szintén nomád egy férfi, aki elhanyagolta 
a fiát, és a bűntudat miatt vette a nyakába az országutat. Ő azonban, a filmben egye-
düliként vissza is akar térni a családjához, van is rá lehetősége. Valódi, egzisztenciális 
nomád talán egy idősebb nő, aki nem magyarázkodik, hogy miért jó vagy rossz neki 
ez a nomád élet, de így ő kevés lenne reprezentatív mintának.

Legfőképp Fern a nem megélhetési nomád, mert ő a „semmi”-hez, a pusztasághoz 
vonzódik, különlegesnek véli magát, és semmilyen lehetőséggel nem él, amikor vis�-
szatérhetne a társadalomba. Nézzük Fern életét, ami kibontakozik a cselekményben és 
az előtörténetben. Boldog gyermekkort élt meg, volt és van egy nővére, aki szerette és 
szereti őt, és aki sajnálta, hogy a lánytestvére 14 évesen elköltözött otthonról, ezért nem 
élték meg azokat az élményeket, amelyek testvérként megadattak volna nekik. A nővére 
is megerősítette, hogy Fern azért költözött el 14 évesen a családjától, mert különlegesnek 
tartotta magát. Fern igazából nem tett semmit azért, hogy valóban különleges legyen. 
Tehát nem képezte magát, nem tett le valami értékeset az asztalra a művészet, a tudo-
mány vagy bármi más területén. Neki elég volt ahhoz, hogy különlegesnek érezze magát, 
ha az ablaka a sivatagra néz. Nem nehéz ebben meglátni a lustaságot, a passzivitást és  
a rossz példát, hogy a film megkedveltet egy ilyen következetlen életfelfogású egyént. 
Ez a rossz demokráciafelfogás, hogy mindenkinek jár a különlegesség minősítése, alanyi 
jogon, csak azért, ha ő azt gondolja magáról, hogy különleges.

Fernnek nem lett elege a sivatagból évtizedek alatt sem. Amikor az Empire bánya-
vállalat csődbe ment, a férje meghalt, ő nem tért vissza a társadalomba, hanem folytat-
ta a sivatagnézést, csak már nomádként. Nem kért segélyt az államtól, és nem fogadta 
el a nővére ajánlatát, hogy nála lakjon, amíg talál úja állást és lakást. Annyiban a segít-
ség el nem fogadása lehet pozitívum, hogy ő dolgozni akar, nem kíván másokon élős-
ködni, de azért átmenetileg elfogadhatná, ha neki az lenne a célja, hogy hagyományos 
emberi közösségben éljen. Fern csak három segítséget nem tud és nem akar elfogadni:  
a család, a haza és Isten segítségét. Minden, ami emberré és közösségi emberré teszi az 
egyént. Neki annál nagyobb az öntudata, hogy segélyt kapjon akár átmenetileg, vagy 
néhány hónapig a nővérénél lakjon. Isten sem kell neki, mert a sivatag, a „semmi” 
imádata azt is helyettesíti. Az Isten egyébként a többi bemutatott nomád világából 
is hiányzik. A nomád közösség vezetője nem az örök életben hisz, nem abban, hogy 
a fiával a túlvilágon találkozik, hanem őt az országút „végén” keresi, ahol biztosan 
nem fogja megtalálni. Ámítás és önámítás az a jelmondata, hogy „Találkozunk az út 
végén.” („See az the end of the road.) 
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Végül Fern egy kihagyhatatlan lehetőséggel sem él. Megismerkedik a már említett, 
hozzá hasonló korú férfival, Dave-vel, aki a fiát hanyagolta el, és aki ezért bolyong.  
A férfi azonban felismeri a tévedését, és visszatérne a családjához, Fern pedig vele tart-
hatna. A férfi fiának van egy háza, ahol ő a családjával, feleségével és gyerekeivel él. 
A ház mellet van egy másik, kisebb ház, Fernnel oda költözhetnének. De a nőnek nem 
kell a lehetőség, ő továbbra is a sivatag „semmi”-jét választja. A néző joggal teheti fel 
a kérdést, hogy mindez különlegesség vagy oktalan, céltalan különcség?

Külsőből belső nomádia

Látszólag tehát Fern és a bemutatott, hozzá hasonló nomádok a végtelen országutakat 
róják. Valójában azonban ők belső nomádok, önmagukkal, a kis és nagyközösséggel 
nem tudnak és nem akarnak találkozni. Amikor olvastam kritikákat a filmről, mind 
megdicsérték a filmet esztétikai alapon. Azonban a gyanútlan, művészetelméletileg 
nem képzett filmkritikusok a végén csak feltették a kérdést, hogy mindez milyen meg-
ható, esztétikus és érdekes, de a film nem mutatja meg, hogy van-e kiút ebből a hely-
zetből (HetiMozi 2021). Nem vették észre, hogy a film üzenete épp az, hogy nincs 
és ne legyen kiút a belső nomádiából. Ezt a belső nomádiát akarja a film „eladni”  
a nézőnek az esztétikum és az empátia trójai falovába csempészve.

Az ideológiailag nem képzett influenszer kritikusok ösztönösen kérik számon, hogy 
kellene legyen kiút az ilyen helyzetből. Ezt súgja az életösztönök. Csak nem veszik 
észre, hogy két szándék találkozik ebben a kimerevített kiúttalanság-képben. Egyik  
a film, a művészet szándéka, hogy mindig egyre újabb és különlegesebb legyen, még 
akkor is, ha valójában már nem az, és kiüresít, rombol. A másik a gazdasági háttérha-
talom szándéka, hogy kiküszöbölje az általan átmenetileg foglalkoztatott munkaerőt, 
de növelje a vásárlóinak, a fogyasztóinak a számát. Mi sem mutatja az érdekek és  
a szándékok találkozását, mint magának a filmnek a létrejötte és annak szakmai értéke-
lése. A filmet a Searchlight Pictures stúdió gyártotta, ami valójában a The Walt Disney 
Company részlege, az egyik legnagyobb álomgyáré. A fő támogató pedig nem más 
mint maga az Amazon, az új „Birodalom”, ami a film cselekményében is megjelenik. 
A filmet pedig a nemzetközi filmszakértőkből álló fesztiválok emelték ki, akik esz-
metörténeti alapon vonzódnak a „semmi” filozófiájához. A film a nemzetközi filmes 
adatbázis szerit 254 díjat nyert, köztük 3 Oscart, a legjobb film, a legjobb rendező és 
a legjobb női főszereplő kategóriájában. A produkció és készítői további 155 neve-
zést tudhatnak magukénak, és az adatbázis 385 megjelent kritikát tart nyilván (IIMDb 
2024). A kritikák, amelyeket olvastam, beleértve a magyar nyelvűeket is, kivétel nél-
kül pozitívak, a saját írásaimon kívül nem tudok olyanról, ami a film ellentmondásaira 
mutatna rá.
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Összegzés

A filmművészet a nagy gyártó cégek és a filmszakértők által támogatott fősodra meg-
teremtett napjainkra egy új bábeli zűrzavart. Ez nem a nyelvek, hanem az értékek 
összezavarásán alapszik. (A nyelvi megértés ma már sehol a világon nem akadály  
a film szinkronizálási és a feliratozási lehetőségei miatt.) A film, mint általában a mű-
vészet a fény hozója kellene legyen, de a szubjektív szűrő és a folytonos megújulás 
kényszere miatt ez a fény hamisan csillog. A filmkészítők és filmszakértők művészet-
filozófiai törekvései találkoznak a profitérdekelt globális filmgyártó és kereskedelmi 
cégek érdekeivel, és ezért egy negatív példát állítanak az emberek elé A nomádok 
földje elkészítésével, díjazásával, pozitív értékelésével. Azt a személyt emelik ki, aki 
alanyi jogon, kreatív munka nélkül, a „semmi”-hez vonzódva akar különleges lenni.  
A példa közvetve arra ösztönzi a nézőket, hogy váljanak nomáddá, kiúttalanságba ra-
gadt belső nomáddá. Mindez azért korszerű és idézőjelesen korszerű, mert a kiüresí-
tést, a rombolást a filmművészet vívmányaként adják el az embereknek, nem pedig 
isteni vagy büntetésként, de legalább önkritika gyanánt.
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Gaál Csaba

Semmelweis halálának igaz története
Az igaz és a 
bizonyítható

nem azonos fogalmak.
Paul Cohen 

Az osztrákok („németek”) örökké ellenünk voltak. Emlékezzünk: várainkat a Rákóczi-
féle szabadságharc után felrobbantották – vajon mit szóltak volna ahhoz, ha a „barbár” 
magyarok tették volna ugyanezt Kufstein, Salzburg várával? A törökök után németeket 
telepítettek be (Pesten a XIX. század első felében csak németül beszéltek). Ennek elle-
nére III. Károly, Mária Terézia és II. József császár alatt sem tudták az országot német-
té tenni, inkább az ide telepítettek asszimilálódnak, veszik át nyelvünket, kultúránkat 
és lesznek nagyrészt hazafivá. Ez történt az osztrák származású budai Semmelweis 
Ignáccal (1819–1865) is, aki magyarnak érezte és vallotta magát. Talán ide tartozik 
az a megjegyzés, hogy ő volt az, aki a XIX. század második felében először adta elő 
a pesti egyetemen a nőgyógyászatot magyarul. A helytartó külön kiemelte tökéletes 
magyar nyelvtudását.

Az anyák megmentője halálának tisztázatlan, rejtélyes körülményei miatt többen 
kutattak annak oka(i), az igazság után. Legismertebb Benedek István könyve 1967-
ből, ami ugyan ad életrajzot, de nem oldotta meg a nyitott kérdéseket, csupán követi az 
addig is ismert elgondolásokat, miszerint a jobb kéz középső ujjának még Pesten műtét 
közben szerzett fertőzése nyomán vérmérgezés alakult ki, ami végül halálához veze-
tett a Bécs melletti elmegyógyintézetben. Ez a leírás tartotta magát elvileg Silló-Seidl 
könyvének megjelenéséig (1977). Csodálkozom, hogy az igazság megismerése után 
még mindig sztereotípiaként a régi elképzelés él negyven évvel a nevezett kiadvány 
után. A Valóság című folyóiratban (2016/12: 56.) megjelent szöveg ösztönzött arra, 
hogy ismertessem a könyv alapján Semmelweis halálának valódi körülményeit.   

Silló-Seidl György, magyar származású német nőgyógyász kutatásáig senkinek 
nem volt módja az eredeti aktákba betekinteni, vagyis addig csupán hipotézisekre tá-
maszkodtak. A szerző az osztrákoktól kérte az eredeti dokumentumokat, mire a vá-
lasz az volt, hogy 1895-ben megsemmisítették. Kiderítette azonban, hogy megvannak, 
csak elzárták, titkosították és megakadályozták a betekintést. Könyvében írja, hogy 
a bécsieket ismerni kell. „Másféléves ösztöndíjas ott-tartózkodásom megismerésükre 
alkalmat adott. Ha ott az ember valamit el akar érni, arra három lehetőség van: ös�-
szeköttetés, borravaló (portás, takarítónő stb.) vagy csalafintaság. Egy út járhatatlan: 
a hivatalos.”. Amikor Silló Bécsben kutatásai során egy intézetben fényképeket akart 
készíteni, a portás közölte, hogy az tilos. Mire ő: akkor forduljon el! Meg is tette. 
Ez emlékeztet a Habsburg-birodalomban ismert mondásra: Absolutismus, gemildert 
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durch Schlamperei („slampossággal enyhített abszolutizmus”). És valóban. A még-
iscsak előkerült dokumentumokban Semmelweis nevét rendszeresen rosszul írták,  
a betegség nevét a beteg nevével tévesztették össze, de már az akták fedőlapjával kez-
dődött a hibák sorozata. Legyünk őszinték: mintha az idők folyamán ránk is ragadt 
volna valami eme tulajdonságokból.

Silló-Seidl okos taktikával fenyegetőzött: ha nem jut a kórlapokhoz, kénytelen 
lesz a nagy német hetilapokhoz fordulni ilyen címmel, hogy „Megölték Semmelweist  
a bécsiek?” A trükk bevált, az osztrákok kiadták neki a teljes dokumentációt, amiből egy 
horrortörténet rajzolódik ki. A magyar verzió sokáig az volt, hogy Semmelweis megőrült, 
ezért professzortársai a bécsi tébolydába küldték, ahol vérmérgezésben halt meg. Érthe-
tetlen módon máig is ez az elmélet ismert. A dokumentumok viszont mást mutattak! 

A feleség panaszai alapján, vagyis hogy férje tébolyult, a gyermekgyógyász Bókai 
vizsgálta meg Semmelweist. Joggal vetődik fel a kérdés: miért egy gyerekgyógyász, aki-
nek alig lehetett tapasztalata elmebetegekkel? A Bókai-leírásban nincs olyan kifejezett 
tünet, ami Semmelweis elmebeteggé való nyilvánítását indokolná. Konzíliumot hívtak 
össze, melyben Balassa, korának ismert sebésze is benne volt. A bizottság a nőgyógyász 
professzort hivatalosan őrültté nyilvánította és beutalót állított ki. Egyéb dokumentu-
mok ezzel szemben azt igazolták, hogy elméje teljesen ép volt! Lépre csalták fürdő-
terápia címén. (Már az eddigi láncolat felettébb gyanús: feleség a panasztevő, gyerek-
gyógyász vizsgálja, ujjgennyedésről szó sincs, hazugággal küldik Bécsbe.) A császárvá-
rosban az állomáson várták, ahol – mint ígérték neki - nem Hebra professzor, régi barátja 
várta, hanem zárt intézetbe szállították. Amikor Semmelweis észrevette, hova került, 
szabadulni akart. Verekedés tört ki, a hat őr örült, hogy egy nyakas magyart móresre 
taníthattak. Ekkor sérül az ujja, mely később elgennyedt, nem pedig még Pesten, műtét 
közben! Az ápolószemélyzet kényszerzubbonyba dugta. A boncjegyzőkönyvben szerepel 
az elgennyedt ujj, de az is, hogy négy bordája eltört, kinyílt a tüdeje, légmell alakult ki, 
végtagjai több helyen eltörtek. Folyamatosan jajgatott, de semmiféle ellátást nem kapott. 
Két hét után vérmérgezésben meghalt. Papot sem hívtak hozzá, bár ez kötelező előírás 
volt. (Nem találtak halotti bejegyzést a minoritáknál, holott ez a plébániák feladatához 
tartozott. Nyilván nem jelentették nekik, mert még előttük is el akarták titkolni, hogy 
minél kevesebb tanú legyen.) Temetéséről a családtagokat sem értesítették. A pesti egye-
tem akkori urainak hosszas gondolkodás után az volt a véleménye, hogy hallgatni  kell 
az ügyről, és előbb-utóbb úgyis elfelejtődik az egész. Silló-Seidl 1977-ben felkínálta 
Semmelweis halálának körülményeiről szóló kéziratát budapesti kiadóknak, melyben 
az általa elsőként betekintést nyert kórlap kapcsán a nagy felfedező szégyenletes halálá-
ról ír. Leveleire nem érkezett válasz! Megjelentette németül Frankfurtban. Bár a szerző  
a könyvet magyarul is kiadta, ezt azonban elhallgatták. Silló-Seidl a Semmelweis Mú-
zeumnak átadta a kórlapok hiteles másolatát és egyéb dokumentumokat. Amikor Antall 
József igazgatóként megtudta, hogy Semmelweis szabályos gyilkosság áldozata lett, po-
litikusi alkatából adódóan nem engedte nyilvánosságra hozni az eredményt. 

Vitán felül áll, hogy Semmelweis vérmérgezésben halt meg. De mi okozta ezt? 
Sem a család, sem Bókai nem tudott a sérülésről. A boncleletből kiderül, hogy külső 
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behatásra légmell keletkezett, mely megfertőződött. Gennyesedés állott be a térden, 
a jobb külső bokán, a jobb könyökön, valamint több ujjon. Azokon a helyeken tehát, 
ahol a kényszerzubbony megsérthette vagy ahol dulakodás közben valaki megsérülhet. 
Hogy félrebeszélt később? De hiszen szepszisben volt: a végtagokon mindenütt gen�-
nyes gyulladás, a nyelv kőkemény, csillogó szemek, este halál. Semmiféle agyhűdésre 
utaló jel. Maga az intézet is vérmérgezés diagnózisát adta meg annak ellenére, hogy 
a hatóságoknak agyhűdést jelentettek. Az eltérés oka: nem akarták magukat kritika 
tárgyává tenni. Az utóbbi kórismét azonban a boncolási jegyzőkönyv sem igazolja, ott 
szó sincs agyhűdésről, csupán szepszisről. A vérmérgezés okozta halál bekövetkezte 
feltartóztathatatlan volt. Ez az oka, hogy miért nem adták ki az osztrákok Semmelweis 
kórlapját! A kórlapon egyébként egyetlen orvos neve sincs. Senki nem írta alá. Min-
denki a névtelenség köpenyébe burkolózott. 

A kórlap későbbi keletű, tehát emlékezetből írták. Egy Richter nevű ismert né-
met és Rákos Pálné hazai írásszakértő szerint a kórlapot egy szuszra és utólag írták. 
Ha valaki meghal és boncolásra kerül, akkor bizony pótolni kell az elmulasztottakat! 
Ez pedig „kozmetikázásra” ad alkalmat. Az írásszakértők Semmelweis kézírásainak 
kb. húszéves anyagában semmiféle elmebetegséghre utaló jelet nem találtak. 

Vajon miért igyekeztek a pesti tanárok Semmelweist elmegyógyintézetbe küldeni, 
veti fel a kérdést a könyv szerzője. Magyarázata szerint, mert féltek tőle, hogy lejárat-
ja őket, hiszen megtámadott, sőt gyilkossággal vádolt tekintélyes professzorokat, akik 
okosabbak, híresebbek Semmelweisnél! Ők tudták, miért nem akarták 1855-ben a nő-
gyógyászt már eleve professzornak megválasztani. A tanárok az osztrák, magyarul 
nem tudó Carl Braunt, Semmelweis tudományos ellenzőjét szerették volna kinevezni. 
Érdemes megjegyezni és árulkodó, hogy Balassa pl. a kézfertőtlenítő mosakodást csak 
1858-ban (tíz évvel később!) vezette be klinikáján. Keresték tehát az ürügyet, hogy eltá-
volíthassák. Megkérdezték feleségét, akinek kapóra jöhetett mindez – az okokat a könyv 
szerzője részletesen taglalja.  Sokatmondó (vádoló?) az a körülmény, hogy a feleség 
a halálhír után megbetegedett, majd megváltoztatta családi nevét, morfinista lett, 
tizenéves fia öngyilkosságot követett el. Vajon miért? Nyilván lelkiismeretfurdalás 
miatt. Úgy tűnik tehát, hogy a tanár urak emberileg nem álltak feladatuk magaslatán. 
Inkább ez hihető, mint hogy rossz orvosok lettek volna, vagyis hogy valakit ujjgangré-
nával elmegyógyintézetbe utalnak.   

A nemrég elhunyt Kocsis Zoltán a Zene, zene, zene című interjúkötetben azt írja, 
hogy az osztrákok Széchenyitől féltek a legjobban. Biztos volt abban, hogy a haza 
nagy hívét megölték: „...láttam a tűszúrás nyomokat a ruháján, Nagycenken  megnéz-
tem közelről is: meggyőződésem, hogy megölték.” Könnyen lehet, hogy igaza van, 
hiszen Széchenyi naplójából kiderül, hogy közvetlenül halála előtt teljesen kiegyen-
súlyozott volt.

„Jöhet-e valami jó Názáretből?” (Jn 1,43-51.) – áll az Újszövetségben. Visszate-
kintve a Habsburgokkal közös történelmünkre, feltehetnénk mi is a kérdést: jöhet-e 
valami jó az osztrákoktól? A bevezető sorokban leírtakon túl még egy emlékeztetés: 
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a bécsi Kunstkammer világhírű gyűjteménye rengeteg eltulajdonított magyarországi 
kinccsel büszkélkedik, nagy része azonban továbbra is rejtve marad. Tudunk Mátyás 
és Beatrix domborművéről, Zsámboky János felbecsülhetetlen értékű könyvtáráról, 
Bocskai István híres koronájáról, a sárvári Nádasdy Ferenc elkobzott műkincseiről, 
melyeknek csak a leltára nyolc kötetet tett ki. Nem túlzás azt állítani, hogy a Habsbur-
gok belőlünk gazdagodtak meg. 

Amiben azonban magunk vagyunk hibásak: nem tudunk szabadulni megrögzött régi 
szokásainktól, tévedéseinktől. Nemzedékről nemzedékre veszünk át történeteket, 
melyek igazságtartalmának senki sem néz utána. Így van ez a déli harangozással, 
Dugovics Titusz hőstettével, Dózsa György tüzes trónjával és így tovább. Benedek Ist-
ván (1915–1996) szerint legjobb, ha az ember maga néz utána a dolgoknak, nem hagyat-
kozik másra. Ezt a tapasztalatot kellett leszűrnie sok hamis nyomra vezető tanulmány 
után. Magam is nem egyszer találtam olyan bevett, elfogadottnak vélt tényeket saját 
területemen (sebészet), melyek valójában helyteleneknek bizonyultak. És most itt van 
Semmelweis halála. Bár évtizedek óta ismertek Silló-Seidl kutatásainak eredményei, 
mégis, a Magyar Orvoséletrajzi Lexikon 2004-es egyetemi kiadásában még mindig 
a túlhaladott ismeretek jelennek meg, s ez a téves felfogás került be az egyébként 
méltán nagyszerű Semmelweis filmbe is. Tanulság: még a nyomtatott szöveget és oly 
hitelesnek tűnő könyveket is fenntartással kell fogadni, hiszen a kétkedés viszi előre  
a tudományos világot. Önkritikusan hivatkozom a híres francia orvosra, Laennecre 
(1781–1826): „Nagyon kevés orvos képes – még ha igen hosszú gyakorlattal rendelkezik 
is – más szemmel látni a dolgokat, mint amire a kor iskolás szemlélete felkészítette.”

Irodalom
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(Eredeti cím: Semmelweis, Der  Retter der Mütter. 1924. Lehmann, München).

Filmográfia

Semmelweis (magyar életrajzi dráma, 2023. 127 perc, rendezte: Koltai Lajos)
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Balázs Géza 

REVIZOR РЕВІЗОР. Gogol műve nyomán
Gogol 1836-ban írt tragikomédiája volt a Nemzetiben 1874-ben az első, magyar szín-
házban előadott orosz színdarab. És 2025-ben a Nemzetiben ifj. Vidnyánszky Attila 
rendezésében születik újjá a beregszászi társulat előadásában. Csak a revizornak hitt 
Hlesztakov, az átutazó szentpétervári fiatalember „idegen”; persze nem teljesen, mert 
a Nemzeti fiatal művésze: Szabó Sebestyén László.

Híre jön egy ismeretlen, alaktalan hatalomnak: néha csendőrség, rendőrség, adóha-
tóság, sorozóbizottság, ügyvédi felszólítás, bírói végzés, hivatalos tértivevény formá-
jában, vagy éppen villanyszámlás, gázóraleolvasó, kéményseprő képében. A revizor, 
kicsit oroszosan-ukránosan rjevizor; azaz ellenőr, vizsgáló, könyvvizsgáló, könyv-
szakértő, számvizsgáló; lehetne cenzor, lektor. Mindenkori aktualizációra lehetőséget 
adó színjáték. 

De mitől lesz kárpátaljai a produkció? Mi benne a kárpátaljaiság? A kezdet és a vég-
kifejlet egyértelműen. Kulturális mixbe, soknyelvűségi, leginkább orosz–ukrán–magyar 
többnyelvűségi helyzetbe csöppenünk. Csak semmi pányik (pánik), halljuk többször is, 
de azért mindenki pányikol. Hogy még egyértelműbb legyen: „vannak vidékek”, ahol 
egy színházi produkció előtt be kell jelenteni a kötelező kétnyelvűséget; bizonyára ülnek  
a sorokban revizorok, azaz ellenőrök, cenzorok és önkéntes följelentők; s vannak vidékek, 
ahol a férfiaknak bujdosniuk kell, mert az utcán összeszedik őket. Az asszonyok végeznek 
mindent: ők dolgoznak, ők intézik az ügyeket. Az élet nagy része (át)láthatatlan, zűrza-
varos, csak valamiféle belső rend szerint zajlik. Hogyan működhet ilyen közegben egy 
színtársulat? „Ahogy lehet”, ismerjük a kisebbségi helyzetből fakadó etikai parancsot. 

A helyszín egy határmenti Okko-benzinkút (Ukrajnában van ilyen). A határ jelen 
esetben nem pusztán két ország, hanem két világ, két kultúra határa – de vigyázni kell, 
mert a határok olykor átjárhatók, olykor nem, olykor arrébb tolódnak – a kulturális ha-
tárok is. Ismerjük a kárpátaljai helyzetet: „öt országban éltem, holott nem hagytam el 
a falum határát”. A határ: cigarettacsempészet, házipálinka, kulturális-nyelvi kavalkád. 
A „fecsegő” felszín mögött tragédia. „Tragédiának nézed? nézd legott / Komédiának,  
s múlattatni fog” (Madách). Akkor inkább, ahogy a magyar bölcsesség tartja: sírva neves-
sünk. A felfrissített, helyhez és korhoz igazított darab a magyar közéletből a TikTokon és 
Reels videókban is terjesztett fergeteges poéncunami, tragikus-bohókás bemondásgyűj-
temény: Üdvözlöm Németh Sándort; Úgy tudom, jogom van letiltani ezt a beszélgetést 
– De ez egy élő adás!; Hogyan jött? – Gondolom, nem gyalog (még vártam: Hogyan 
tudta ezt kiszámítani, talán matematikus ön?, de az egyik előadásban nyilván ez is fel-
bukkan). Dőlnek az élcek a mindennapi városi folklórból, hozzáadódnak a zenei tréfák 
(a szereplők a legváratlanabb helyzetben poénzenére fakadnak, táncolnak, énekelnek), 
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valamint némi paródia is (olykor beugrik egy Latinovits-idézet a Szindbádból). Nyelvi-
zenei-mimetikus poénok kavalkádjából áll össze a kulturális mix.

Gogol remekműve minden korban és helyszínen megállja a helyét; de egy elva-
dult, pusztuló világban jogosan pányikolva különösen. A beregszászi társulat mindent 
belead a darabba, kiemelkedő a polgármester szerepében Ferenci Attila, a revizornak 
nézett „itt is vendég” Szabó Sebestyén László talán az eddigi legjobb alakítását nyújt-
ja; rokonszenvesek a benzinkút dolgozói (Orosz Melinda, Vass Magdolna), általában 
a női karakterek tréfásabbra vannak hangolva, mókásak, jól mozognak (táncolnak)  
a mindenütt ott lebzselő fiúk, Dobcsinszkij és Bobcsinszkij (Séra Dániel és Jakab Ta-
más), Séra Dániel a Csongor és Tünde Balgájaként is kitűnt már, ilyen fiatalon va-
lódi jelenség a színpadon. A darab stílusához kapcsolódva mondhatnám: csak sem-
mi pányik, béke van, de most nem mondhatjuk, mert nincs béke. Hiszen megérkezik  
a revizor álruhájában a sorozótiszt…

Könyvelők és ügyvédek elmondása szerint a revizortól csak a becsületes, törvény-
tisztelő emberek félnek; aki folyamatosan a fekete- vagy szürkezónában tevékenyke-
dik, egyáltalán nem izgatja magát: nem fél, nem fantáziál, nem nyit ajtót, nem vesz át 
semmit – nyugodtan alszik és többnyire alhatik is tovább. 

(REVIZOR РЕВІЗОР. Gogol műve nyomán. Rendező: ifj. Vidnyánszky Attila. Bemuta-
tó: Gyulai Várszínház, 2025. augusztus 8., Nemzeti Színház, 2025. december 10.)
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Nagy Natália – Berta Eleonóra – Talabircsuk Okszána

Nemzetközi tudományos jubileumi konferencia az 
Ungvári Hungarológiai Központban Lizanec Péter 
professzor 95. születésnapja alkalmából
2025. november 13–14-én az Ungvári Hungarológiai Központ szervezésében nemzet-
közi tudományos jubileumi konferenciára került sor Lizanec Péter professzor születé-
sének 95. évfordulója tiszteletére. 

A hír hallatán nyilván sokan csodálkozva kapják fel fejüket Kárpátalja-szerte és az 
ország határain túl is. Igen, 2025. július 2-án Lizanec Péter professzor úr, a filológiai 
tudományok doktora, az Ungvári Nemzeti Egyetem Magyar Filológiai Tanszék pro-
fesszora, Ukrajna érdemes tudósa 95 éves volt. 

Lizanec Péter (Kép: KMMI, Ungvár)
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Harminchat évesen került a magyar tanszék élére, hatalmas feladat elvégzésére vál-
lalkozott: megszervezni egy olyan tudományos-oktatói kollektívát, amelynek tagjai 
alaposan felkészült magyar nyelv és irodalom szakos tanárokat képeznek Kárpátalja 
magyar tannyelvű iskolái számára. Lizanec Péter iskolát teremtett; katalizátora, ösz-
tönzője a filológiai kutatásoknak.

Szakmai és emberi nagysága előtti tisztelgés jegyében szerveztek Ungváron nem-
zetközi konferenciát, melyen tudóstársai, kollégái, volt diákjai, barátai köszöntötték az 
ünnepeltet kedves szavakkal, tudományos előadásokkal.

A konferencián a Debreceni Egyetem (Magyarország), a Károly Egyetem (Prága), 
a II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Egyetem (Beregszász) és az Ungvári Nemzeti 
Egyetem tanárai, valamint a Hungarológiai Központ tudományos munkatársai vettek 
részt személyesen, de többen küldtek köszöntőt, melyek elhangzottak, a konferencia 
megnyitója során.

A tudományos rendezvényt Berta Eleonóra, a Központ igazgatója nyitotta meg. 
Üdvözölte a jelenlévőket, majd méltatta Lizanec Péter professzor tudományos tevé-
kenységét, amely a tudományos szférában aligha szorul bemutatásra. Olyan életművet 
hagyott hátra, amely megismételhetetlen, ugyanakkor követendő példa a fiatalabb ku-
tatók számára is. Beszédében kiemelte emberi nagyságát: becsületességét, megbízha-
tóságát, szavahihetőségét, kollégái és diákjai iránt tanúsított mindenkori lojalitását, 
kettős mércét nem ismerő személyiségét, mellyel kiérdemelte mindenki tiszteletét és 
szeretetét, kivel élete során munkakapcsolatba került. Hangsúlyozta, hogy a dátumvá-
lasztás nem véletlenszerű, hiszen immár ez a huszadik nemzetközi konferencia a Köz-
pont fennállása óta, s a magyar nyelv napja a legméltóbb dátum arra, hogy egy ilyen 
tudóst méltassunk. Az alkalmat megtisztelte jelenlétével Papp Ferencet, Magyarország 
Ungvári Főkonzulátusának konzulja, Spenik Sándor, az Ungvári Nemzeti Egyetem 
Ukrán–Magyar Oktatási-Tudományos Intézetének igazgatója és Ljah Sándor, a Kár-
pátaljai Megyei Tanács nemzetiségi és vallásügyi kérdésekkel foglalkozó főosztályá-
nak vezetője. Spenik Sándor hangsúlyozta: az esemény nemcsak az egyetem, hanem 
az egész régió tudományos életének is fontos mérföldköve, hiszen összehozza azokat a 
kutatókat, tanárokat és diákokat, akik elhivatottan dolgoznak a magyar nyelv, kultúra, 
történelem és a nemzetközi kapcsolatok tanulmányozásán. „Meggyőződésem, hogy 
a mai konferencia termékeny eszmecserék, új gondolatok és projektek színtere lesz, 
amelyek tovább erősítik a magyar–ukrán tudományos és kulturális együttműködést”. 
Ljah Sándor kiemelte: meggyőződése, hogy a Lizanec Péter által megalapozott hun-
garológiai központ – „amely már több mint 35 éve népszerűsíti a progresszív tudomá-
nyos gondolkodást” – a jövőben is olyan új ötleteket fog generálni, amelyek erőteljes 
lendületet adnak Kárpátalja egyedülálló nyelvi gazdagságának fejlesztésére irányuló 
optimális stratégia kidolgozásához. 

A plenáris ülésen négy előadást hallgathattak meg a jelenlévők elismert tudomá-
nyos szaktekintélyektől: Dr. Bartha Elek professzor Deszakralizációs folyamatok és 
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identitás dekonstrukció kisebbségi térségekben (Debreceni Egyetem); Dr. H. Tóth Ist-
ván Kis ballada (Károly Egyetem, Prága); Okszana Tihovszka, az Ungvári Nemzeti 
Egyetem Ukrán Irodalom Tanszékének professzora: A hősök metaforikus beavatásának 
sajátosságai a magyar mesékben (Ritka szépségű magyar népmesék c. gyűjtemény). 
(Специфіка метафоричної ініціації героїв в угорських казках (збірка «Угорські 
народні казки рідкісної краси»); Dr. Zubánics László A „Nagy háború” az ukrajnai 
(magyar és ukrán) tankönyvekben (Ungvári Nemzeti Egyetem). A konferencia négy 
szekcióban folytatta munkáját: nyelvtudományi; irodalomtudományi; történelemtudo-
mányi; néprajztudományi. 

A nyelvészeti szekcióban minden előadó a tudományos előadása előtt néhány mon-
datban felelevenítette azokat a munkamegbeszéléseket, személyes tematikájú találko-
zókat, melyek során Lizanec Pétert mint embert és tudóst ismerhette meg, szót ejtettek 
arról, hogy hogyan járult a professzor tevékenysége hozzá, hogy karrierjük fejlőd-
jön. Az előadások témája sokszínű volt. Juszip-Jakimovics Júlia kognitív lingvisztika 
tárgyköréhez tartozó előadásában egyesítette a klasszikus lexikai-szemantikai vizs-
gálatot (verba sonandi) a modern kognitív megközelítéssel. Piszkacs Olga a kárpát-
aljai ukrán nyelvjárásokban használatos magyar jövevényszavakat elemezte, kiemelt 
hangsúlyt fektetve a szóalkotási és szemantikai sajátosságokra. Ljah Тetyána előadása 
a tűz fogalmának reprezentációja Márai Sándor: A gyertyák csonkig égnek című regé-
nyében magyar, ukrán és angol nyelven. Babinec Miroszláva az üzleti kommunikációs 
készségek alkalmazásának sajátosságairól szólt. Az ukrán anyanyelvűek tipikus nyelv-
tani hibái a magyar nyelv tanulása során című előadást Talabircsuk Okszána tartotta, 
amely saját tapasztalatainak példáira épült. Zékány Krisztina előadásában áttekintette 
a Magyar Filológiai Tanszék történetét, bemutatva annak alapítását, fejlődési állomá-
sait, valamint a tudományos és oktatási tevékenységben elért eredményeket. Kiemelt 
figyelmet kapott Lizanec Péter professzor úr, valamint a tanszék egykori tanárai, akik 
nem csupán a magyar nyelv és irodalom oktatásában, hanem a nyelvjárások és a regi-
onális nyelvi hagyományok kutatásában is meghatározó szerepet vállaltak. Iván Éva 
előadásában anyanyelvünk tanításának különleges lehetőségeiről és szépségéről be-
szélt, hangsúlyozva a nyelvi örökség megőrzésének fontosságát, valamint a tanár sze-
repét az anyanyelv iránti szeretet kialakításában. 

Az irodalomtudományi szekcióban az előadások szintén a magyar és az ukrán iro-
dalom különböző aspektusait érintették. Például, Balla Evelin előadása Drács Iván al-
kotói személyiségéről szólt a magyar recepcióban. Zimomrja Іván a 20. századi német 
és magyar nyelvű irodalomban között vont tipológiai párhuzamokat. Zimomrja Оlena 
a határvidék poétikáját kutatta Balla László művészetében. Кordonec Оlekszándr az 
elmenekülés motívumát vizsgálta a 19. század végi, 20. század eleji ukrán kispózában. 
Іgnatovics Оlekszandra elemezte a 20. századi kárpátaljai ukrán irodalom fejlődésé-
nek mérföldköveit. Havavcsak Oleg a kortárs ukrán író, Olekszandr Havrosh Iván Szi-
la hihetetlen kalandjai című regényét posztmodernista szempontból vizsgálta.
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Történelemtudományi szekcióban Váradi Natália GULAG–GUPVI-kutatásairól 
számolt be, Kovács Eleonóra és Mihók Richárd a temetőkutatással kapcsolatos konk-
lúziókról beszéltek, kitértek Szalóka és Tiszaújhely temetőiben végzett empirikus ku-
tatásaik eredményére. A néprajztudományi csoportban a néprajz témakörének változa-
tos tematikáját vonultatták fel az előadók. Nagy Natália a hagyományok megéléséről 
beszélt egy online felmérés tanulságai kapcsán. Berta Eleonóra a tiszasalamoni teme-
tőben összegyűjtött sírfeliratok beható vizsgálatának eredményeit ismertette a hallga-
tósággal. Béres Erzsébet és Jackovics Marianna szürtei temetőkutatás eredményeiről 
számolt be. 

A konferencián összesen 35 előadás hangzott el jelenléti és online formában ma-
gyar, ukrán és angol nyelven. November 14-én a konferencia kerekasztal beszélgetés-
sel zárult, ahol a résztvevők megosztották nézőpontjaikat, elmondták saját tapaszta-
lataikat a felvetett témákban. Kiemelték a szakmai kapcsolatépítés és a tudományos 
együttműködés fontosságát.

A rendezvény megvalósulása a GENIUS Jótékonysági Alapítvány közreműködé-
sével a Magyar Kormány, a Miniszterelnökség Nemzetpolitikai Államtitkársága és  
a Bethlen Gábor Alapkezelő Zrt. támogatásával történt.
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Balázs Géza 

Meghalt Máté László, a felvidéki magyarság 
„közösségszolgálója”
Életének 82. esztendejében, 2025. július 19-én Kassán elhunyt Máté László tanár, tan-
felügyelő, diplomata, a Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi Társaságának meghatá-
rozó egyénisége, éveken át elnökségi tagja. 2025. július 23-án búcsúztatták el a felső-
gömöri faluban, Szilicén, szülőfalujában, ahol 1942. november 22-én született. A ma7 
oldalán Juhász Dósa János találó kifejezéssel „közösségszolgálónak” nevezi. 

Iskoláit Szilicén kezdte, majd, mivel ott megszűnt a magyar alapiskola, Rozsnyón ta-
nult és ott is érettségizett 1960-ban. Származása miatt nem vették föl a pozsonyi egye-
temre, ezért levelezőn végzi el a nyitrai főiskolát, később itt doktorál Fábry Zoltán 
életművéből. Tanító Buzitán, tanfelügyelő Kassán, az 1990-es évektől pedig a felvidé-
ki magyar közélet meghatározó egyénisége. 1990-ben Gál Sándorral közösen alapítja 
meg a Keleti Naplót, amelynek öt évig a főszerkesztője. Később a kassai Főpolgár-
mesteri Hivatalban Rudolf Schuster főpolgármester mellett dolgozik, majd négy évig 

Máté László (Kép: Balázs Géza)
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kultúrdiplomata a budapesti Szlovák Nagykövetségen, Rudolf Schuster köztársasági 
elnöksége alatt az elnök főmunkatársa. 

Élete utolsó évtizedeiben visszatért az ifjúkorában abbahagyott íráshoz. 2010-ben 
Sziliceföld, Sziliceföld… címmel szülőfalujának állít emléket, majd harminc meséjét 
adja ki Csillagnyáj címmel. 

2005-ben a Magyar Köztársasági Érdemrend Lovagkeresztjével tüntették ki, 2009-
ben megkapta a Czine Mihályról elnevezett díjat. A nagyközönség Rudolf Schuster 
egykori köztársasági elnök 85. születésnapján rendezett, s a Duna Televízió által is 
felvett nótaesten láthatta utoljára. 

„Máté László, a „közösségszolgáló” ma végleg itt hagyott bennünket, de egy 
biztos, megpihenni ott fönt sem fog. Nyugtalanul figyeli majd, merre fordul az 
annyira szeretett felvidéki magyarságának sorsa, s ha épp dörög vagy villám-
lik, bizonyosan ő üzen nekünk nem épp nyájas szavakkal” – így búcsúzik tőle  
a felvidék.ma hasábjain Balassa Zoltán. 

Máté László rendszeres előadója volt a Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi Tár-
sasága konferenciáinak – képünk 2014-ben, a széphalmi múzeumban megrendezett 
találkozón készült. Egyik utolsó írása a Balázs Géza szerkesztette Jelentés a magyar 
nyelvről 2016–2020. című kötetben jelenet meg (Petőfi Kulturális Ügynökség, Buda-
pest, 2021) Korparancs: paradigmaváltás címmel. Emlékét tisztelettel megőrizzük. 
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Török Csanád

Az első és egyben utolsó találkozás Voigt 
Vilmossal
A hagyományos nekrológok igyekeznek megrajzolni az elhunyt személy pályájának 
legsarkalatosabb pontjait. A 2025 pünkösdvasárnapján 85 esztendős korában távo-
zott néprajztudós Voigt Vilmosról szintén született méltó emlékezés, amely taglalja az  
ő páratlan pályafutásának főbb fordulóit. Jelen nekrológ szerzőjeként magam kivételes 
helyzetben vagyok: úgy emlékezhetem meg Voigt tanár úrról, hogy életemben csupán 
egyetlen alkalommal találkoztam 
vele személyesen – nem egykori 
tanítványaként, sőt nem is nép-
rajz szakosként. Gondviselés-
szerűen, tervezetlen találkozások 
és azonos érdeklődési körök ré-
vén, egy hónappal a halála előtt 
volt szerencsém felkeresni őt  
a budai lakásán. Egyszeri talál-
kozásunkból szükségképpen kö-
vetkezik, hogy nem idézhetem 
fel emlékeimet vele kapcsolat-
ban egykori szemináriumokról, 
konferenciákról, etnográfiai ku-
tatásokról, tanszéki mindennap-
okról. Egyik utolsó vendégeként viszont én is megtapasztalhattam azt a hamisítatlan 
Voigt Vilmos-jelenséget, amelyet több rá emlékező részletezett már, s amelyből előt-
tem is kibontakozott az ő hallatlanul széles látóköre, olvasottsága, emlékezőkészsé-
ge. S minthogy Voigt tanár úr maga hangoztatta találkozásunkkor, hogy az embert 
életében ünnepeljék, ne a temetésén – élcelődve az egy héttel később esedékes, 85. 
születésnapi köszöntés körüli előkészületi munkán, amelyet tettetett dühvel és egy le-
gyintéssel egyszerűen „marhaságnak” minősített –, álljon itt egy rendhagyó nekrológ, 
amely egy első, egyszersmind utolsó találkozás emlékképei mentén megvilágítja egy 
iskolateremtő néprajzkutató komoly tudományos érdeklődését, értő figyelmét, szerte-
ágazó, szilárd és bármikor előhívható tudását, nem utolsósorban sajátságos humorát.

Legutóbbi nyelvészeti kutatásom forrásául az Erdélyi Zsuzsanna nevével összeforrott 
archaikus népi imádságok szolgáltak. A népi vallásosság egyik legelhivatottabb, hos�-
szú élete végéig heves szeretettel tevékenykedő kutatóját Voigt Vilmos jól ismerte, régi 
munkatársi kapcsolat fűzte őket össze, az egyik búcsúbeszédet is ő mondta tudóstársa 

Voigt Vilmos és Török Csanád (Kép: Balázs Géza. 2025)
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temetésén. Noha vizsgálódásom nyelvészeti irányú volt, a kutatás nyilvánvaló néprajzi 
ihletettsége és Voigt tanár úr Erdélyi Zsuzsannához fűződő kollegiális viszonya indokolt-
tá tette, hogy felkeressem őt, s faggassam bármiről, ami a vallási néprajz témája kapcsán 
felmerülhet – a találkozó Balázs Géza tanár úr közbenjárásával valósult meg.

Voigt Vilmos lényéből rendkívüli ember képe bontakozott ki előttem: agg kora, lá-
tásának romlása, visszavonult életmódja ellenére szellemében tökéletesen friss, idős úr 
fogadott az értékes könyvekkel, albumokkal a mennyezetig teli, ízlésesen berendezett 
tudóslakásban. Elméjének éberségéről vall, hogy részint három, előttem korábban nem 
ismert külföldi szerzőtől ajánlott a kutatási témában bizonyosan haszonnal forgatható 
könyvet, amelyeket azután a legapróbb részletekig (a körülbelüli oldalszámig) ismer-
tetett. Lényeglátó figyelmét tapasztalhattam, amikor a következőkben rámutatott az 
interdiszciplináris kutatás legtöbb kérdést felvető gócpontjaira – pl. a népi fohászok 
további gyűjtési lehetőségeire, a szóbeli módon közölt imaanyag leírási akadályaira,  
a férfi imádkozók hiányának lehetséges okaira, a mnemotechnika eszközeire –, egyút-
tal feltette a voltaképpeni kutatási kérdéseim javát. Az Erdélyi Zsuzsannára – úgy folk-
loristára, mint emberre – vonatkozó kérdéseimre tiszteletteljesen, szabatosan, mégis 
részletesen válaszolt. S amint többen megírták Voigt Vilmosról, felmerülő kritikáját 
sem rejtette véka alá. A sok évtized alatt szerzett személyes tapasztalatai rendkívül 
színes információkkal egészítették ki az Erdélyi-féle gyűjtő- és kutatómunkáról ál-
talam tudottakat. Átfogó tudományközi tájékozottságát igazolja, hogy nyelvtörténeti 
szempontú kérdéseimet kiterjesztette, a teljes archaikus népi imaanyagra vonatkoztat-
ta, a válaszlehetőségeket vázolta, az eshetőségek valószínűségét felmérte és ismertette, 
majd összegzett. Szóba hozta a görög nyelv passzív paradigmáját, a magyar törvényke-
zési szövegeket vagy éppen az Osztromir-evangéliumot. Mindezt rendre művelődés-
történeti kitekintésekkel gazdagította – ekként esett szó az archaikus népi imák műfaji 
kategorizációjának nehézségeiről a felfedezés idején, az 1970-es évekbeli, nagy lendü-
letű református egyházi néprajzról, a protestáns kisegyházak vezetőivel való viszonyá-
ról, a Lajtha-csoport kutatási érdeklődéséről, Bálint Sándor halálának körülményeiről. 
Az ő méltán híres egyetemes tudása és a magam szárnybontogató egyetemista tudása 
közötti nagy távolságot semmilyen módon nem érzékeltette. Mindvégig ironikus meg-
jegyzésekkel fűszerezett mondandójának világos vezetéséből, következetes felépítésé-
ből egy ragyogó elmével megáldott és igen jellemes ember képe bontakozott ki.

Voigt Vilmos személyében tudós távozott a tudósok közül. Istentől kapott tálentumait 
– kiváló nyelvérzékét, tudásszomját, jó tollát – messzemenően kihasználta, feladatát telje-
sítette. Az utókor, ha imádkozik érte, bízhatik abban, hogy Voigt tanár úr számára „A po-
kolnak ajtaja bé leszen pecsételve, És a mennyországnak az ajtaja ki lészen terjesztve...”

Requiescant in pace!
2025. augusztus 12.
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Balázs Géza: 

Deréktől lefelé gondolkodnak anyanyelvükön – 
Hódi Sándor emlékezete
2024. december 27-én, 81 éves korában elhunyt – a Manyszi szellemi köréhez tarto-
zó – Hódi Sándor pszichológus. Azért tartozott a szellemi körhöz, mert az adai (Szer-
bia) nyelvművelő napok állandó szervezője, előadója volt (Hódi Évával, a feleségével 
együtt). 1943. október 31-én született Nagytószegen (Novi Kozarci). Általános isko-
lai tanulmányait Kisoroszon végezte, 1959 és 1963 között a nagybecskereki Második 
Vegyes Főgimnázium tanulója volt. 
1963-tól 1965-ig az Újvidéki Bölcsé-
szettudományi Kar Magyar Tanszé-
kén tanult, majd 1967-től a budapesti 
ELTE Bölcsészettudományi Karán 
folytatta tanulmányait, ahol 1972-
ben diplomázott okleveles klinikus 
pszichológusként. 1980-tól klinikai 
pszichológusaként dolgozott, majd az 
adai II. Helyi Közösség titkára. 2001-
től a Széchenyi István Stratégiaku-
tató és Fejlesztési Intézet igazgatója 
Tóthfaluban, majd 2003–2006 a zentai 
Bolyai Tehetséggondozó Gimnázium 
pszichológusa. 2007-tól szabadfoglal-
kozású író és tudományos kutató. 35 önálló könyv, 600 tanulmány, esszé, cikk szerzője. 
81 éves korában, 2024. december 27-én hunyt el.

2019. február 22-én Adán, a könyvtárban mutatták be Nyelvstratégia – nemzetstra-
tégia című könyvét, amelyből most idézünk:

• „úton-útfélen halljuk, hogy a nemzetek, mint társadalmi konstrukciók, a globa-
lizációs folyamatok útjában állnak” 7, „a nemzeti jövő elsősorban szellemi, kulturális kér-
dés” 9, „Nem mindegy… nemzetek feletti vagy nemzetek közötti kommunikáció” 10.

• „az anyanyelv erős integratív szerepet tölt be az azonosságtudat kialakulásában, 
az egyén családhoz, szülőföldhöz, nemzeti kultúrához való viszonyában – voltaképpen 
a magyar szó teremtette nemzetté a magyar nemzetet – mint jelképes erő és hatalom, 
a magyar szó számunkra több mint ápolásra, gondozásra és védelmezésre szoruló ér-
ték… A nyelvvédelem terén… az államilag támogatott intézeteket, akadémiákat nem 
helyettesíti semmi” 13, „a magyarság esetében az anyanyelv erős identifikáló, identi-
tásvédő szerepkört tölt be, a magyar nyelv védelme ennek megfelelőnek széleskörű 
támogatói összefogást igényel” 15.

Hódi Sándor feleségével, Hódi Évával egy adai  
könyvbemutatón (Kép: Balázs Géza, 2019)
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• „Az ember mint személyiség voltaképpen szavak, fogalmak révén létezik…  
A nyelvi rendszerbomlás… egy átfogóbb, szakavatottabb nyelvápolást tesz szükséges-
sé” 18.

• Kentaur-személyiség: „deréktől lefelé gondolkodnak anyanyelvükön, deréktól 
felfelé a környezet nyelvén” 24.

• „az anyanyelv kiművelése minden nép művelődésének feltétele, ugyanúgy az 
egyén számára is a nyelvi kultúra elsajátítása teszi lehetővé a tapasztalatok hasznosí-
tását” 27.

* „a szavak és a gondolatok szinte mágikus erővel hatnak ránk; ellenállhatatlanul 
magukkal sodornak, befolyásolják akaratunkat, életérzésünket, világlátásunkat, maga-
tartásunkat” 32

• „A nyelvi sokféleségre úgy kell tekintenünk, mint a világörökség részére, vagy  
a természet megőrzésére, a génállomány védelmére…” 72.

• „valamennyien anyanyelvünk foglyai vagyunk” 83.
• „A hangadó értelmiségiek között sokon vannak, akik mindig, mindenütt a nemzeti 

érzés ellen szólnak, akik kisszerű, alantas módon igyekszenek az embereket nemzeti 
identitásukban elbizonytalanítani.” 84.

• „Az idegen nyelvi környezetben élők – a többségi nyelv hatására – az idő mú-
lásával mind nehezebben tudják kifejezni magukat anyanyelvükön… A pszichológia 
negatív transzfernek hívja ezt a jelenséget” 90.

• A magyar nyelv változatai, szétfejlődés, különböző anyanyelvváltozatok:  
„…a kisebbségek hátrányos helyzetének megoldása helyett a hátrányos helyzet szen-
tesítésére irányuló törekvést látom benne. (…) Józan ésszel lehet-e az anyanyelv hát-
térbe szorulását, értékvesztését, leépülését, a nyelvromlást, nyelvvesztést természetes 
folyamatnak, pozitív fejleménynek tekinteni?” 92.

• „a magyar tudománynak is az lenne az elsődleges feladata, hogy a vergődő nem-
zettest életmegnyilvánulásainak és igényeinek hű kifejezője legyen. A magyar nyelv 
vonatkozásában is.” 93.

• „Az anyanyelv presztízsének növelése, elsajátításának, korszerűsítésének és mű-
velésének a kérdése Magyarország számára elsőrendű állami feladat.” 96.

• „A kognitív lustaság számlájára írandó az is, hogy a szórakozást előnyben ré-
szesítjük az érdemi tájékozódás helyett.. ha csupa hasznos információt sugározna  
a tévé – a gondolkodási restség folyományaként senki meg nem nézné. A szórakozási 
vágyunk jelentős mértékben közrejátszik abban, hogy a tévé és az újságok, maga-
zinok, leegyszerűsítvén a valóságot, csak a legszórakoztatóbb szeleteket tálalják fel  
a valóságból.”  107.

• „a közösségi kapcsolatok hiánya, a társadalmi azonosságtudat megrendülése mi-
lyen sebezhetővé teheti az embert” 108.

• „ellenvéleményező hajlandóságunk olyan erős bennünk, hogy ezt a velünk mani-
pulálók könnyen fordítják a maguk javára” 111.

• „A jövő… a civilizáció és a barbárság harcának terepe lesz” 115.






